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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 476/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 

n.os 2 e 3 do artigo 14.º e do n.º 1 do artigo 18.º dos Estatutos 

do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aprovados 

pela Lei n.º 17/2001 (Criação do Instituto para os Assuntos 

Cívicos e Municipais), o Chefe do Executivo manda:

1. São nomeados membros do conselho consultivo do Instituto 

para os Assuntos Cívicos e Municipais, pelo período de dois 

anos a contar de 1 de Janeiro de 2016:

1) António José Dias Azedo, que exerce o cargo de presiden-

te; 2) Chao I Sam; 3) Chan Chi Seng; 4) Chan Chun Ho Kevin; 

5) Chan Ka Leong; 6) Cheang Kuok Hang; 7) Ho Ka Lon 

Francisco; 8) Ho Kun Lon; 9) Lai Seng Ieng; 10) Lei Sio Chou; 

11) Ma Chi Heng; 12) Mok Wai Seng; 13) Mok Chi Meng; 14) 

Bruno Miguel dos Santos Nunes; 15) Lao Cho Chon; 16) Lau 

Kam Ling; 17) Lo Kam Kuan; 18) António Rossano de Jesus 

Monteiro; 19) Tam Kai Cho Alan; 20) Tong Kin San; 21) Wu 

Keng Kuong.

2. É renovada a nomeação dos seguintes membros do con-

selho consultivo do Instituto para os Assuntos Cívicos e Mu-

nicipais, pelo período de dois anos a contar de 1 de Janeiro de 

2016:

1) Ho Kevin King Lun; 2) Lam Lon Wai; 3) O Cheng Wong; 

4) Yeong Keng Hoi.

18 de Dezembro de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 477/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

artigo 22.º dos Estatutos do Instituto para os Assuntos Cívicos 

e Municipais, aprovados pela Lei n.º 17/2001 (Criação do Ins-

tituto para os Assuntos Cívicos e Municipais), e do artigo 38.º 

do Regulamento Administrativo n.º 32/2001 (Organização e o 

funcionamento do Instituto para os Assuntos Cívicos e Muni-

cipais), o Chefe do Executivo manda:

1. É nomeada Iong Weng Ian como presidente da comissão 

de fiscalização do Instituto para os Assuntos Cívicos e Muni-

cipais, pelo período de dois anos a contar de 1 de Janeiro de 

2016.

2. É renovada a nomeação dos seguintes membros da co-

missão de fiscalização do Instituto para os Assuntos Cívicos e 

Municipais, pelo período de dois anos a contar de 1 de Janeiro 

de 2016:

1)  Leong Kam Chun, vogal;

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 476/2015號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第17/2001號法律《設立民政總署》通過的《民政總

署章程》第十四條第二款、第三款及第十八條第一款的規定，作

出本批示。

一、委任下列人士為民政總署諮詢委員會成員，自二零一六

年一月一日起為期兩年：

（一）António José Dias Azedo（司徒民義），並由其擔

任主席；（二）周宜心；（三）陳自成；（四）陳振豪；（五）陳家

良；（六）鄭國恆；（七）何嘉倫；（八）何觀倫；（九）黎勝鍈；

（十）李兆祖；（十一）馬志興；（十二）莫偉成；（十三）莫子銘；

（十四）盧偉樂；（十五）劉佐春；（十六）劉金玲；（十七）羅錦

焜；（十八）António Rossano de Jesus Monteiro；（十九）譚繼

祖；（二十）唐堅燊；（二十一）胡景光。

二、下列民政總署諮詢委員會成員的委任，自二零一六年一

月一日起續期兩年：

（一）何敬麟；（二）林倫偉；（三）柯清煌；（四）楊景開。

二零一五年十二月十八日

行政長官 崔世安

第 477/2015號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第17/2001號法律《設立民政總署》通過的《民政總

署章程》第二十二條及第32/2001號行政法規《民政總署之組織

及運作》第三十八條的規定，作出本批示。

一、委任容永恩為民政總署監察委員會主席，自二零一六年

一月一日起為期兩年。

二、下列民政總署監察委員會成員的委任，自二零一六年一

月一日起續期兩年：

（一） 委員梁金泉；



N.º 52 — 30-12-2015 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 24879

（二） 委員羅鵲萍，其為財政局的代表。

三、監察委員會成員獲發的每月酬勞如下：

（一） 主席：澳門幣5,500元（澳門幣伍仟伍佰元）；

（二） 委員：澳門幣4,500元（澳門幣肆仟伍佰元）。

二零一五年十二月十七日

行政長官 崔世安

第 129/2015號行政長官公告

行政長官根據澳門特別行政區第3/1999號法律第六條第一

款的規定，命令公佈中華人民共和國澳門特別行政區與阿根廷

共和國就相互通知對方已完成使二零一四年九月五日在布宜諾

斯艾利斯簽訂的《中華人民共和國澳門特別行政區與阿根廷共

和國關於稅收信息交換的協定》生效所需的內部法律程序。

上述《協定》的正式中文文本、葡文文本和英文文本公佈於

二零一四年九月二十九日第三十九期第一組的《澳門特別行政區

公報》內。根據該《協定》第十三條的規定，自二零一五年十一月

六日起對雙方生效。

二零一五年十二月十四日發佈。

行政長官 崔世安

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一五年十二月一日作出的批示：

劉本立——根據第15/2009號法律第五條、第26/2009號行

政法規第七條及第八條，以及第375/2010號行政長官批示第四

款的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，其擔任澳門特

別行政區政府政策研究室主任的定期委任，自二零一六年一月一

日起續期一年。

–––––––

二零一五年十二月十八日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

2)  Lo Cheok Peng, vogal, em representação da Direcção dos 

Serviços de Finanças.

3. Aos membros da comissão de fiscalização são devidas as 

seguintes gratificações mensais:

1) Presidente: $ 5 500,00 (cinco mil e quinhentas patacas);

2) Vogais: $ 4 500,00 (quatro mil e quinhentas patacas).

17 de Dezembro de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 129/2015

O Chefe do Executivo manda tornar público, nos termos do 

n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 da Região Administrativa 

Especial de Macau, que a Região Administrativa Especial 

de Macau da República Popular da China e a República da 

Argentina, efectuaram a notificação recíproca de terem sido 

cumpridos os respectivos procedimentos legais internos exigi-

dos para a entrada em vigor do «Acordo entre a Região Admi-

nistrativa Especial de Macau da República Popular da China 

e a República da Argentina para a Troca de Informações em 

Matéria Fiscal», assinado em Buenos Aires, aos 5 de Setembro 

de 2014.

As versões autênticas nas línguas chinesa, portuguesa e in-

glesa do citado Acordo, encontram-se publicadas no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, I 

Série, de 29 de Setembro de 2014, e em conformidade com o 

disposto no seu artigo 13.º, entrou em vigor para ambas as Par-

tes em 6 de Novembro de 2015.

Promulgado em 14 de Dezembro de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 1 de De-

zembro de 2015:

Lao Pun Lap – renovada a comissão de serivço, pelo período 

de um ano, como coordenador do Gabinete de Estudo das 

Políticas do Governo da Região Administrativa Especial 

de Macau, nos termos das disposições conjugadas do artigo 

5.º da Lei n.º 15/2009, dos artigos 7.º e 8.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009 e do n.º 4 do Despacho do Chefe 

do Executivo n.º 375/2010, por possuir experiência e com-

petência profissionais adequadas para o exercício das suas 

funções, a partir de 1 de Janeiro de 2016.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 18 de Dezembro de 

2015.  — A Chefe do Gabinete, O Lam.
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政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一五年九月二十四日之批示： 

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條

第一款a）項及第二款的規定，政府總部輔助部門第八職階輕型

車輛司機曹耀鵬，自二零一五年十二月二十三日因自願退休而離

職。

–––––––

二零一五年十二月十七日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 62/2015號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第24/2011號行政法規《行政公職局的組

織及運作》第三條第一款、第15/2009號法律《領導及主管人員

通則的基本規定》第二條第二款（二）項、第四條及第五條，以

及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第

二條、第七條及第九條，結合第109/2014號行政命令第一款的規

定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任曹錦俊為行政公職局副局長，自二

零一六年一月一日起為期兩年。

二、因本委任所產生的負擔，由行政公職局的預算承擔。

三、以附件形式公佈委任的依據及被委任人的學歷及專業簡

歷。

二零一五年十二月十五日

行政法務司司長 陳海帆

––––––––––

附件

委任曹錦俊擔任行政公職局副局長一職的依據如下：

——職位出缺；

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 24 de 

Setembro de 2015: 

Chou Io Pang, motorista de ligeiros, 8.º escalão, dos SASG — 

desligado do serviço para efeitos de aposentação voluntária, 

nos termos do artigo 263.º, n.os 1, alínea a), e 2, do ETAPM, 

em vigor, a partir de 23 de Dezembro de 2015.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 17 de Dezembro de 

2015. — A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 62/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administração Especial de Macau e nos termos do 

disposto no n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo 

n.º 24/2011 (Organização e Funcionamento da Direcção dos 

Serviços de Administração e Função Pública), na alínea 2) do 

n.º 2 do artigo 2.º, nos artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Dis-

posições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 

Chefia) e nos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do 

pessoal de direcção e chefia), conjugados com o n.º 1 da Ordem 

Executiva n.º 109/2014, a Secretária para a Administração e 

Justiça manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, Chou Kam Chon 

para exercer o cargo de subdirector dos Serviços de Adminis-

tração e Função Pública, pelo período de dois anos, a partir de 

1 de Janeiro de 2016.

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são supor-

tados pelo orçamento da Direcção dos Serviços de Adminis-

tração e Função Pública.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 

nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

15 de Dezembro de 2015.

A Secretária para a Administração e Justiça, Chan Hoi Fan.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Chou Kam Chon para o cargo 

de subdirector dos Serviços de Administração e Função Pública:

— Vacatura do cargo;
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——曹錦俊的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任行

政公職局副局長一職。

學歷：

——澳門大學中葡翻譯學士及法學士；

——澳門大學法學碩士。

專業簡歷：

——1987年進入公職；

——1991年至1999年 華務司及郵電局翻譯員；

——1999年至2003年 郵政局法律事務暨翻譯部協調員；

——2003年至2011年 澳門大學法學院教師；

——2005年至2007年 澳門大學法律研究中心主任；

——2005年至2011年 澳門大學法律實務和法律術語進修

課程主任及法律學報編輯委員會委員；

——2010年至2012年 澳門特別行政區政府法律改革諮詢

委員會成員；

——2011年至2013年 樓宇管理仲裁中心仲裁委員會法律

專業第一候補成員；

——2011年9月至今 法律改革及國際法事務局副局長。

批 示 摘 錄

透過行政法務司司長二零一五年十一月十八日之批示：

根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十條第一款

（六）項、第三款及第四款、第十八條第一款、第二款及第五款、

第十九條第十款及第十一款，以及第12/2015號法律第五條第三

款（二）項及第六條的規定，本辦公室以行政任用合同方式聘用

林鼎志擔任第一職階首席顧問高級技術員，為期一年，自二零

一五年十二月一日起生效。

–––––––

二零一五年十二月十五日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 丘曼玲

— Chou Kam Chon possui competência profissional e aptidão 

para o exercício do cargo de subdirector dos Serviços de Admi-

nistração e Função Pública, que se demonstra pelo curriculum 
vitae.

Currículo académico:

— Licenciado em Tradução e Interpretação (Português-Chinês) 

e em Direito pela Universidade de Macau;

— Mestrado em Direito pela Universidade de Macau.

Currículo profissional:

— Ingresso na função pública em 1987;

— Intérprete-tradutor da Direcção dos Serviços de Assuntos 

Chineses e da Direcção dos Serviços de Correios e Telecomu-

nicações (1991 a 1999);

— Coordenador do Gabinete dos Assuntos Jurídicos e de 

Tradução da Direcção dos Serviços de Correios (1999 a 2003);

— Docente da Faculdade de Direito da Universidade de Ma-

cau (2003 a 2011);

— Director do Centro de Estudo Jurídico da Universidade 

de Macau (2005 a 2007);

— Coordenador do Curso de Aperfeiçoamento de Prática 

e de Linguagem Jurídica e Membro do Conselho Editorial do 

«Boletim da Faculdade de Direito» da Universidade de Macau 

(2005 a 2011);

— Membro do Conselho Consultivo da Reforma Jurídica do 

Governo da Região Administrativa Especial de Macau (2010 a 

2012);

— 1.º suplente na área jurídica do Conselho Arbitral do Centro 

de Arbitragem de Administração Predial (2011 a 2013);

— Subdirector dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito 

Internacional (desde Setembro de 2011 até à presente data).

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 18 de Novembro de 2015:

Lam Teng Chi — contratado por contrato administrativo de 

provimento, pelo período de um ano, como técnico superior 

assessor principal, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos 

dos artigos 10.º, n.os 1, alínea 6), 3 e 4, 18.º, n.os 1, 2 e 5, e 19.º, 

n.os 10 e 11, do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo 

e dos Secretários, e 5.º, n.º 3, alínea 2), e 6.º da Lei n.º 12/2015, 

vigentes, a partir de 1 de Dezembro de 2015.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 

15 de Dezembro de 2015. — A Chefe do Gabinete, Iao Man 
Leng.
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經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 128/2015號經濟財政司司長批示

經刊登於二零一五年一月二十八日第四期《澳門特別行政區

公報》第二組的第19/2015號經濟財政司司長批示，撥予中國與

葡語國家經貿合作論壇常設秘書處輔助辦公室一筆常設基金並

指定其行政委員會的成員，其後該批示分別經刊登於二零一五年

五月六日第十八期《澳門特別行政區公報》第二組的第96/2015

號經濟財政司司長批示，及刊登於二零一五年八月十九日第

三十三期《澳門特別行政區公報》第二組的第114/2015號經濟財

政司司長批示修改；

基於該常設基金行政委員會其中一名成員終止執行該委員

會的職務，故有必要對組成該行政委員會的成員作出適當調整；

在該辦公室的建議下，並經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

經第96/2015及114/2015號經濟財政司司長批示修改的第

19/2015號經濟財政司司長批示撥予中國與葡語國家經貿合作論

壇常設秘書處輔助辦公室的常設基金的行政委員會改由以下成

員組成：

主席：辦公室主任 Cristina Gomes Pinto Morais；

委員：科長 Belinda de Lemos Ferreira；

委員：首席特級技術輔導員 李坤；

候補委員：首席特級行政技術助理員 Joaquim António 

Gomes Monteiro。

本批示由二零一五年十一月三日起生效。

二零一五年十二月十五日

經濟財政司司長 梁維特

第 129/2015號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條及第七條，以及

第110/2014號行政命令第一款、第二款（三）項及第五款的規定，

作出本批示。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 128/2015

Pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 

n.º 19/2015, publicado no Boletim Oficial da Região Administra-

tiva Especial de Macau n.º 4, II Série, de 28 de Janeiro, altera-

do pelos Despachos do Secretário para a Economia e Finanças 

n.º 96/2015, publicado no Boletim Oficial da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau n.º 18, II Série, de 6 de Maio, e 

n.º 114/2015, publicado no Boletim Oficial da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau n.º 33, II Série, de 19 de Agosto, 

foi atribuído um fundo permanente ao Gabinete de Apoio 

ao Secretariado Permanente do Fórum para a Cooperação 

Económica e Comercial entre a China e os Países de Língua 

Portuguesa e definida a composição da respectiva comissão 

administrativa;

Considerando que um dos seus elementos deixará de exercer 

funções naquela comissão, torna-se necessário actualizar a 

composição da referida comissão administrativa;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 

a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 

e Finanças manda:

A comissão administrativa do fundo permanente atribuída 

pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finan-

ças n.º 19/2015, alterada pelos Despachos do Secretário para a 

Economia e Finanças n.º 96/2015 e 114/2015, ao Gabinete de 

Apoio ao Secretariado Permanente do Fórum para a Coopera-

ção Económica e Comercial entre a China e os Países de Lín-

gua Portuguesa, passará a ter a seguinte composição:

Presidente: Cristina Gomes Pinto Morais, coordenadora do 

Gabinete.

Vogal: Belinda de Lemos Ferreira, chefe de secção;

Vogal: Lei Kuan, adjunto-técnico especialista principal.

Vogal suplente: Joaquim António Gomes Monteiro, assisten-

te técnico administrativo especialista principal.

O presente despacho produz efeitos a partir de 3 de Novem-

bro de 2015.

15 de Dezembro de 2015.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 129/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos dos 

artigos 3.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 e do 

n.º 1, alínea 3) do n.º 2 e n.º 5 da Ordem Executiva n.º 110/2014, 

o Secretário para a Economia e Finanças manda:
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轉授一切所需權力予經濟局局長蘇添平或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門研究中心有限公

司”簽訂提供「澳門會展業發展藍圖研究」的研究服務的合同。

二零一五年十二月十一日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一五年十二月十八日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 243/2015號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規（政府部門及實體的組織、

職權與運作）第四條第二款、第111/2014號行政命令第一款，以

及第2/2012號法律第十一條的規定，作出本批示。

一、根據第2/2012號法律第十一條第四款的規定，批准：

（一）在安裝於氹仔米尼奧街鴻發花園司法警察局毒品罪案

調查處的錄像監視系統增添一個新鏡頭。

（二）給予續期許可使用安裝於澳門友誼大馬路823號司法

警察局總部大樓，由七十八支鏡頭組成的錄像監視系統，當中，

編號1012的鏡頭改為編號1014。

二、已遵從第2/2012號法律第十一條第一款關於事前聽取個

人資料保護辦公室意見的程序。

三、第2/2012號法律第十一條第六款所指的期間為兩年，可

續期。為此，須提出維持作出許可的具理由說明的依據。

四、本批示於公布翌日生效，兩年的期間自前一許可期間屆

滿日起計算。

五、將本批示通知司法警察局。

二零一五年十二月十五日

保安司司長 黃少澤

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de 

Economia, Sou Tim Peng ou no seu substituto legal, todos os 

poderes necessários para representar a Região Administrativa 

Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação 

de serviços de «Estudo sobre o Plano de Desenvolvimento de 

Convenções e Exposições de Macau», a celebrar com a socie-

dade «Centro de Pesquisa Macau Lda.».

11 de Dezembro de 2015.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 18 

de Dezembro de 2015. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 243/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 

(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 

entidades públicas), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014 e 

do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012, o Secretário para a Segurança 

manda:

1. Autorizo, nos termos do n.º 4 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012:

1) A adição de uma câmara nova ao sistema de videovigilân-

cia instalado na Divisão de Investigação e Combate ao Tráfico 

de Estupefacientes da Polícia Judiciária, sita no Edifício Hung 

Fat, na Rua do Minho, Taipa;

2) A renovação da autorização concedida para o sistema de 

videovigilância composto por 78 câmaras, instalado no Edifício 

Sede da Polícia Judiciária, sito na Avenida da Amizade, n.º 823, 

com alteração da designação de uma dessas câmaras de n.º 1012 

para n.º 1014;

2. Foi cumprido o procedimento previsto no n.º 1 do artigo 

11.º da Lei n.º 2/2012, relativo ao parecer prévio do Gabinete 

para a Protecção de Dados Pessoais (GPDP).

3. O prazo a que se refere o n.º 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 

é de dois anos, podendo este ser renovável mediante compro-

vação da manutenção dos fundamentos invocados para a sua 

concessão.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação, contando-se o prazo de dois anos desde o ter-

mo da anterior autorização. 

5. Dê-se conhecimento do presente despacho à Polícia Judi-

ciária.

15 de Dezembro de 2015.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.



24884 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 52 期 —— 2015 年 12 月 30 日

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一五年十二月十一日作出的批示：

潘樹平警務總監（編號102861）——根據十二月三十日第

66/94/M號法令核准的《澳門保安部隊軍事化人員通則》第一百

零五條第一款a）項、第一百零七條第一款及第二款，以及第

9/2002號行政法規第三條及第四條的規定，並維持先前有關委

任的依據，自二零一六年一月二十日起，以定期委任方式續任為

澳門保安部隊事務局局長，為期一年。

透過保安司司長二零一五年十二月十八日的批示：

根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十條第一款

（六）項，第十八條第一款、第二款、第五款，以及現行《澳門公

共行政工作人員通則》第三十三條的規定，司法警察局第一職階

一等刑事偵查員張劍濤及第一職階二等刑事偵查員黃詩雅，以

派駐方式在保安司司長辦公室擔任職務，自二零一五年十二月一

日起生效，至二零一六年六月三十日止。

根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十條第一款（二）

項，第十八條第一款、第二款、第四款，第十九條第五款，以及《澳

門保安部隊軍事化人員通則》第七十條a）項，第七十一條第一

款，第七十五條第一款a）項，以及第九十八條h）項的規定，以定

期委任方式委任治安警察局警務總長黃子暉（編號100961）為

保安司司長辦公室顧問，自二零一五年十二月一日起生效，至二

零一六年六月三十日止。

根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十條第一款（二）

項，第十八條第一款、第二款、第四款及第十九條第五款，以及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條的規定，以定期委

任方式委任司法警察局第一職階二等督察梁文照及第一職階副

督察楊秀珍為保安司司長辦公室顧問，自二零一五年十二月一日

起生效，至二零一六年六月三十日止。

根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十條第一款

（五）項，第十八條第一款、第二款，第十九條第十款，以及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條的規定，以定期委任

方式委任司法警察局第二職階首席文案夏慧玲在保安司司長辦

公室執行職務，自二零一五年十二月一日起生效，至二零一六年

六月三十日止。

–––––––

二零一五年十二月二十三日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 11 de Dezembro de 2015:

Pun Su Peng, superintendente-geral n.º 102 861 — renovada a 

comissão de serviço, pelo período de um ano, como director 

da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

nos termos dos artigos 105.º, n.º 1, alínea a), e 107.º, n.os 1 e 2, 

do Estatuto dos Militarizados das Forças de Segurança de 

Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de De-

zembro, conjugados com os artigos 3.º e 4.º do Regulamento 

Administrativo n.º 9/2002, a partir de 20 de Janeiro de 2016, 

em virtude de se manterem os fundamentos que prevalece-

ram à respectiva nomeação.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 18 de Dezembro de 2015:

Cheong Kim Tou, investigador criminal de 1.ª classe, 1.º esca-

lão, e Wong Si Nga, investigador criminal de 2.ª classe, 1.º 

escalão, ambos da Polícia Judiciária — destacados, para 

exercerem funções no Gabinete do Secretário para a Segu-

rança, com efeitos desde 1 de Dezembro de 2015 até 30 de 

Junho de 2016, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, alínea 6), e 

18.º, n.os 1, 2 e 5, do Estatuto do Gabinete do Chefe do Exe-

cutivo e dos Secretários, e do artigo 33.º do ETAPM, vigentes.

Wong Chi Fai, intendente n.º 100 961, do CPSP — nomeado, 

em comissão de serviço, como assessor do Gabinete do 

Secretário para a Segurança, com efeitos desde 1 de Dezembro 

de 2015 até 30 de Junho de 2016, nos termos dos artigos 10.º, 

n.º 1, alínea 2), 18.º, n.os 1, 2 e 4, e 19.º, n.º 5, do Estatuto do 

Gabinete do Chefe do Executivo e dos Secretários, e dos 

artigos 70.º, alínea a), 71.º, n.º 1, 75.º, n.º 1, alínea a), e 98.º, alí-

nea h), do Estatuto dos Militarizados das Forças de Seguran-

ça de Macau.

Luis Leong, inspector de 2.ª classe, 1.º escalão, e Yeung Sau 

Chan, subinspectora, 1.º escalão, ambos da Polícia Judiciária 

— nomeados, em comissão de serviço, como assessores do 

Gabinete do Secretário para a Segurança, com efeitos desde 

1 de Dezembro de 2015 até 30 de Junho de 2016, nos termos 

dos artigos 10.º, n.º 1, alínea 2), 18.º, n.os 1, 2 e 4, e 19.º, n.º 5, 

do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos 

Secretários, e do artigo 23.º do ETAPM, vigentes.

Ha Wai Leng, letrada principal, 2.º escalão, da Polícia Judiciária 

— nomeada, em comissão de serviço, para exercer funções 

no Gabinete do Secretário para a Segurança, com efeitos 

desde 1 de Dezembro de 2015 até 30 de Junho de 2016, nos 

termos dos artigos 10.º, n.º 1, alínea 5), 18.º, n.os 1 e 2, e 19.º, 

n.º 10, do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos 

Secretários, e do artigo 23.º do ETAPM, vigentes.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 23 de Dezembro 

de 2015. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.
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社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 175/2015號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據經第219/2010號行政長官批示修改的第

179/2008號行政長官批示第四款、第六款及第七款的規定，作出

本批示。

一、委任海關代表鄭健聰替代周澤深擔任禁毒委員會成員，

直至被替代者的任期屆滿為止。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一五年十二月十四日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一五年十二月十五日於社會文化司司長辦公室

辦公室代主任 惠程勇

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 121/2015號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據澳門國際機場專營股份有限公司（CA M）

公司章程第十七條、三月二日第13/92/M號法令第二十二條及第

113/2014號行政命令第一款的規定，作出本批示。

一、委派盧景昭於二零一六年至二零一八年期間擔任澳門國

際機場專營股份有限公司（CAM）股東大會主席團主席。

二、執行上指職務的報酬由該公司股東大會按章程訂定。

二零一五年十二月十八日

運輸工務司司長 羅立文

第 122/2015號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據澳門國際機場專營股份有限公司（CAM）公

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 175/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 

n.os 4, 6 e 7 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 179/2008, 

alterado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 219/2010, o 

Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É designado Cheng Kin Chong, em representação dos Ser-

viços de Alfândega, como membro da Comissão de Luta con-

tra a Droga, em substituição de Chao Chak Sam, até ao termo 

do mandato deste.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação.

14 de Dezembro de 2015.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––
Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 

aos 15 de Dezembro de 2015. — O Chefe do Gabinete, substi-

tuto, Wai Cheng Iong.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 121/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

artigo 17.º dos estatutos da CAM — Sociedade do Aeroporto 

Internacional de Macau, S.A.R.L., do artigo 22.º do Decreto-

-Lei n.º 13/92/M, de 2 Março, e do n.º 1 da Ordem Executiva 

n.º 113/2014, o Secretário para os Transportes e Obras Públicas 

manda:

1. É designado presidente da Mesa da Assembleia Geral da 

CAM — Sociedade do Aeroporto Internacional de Macau, 

S.A.R.L., para o triénio 2016-2018, Lo Keng Chio.

2. A remuneração dessas funções é a que for fixada, nos ter-

mos estatutários, pela assembleia geral da mesma sociedade.

18 de Dezembro de 2015.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 122/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau,  e nos termos 
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司章程第十八條和第二十一條、三月二日第13/92/M號法令第二

條第一款和第二款，以及第113/2014號行政命令第一款的規定，

作出本批示。

一、委任馬有恆、鄧軍、徐偉坤及梁少培於二零一六年至二

零一八年期間擔任澳門國際機場專營股份有限公司（CA M）董

事會成員。

二、委派馬有恆董事擔任澳門國際機場專營股份有限公司

（CAM）董事會主席。

三、委派鄧軍、徐偉坤及梁少培擔任澳門國際機場專營股份

有限公司（CAM）執行委員會成員。

四、委派鄧軍董事擔任澳門國際機場專營股份有限公司

（CAM）執行委員會主席。

五、執行上指職務的報酬由該公司股東大會按章程訂定。

二零一五年十二月十八日

運輸工務司司長 羅立文

第 123/2015號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據澳門國際機場專營股份有限公司（CAM）公

司章程第二十六條、三月二日第13/92/M號法令第二十二條及第

113/2014號行政命令第一款的規定，作出本批示。

一、委派José Manuel de Oliveira Rodrigues於二零一六

年至二零一八年期間擔任澳門國際機場專營股份有限公司

（CAM）監事會成員。

二、執行上指職務的報酬由該公司股東大會按章程訂定。

二零一五年十二月十八日

運輸工務司司長 羅立文          

第 124/2015號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第11/2005號行政長官批示第四款、經十二

月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十三條、第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本

dos artigos 18.º e 21.º dos estatutos da CAM — Sociedade do 

Aeroporto Internacional de Macau, S.A.R.L., dos n.os 1 e 2 do 

artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, e do n.º 1 

da Ordem Executiva n.º 113/2014, o Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas manda:

1. São nomeados membros do Conselho de Administração 

da CAM — Sociedade do Aeroporto Internacional de Macau, 

S.A.R.L., para o triénio 2016-2018, Ma Iao Hang, Deng Jun, 

Tsui Wai Kuan e Leong Sio Pui.

2. É designado presidente do Conselho de Administração 

da CAM — Sociedade do Aeroporto Internacional de Macau, 

S.A.R.L., o administrador Ma Iao Hang.

3. São designados membros da Comissão Executiva da CAM 

— Sociedade do Aeroporto Internacional de Macau, S.A.R.L., 

os administradores Deng Jun, Tsui Wai Kwan e Leong Sio Pui.

4. É designado presidente da Comissão Executiva da CAM 

— Sociedade do Aeroporto Internacional de Macau, S.A.R.L., 

o administrador Deng Jun.

5. A remuneração dessas funções é a que for fixada, nos ter-

mos estatutários, pela assembleia geral da mesma sociedade.

18 de Dezembro de 2015.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 123/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

artigo 26.º dos estatutos da CAM — Sociedade do Aeroporto 

Internacional de Macau, S.A.R.L., do artigo 22.º do Decreto-

-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, e do n.º 1 da Ordem Executiva 

n.º 113/2014, o Secretário para os Transportes e Obras Públicas 

manda:

1. É designado membro do Conselho Fiscal da CAM — So-

ciedade do Aeroporto Internacional de Macau, S.A.R.L., para 

o triénio 2016-2018, José Manuel de Oliveira Rodrigues.

2. A remuneração dessas funções é a que for fixada, nos ter-

mos estatutários, pela assembleia geral da mesma sociedade.

18 de Dezembro de 2015.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 124/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 4 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 11/2005, do artigo 

23.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 

de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 

Dezembro, dos artigos 2.º, 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
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規定》第二條、第四條及第五條，以及第26/2009號行政法規《領

導及主管人員通則的補充規定》第二條、第七條及第九條，結合

第113/2014號行政命令第一款的規定，作出本批示：

一、以定期委任方式委任許志樑為能源業發展辦公室主任，

自二零一六年一月一日起為期一年。

二、因本委任所產生的負擔，由能源業發展辦公室的預算承

擔。

三、以附件形式公佈委任依據及被委任人的學歷及專業簡

歷。

二零一五年十二月十八日

運輸工務司司長 羅立文

––––––––––

附件

委任許志樑擔任能源業發展辦公室主任一職的依據如下：

——職位出缺；

——許志樑的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任能

源業發展辦公室主任一職。

學歷：

——電機工程學系工學士；

——工商管理碩士。

專業簡歷：

——一九九零年十月至一九九三年七月，郵電司高級技術

員；

——一九九三年七月至一九九七年六月，郵電司無線電管理

組組長；

——一九九七年六月至二零零零年六月，郵電司無線電通訊

處處長；

——一九九九年十二月至二零零六年五月，郵電司人員編制

內高級技術員；

——二零零一年四月至二零零六年五月，電信暨資訊科技發

展辦公室副主任；

——二零零六年五月至今，電信管理局人員編制內高級技術

員；

Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia) e 

dos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 

(Disposições complementares do estatuto do pessoal de direcção 

e chefia), conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 113/2014, 

o Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, Hoi Chi Leong para 

exercer o cargo de coordenador do Gabinete para o Desenvol-

vimento do Sector Energético, pelo período de um ano, a partir de 

1 de Janeiro de 2016.

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são supor-

tados pelo orçamento do Gabinete para o Desenvolvimento do 

Sector Energético.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 

nomeação e o currículo académico e profissional do nomeado.

18 de Dezembro de 2015.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Hoi Chi Leong para o cargo 

de coordenador do Gabinete para o Desenvolvimento do Sec-

tor Energético:

— Vacatura do cargo;

— Hoi Chi Leong possui competência profissional e aptidão 

para o exercício do cargo de coordenador do Gabinete para o 

Desenvolvimento do Sector Energético, que se demonstra pelo 

curriculum vitae:

Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia Electrotécnica;

— Mestrado em Gestão de Empresas.

Currículo profissional:

— De Outubro de 1990 a Julho de 1993, técnico superior na 

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações;

— De Julho de 1993 a Junho de 1997, chefe do Sector de 

Gestão Radioeléctrica da Direcção dos Serviços de Correios e 

Telecomunicações;

— De Junho de 1997 a Junho de 2000, chefe da Divisão de 

Radiocomunicações da Direcção dos Serviços de Correios e 

Telecomunicações;

— De Dezembro de 1999 a Maio de 2006, técnico superior 

do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Correios e 

Telecomunicações;

— De Abril de 2001 a Maio de 2006, coordenador-adjunto 

do Gabinete para o Desenvolvimento das Telecomunicações e 

Tecnologias da Informação;

— De Maio de 2006 até à presente data, técnico superior do 

quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Regulação de 

Telecomunicações;
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——二零零六年五月至二零一四年十二月，電信管理局副局

長；

——二零一三年十月至二零一四年十月，電信管理局代局

長；

——二零一五年一月至今，電信管理局局長。

第 125/2015號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第17/2013號行政法規《房屋局的組織及

運作》第四條第一款、第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第二條第二款（一）項、第四條及第五條，以及第

26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二

條、第七條及第九條，結合第113/2014號行政命令第一款的規

定，作出本批示：

一、以定期委任方式委任山禮度為房屋局局長，自二零一六

年一月一日起為期一年。

二、因本委任所產生的負擔，由房屋局的預算承擔。

三、以附件形式公佈委任依據及被委任人的學歷及專業簡

歷。

二零一五年十二月十八日

運輸工務司司長 羅立文

––––––––––

附件

委任山禮度Arnaldo Ernesto dos Santos擔任房屋局局長

一職的依據如下：

——職位出缺；

——山禮度Arnaldo Ernesto dos Santos的個人履歷顯示

其具備專業能力及才幹擔任房屋局局長一職。

學歷：

——里斯本技術大學高級技術學院電機工程本科；

——澳門大學企業科學碩士課程授課部分。

專業簡歷：

——1985年-2005年 澳廣視專業工程師，並擔任發射部主

管，技術總監，電台技術總監和技術及製作總監；

——1990年-2004年 自由職業工程設計師；

— De Maio de 2006 a Dezembro de 2014, subdirector dos 

Serviços de Regulação de Telecomunicações;

— De Outubro de 2013 a Outubro de 2014, director, substituto, 

dos Serviços de Regulação de Telecomunicações;

— De Janeiro de 2015 até à presente data, director dos Serviços 

de Regulação de Telecomunicações.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 125/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

artigo 4.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 17/2013 

(Organização e funcionamento do Instituto de Habitação), dos 

artigos 2.º, n.º 2, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 

Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia) e dos 

artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 

(Disposições complementares do estatuto do pessoal de direcção 

e chefia), conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 113/2014, 

o Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, Arnaldo Ernesto 

dos Santos para exercer o cargo de presidente do Instituto de 

Habitação, pelo período de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 

2016.

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são suportados 

pelo orçamento do Instituto de Habitação.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 

nomeação e o currículo académico e profissional do nomeado.

18 de Dezembro de 2015.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Arnaldo Ernesto dos Santos 

para o cargo de presidente do Instituto de Habitação:

— Vacatura do cargo;

— Arnaldo Ernesto dos Santos possui competência profis-

sional e aptidão para o exercício do cargo de presidente do Ins-

tituto de Habitação, que se demonstra pelo curriculum vitae:

Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia Electrotécnica do Instituto 

Superior Técnico da Universidade Técnica de Lisboa;

— Parte curricular do Curso de Mestrado em Ciências 

Empresariais da Universidade de Macau.

Currículo profissional:

— De 1985 a 2005, profissional de Engenharia da Teledifu-

são de Macau, tendo desempenhado as funções de chefe dos 

Serviços de Transmissões, Director Técnico, Director Técnico 

da Rádio e Director Técnico e de Produção;

— De 1990 a 2004, engenheiro projectista em profissão liberal;
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——1990年-1996年 澳門大學工程課程兼職講師；

——2000年起 澳門電力公司政府代表；

——2002年起 科技委員會委員；

——2005年起 能源業發展辦公室主任；

——2009年起 代表能源辦擔任環境諮詢委員會委員；

——2011年起 代表能源辦擔任環保與節能基金行政管理

委員會成員。

第 126/2015號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第17/2013號行政法規《房屋局的組織及

運作》第四條第一款、第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第二條第二款（二）項、第四條及第五條，以及第

26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二

條、第七條及第九條，結合第113/2014號行政命令第一款的規

定，作出本批示：

一、以定期委任方式委任楊錦華為房屋局副局長，自二零

一六年一月一日起為期一年。

二、因本委任所產生的負擔，由房屋局的預算承擔。

三、以附件形式公佈委任依據及被委任人的學歷及專業簡

歷。

二零一五年十二月十八日

運輸工務司司長 羅立文          

––––––––––

附件

委任楊錦華擔任房屋局副局長一職的依據如下：

——職位出缺；

——楊錦華的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任房

屋局副局長一職。

學歷：

——中國華僑大學土木工程學士；

——澳門大學中文法學士；

——澳門科技大學法學碩士；

— De 1990 a 1996, docente, a tempo parcial, do curso de 

Engenharia da Universidade de Macau;

— Desde 2000, delegado do Governo junto da Companhia 

de Electricidade de Macau;

— Desde 2002, membro do Conselho de Ciência e Tecnologia;

— Desde 2005, coordenador do Gabinete para o Desenvolvi-

mento do Sector Energético;

— Desde 2009, membro do Conselho Consultivo do Ambiente 

em representação do GDSE;

— Desde 2011, membro do Conselho Administrativo do 

Fundo para a Protecção Ambiental e a Conservação Energética 

em representação do GDSE.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 126/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-

ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 

do artigo 4.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 17/2013 

(Organização e funcionamento do Instituto de Habitação), 

dos artigos 2.º, n.º 2, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Dis-

posições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 

Chefia) e dos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do 

pessoal de direcção e chefia), conjugados com o n.º 1 da Or-

dem Executiva n.º 113/2014, o Secretário para os Transportes 

e Obras Públicas manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, Ieong Kam Wa para 

exercer o cargo de vice-presidente do Instituto de Habitação, 

pelo período de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2016.

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são supor-

tados pelo orçamento do Instituto de Habitação.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 

nomeação e o currículo académico e profissional do nomeado.

18 de Dezembro de 2015.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Ieong Kam Wa para o cargo 

de vice-presidente do Instituto de Habitação:

— Vacatura do cargo;

— Ieong Kam Wa possui competência profissional e aptidão 

para o exercício do cargo de vice-presidente do Instituto de 

Habitação, que se demonstra pelo curriculum vitae:

Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia Civil pela Hua Chiao Uni-

versity, da RPC;

— Licenciatura em Direito em Língua Chinesa pela Univer-

sidade de Macau;

— Mestrado em Direito pela Universidade de Ciência e Tec-

nologia de Macau;
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——中山大學公共行政碩士。

專業簡歷：

——1991年 進入公職，房屋局高級技術員；

——1995年10月至今 房屋局編制內高級技術員；

——1997年6月至2006年1月 房屋局項目暨工程處處長；

——2006年1月至2008年1月 房屋局樓宇組織支援處處長；

——2008年3月至2009年2月 以徵用方式在財政局法律輔

助中心擔任法律顧問；

——2009年3月至2010年5月 交通事務局法律輔助處處長；

——2010年6月至2013年6月 房屋局樓宇管理事務廳廳長；

——2013年7月至2014年1月 房屋局樓宇管理廳廳長；

——2014年1月至6月 房屋局代副局長；

——2014年7月 房屋局副局長；

——2014年8月至12月 房屋局代局長；

——2015年1月至今 房屋局局長。

–––––––

二零一五年十二月十七日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一五年十二月十六日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

二十二條、第二十八條、第二十九條、第三十條，以及第26/2009號

行政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職

務，陳子麒擔任審計局審計師的定期委任，自二零一六年一月一

日起續期兩年。

–––––––

二零一五年十二月十八日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

— Mestrado em Administração Pública pela Universidade 

de Zhongshan.

Currículo profissional:

— 1991 Ingresso na função pública como técnico superior do 

Instituto de Habitação;

— De Outubro de 1995 até à presente data como técnico su-

perior do quadro do pessoal do Instituto de Habitação;

— De Junho de 1997 a Janeiro de 2006 como chefe da Divi-

são de Projectos e Obras do Instituto de Habitação;

— De Janeiro de 2006 a Janeiro de 2008 como chefe da Divi-

são de Apoio à Organização de Edifício do Instituto de Habi-

tação;

— De Março de 2008 a Fevereiro de 2009, requisitado, pelo 

Núcleo de Apoio Jurídico da Direcção dos Serviços de Finan-

ças, como assessor jurídico;

— De Março de 2009 a Maio de 2010 como chefe da Divisão 

de Apoio Jurídico da Direcção dos Serviços para os Assuntos 

de Tráfego;

— De Junho de 2010 a Junho de 2013 como chefe do Depar-

tamento de Assuntos de Gestão de Edifícios do Instituto de 

Habitação;

— De Julho de 2013 a Janeiro de 2014 como chefe do Depar-

tamento de Administração de Edifícios do Instituto de Habita-

ção;

— De Janeiro a Junho de 2014 como vice-presidente, substi-

tuto, do Instituto de Habitação;

— Julho de 2014 como vice-presidente do Instituto de Habi-

tação;

 — De Agosto a Dezembro de 2014 como presidente, substi-

tuto, do Instituto de Habitação;

 — De Janeiro de 2015 até à presente data como presidente 

do Instituto de Habitação.

–––––––
Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públi-

cas, aos 17 de Dezembro de 2015. — A Chefe do Gabinete, 

Cheong Chui Ling.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 

de 16 de Dezembro de 2015:

Khan Rex — renovada a comissão de serviço, por dois anos, 

como auditor da Direcção dos Serviços de Auditoria, nos 

termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 22.º, 28.º, 29.º e 

30.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do 

Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir com-

petência profissional e experiência adequadas para o exercí-

cio das suas funções, a partir de 1 de Janeiro de 2016.

–––––––
Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 18 de Dezembro 

de 2015. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.
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SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extractos de deliberações

Por deliberações da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislati-

va, de 10 de Dezembro de 2015:

Lai Kin Meng André, técnico especialista, 3.º escalão, único 

classificado no concurso a que se refere a lista inserta no 

Boletim Oficial da RAEM n.º 45/2015, II Série, de 11 de 

Novembro — nomeado, definitivamente, técnico especia-

lista principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal técnico do 

quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, 

n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 

22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção vigente, indo 

ocupar o lugar constante do Mapa I anexo à Lei n.º 11/2000, 

na redacção das Leis n.º 14/2008, n.º 1/2010 e n.º 3/2015.

Cheang Sau Iun e Lee Oi Chi de Sousa, assistentes de relações 

públicas especialistas, 3.º escalão, classificadas em 1.º e 2.º 

lugares, respectivamente, no concurso a que se refere a lista 

inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 45/2015, II Série, 

de 11 de Novembro — nomeadas, definitivamente, assisten-

tes de relações públicas especialistas principais, 1.º escalão, 

do grupo de pessoal técnico de apoio do quadro do pessoal 

destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da 

Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), 

do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 

de Dezembro, na redacção vigente, indo ocupar os lugares 

constantes do Mapa I anexo à Lei n.º 11/2000, na redacção 

das Leis n.º 14/2008, n.º 1/2010 e n.º 3/2015.

Chim Heng I, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, único 

classificado no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 45/2015, II Série, de 11 de Novembro  

— nomeado, definitivamente, adjunto-técnico especialista 

principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal técnico de apoio do 

quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, 

n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 

22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção vigente, indo 

ocupar o lugar constante do Mapa I anexo à Lei n.º 11/2000, 

na redacção das Leis n.º 14/2008, n.º 1/2010 e n.º 3/2015.

Leong Heng Ian Ana, adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, 

única classificada no concurso a que se refere a lista inserta 

no Boletim Oficial da RAEM n.º 45/2015, II Série, de 11 de 

Novembro — nomeada, definitivamente, adjunta-técnica es-

pecialista principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal técnico 

de apoio do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos 

do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, conjugado 

com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 

vigente, indo ocupar o lugar constante do Mapa I anexo à 

Lei n.º 11/2000, na redacção das Leis n.º 14/2008, n.º 1/2010 

e n.º 3/2015.

–––––––

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 18 de De-

zembro de 2015. — A Secretária-geral, Ieong Soi U. 

立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

立法會執行委員會於二零一五年十二月十日議決如下：

黎建明，第三職階特級技術員——根據第14/2009號法律第

十四條第一款（一）項及十二月二十一日第87/89/M號法令核准

的現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項之

規定，在二零一五年十一月十一日第四十五期《澳門特別行政區

公報》第二組內公佈的成績名單中唯一合格准考人，獲確定委任

為本會人員編制技術員組別第一職階首席特級技術員之職，以

填補經第14/2008號法律、第1/2010號法律及第3/2015號法律修

改的第11/2000號法律表一內的空缺。

鄭秀賢及李靄慈，第三職階特級公關督導員——根據第

14/20 09號法律第十四條第一款（一）項及十二月二十一日第

87/89/M號法令核准的現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項之規定，在二零一五年十一月十一日第

四十五期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈的成績名單中

分別排名第一及第二之准考人，獲確定委任為本會人員編制技

術輔助人員組別第一職階首席特級公關督導員之職，以填補經

第14/2008號法律、第1/2010號法律及第3/2015號法律修改的第

11/2000號法律表一內的空缺。

詹慶怡，第三職階特級技術輔導員——根據第14/2009號法

律第十四條第一款（一）項及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准的現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）

項之規定，在二零一五年十一月十一日第四十五期《澳門特別行

政區公報》第二組內公佈的成績名單中唯一合格准考人，獲確定

委任為本會人員編制技術輔助人員組別第一職階首席特級技術

輔導員之職，以填補經第14/2008號法律、第1/2010號法律及第

3/2015號法律修改的第11/2000號法律表一內的空缺。

梁慶欣，第三職階特級技術輔導員——根據第14/2009號法

律第十四條第一款（一）項及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准的現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）

項之規定，在二零一五年十一月十一日第四十五期《澳門特別行

政區公報》第二組內公佈的成績名單中唯一合格准考人，獲確定

委任為本會人員編制技術輔助人員組別第一職階首席特級技術

輔導員之職，以填補經第14/2008號法律、第1/2010號法律及第

3/2015號法律修改的第11/2000號法律表一內的空缺。

–––––––

二零一五年十二月十八日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹
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終 審 法 院 院 長 辦 公 室

聲 明

茲聲明，本辦公室第一職階二等技術輔導員談偉業，因行政

任用合同屆滿，由二零一六年一月一日起，終止其在本辦公室之

職務。

–––––––

二零一五年十二月十八日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

聲 明

茲聲明本辦公室第一職階二等行政技術助理員郭凱恩，屬行

政任用合同，現應其本人要求，由二零一五年十二月九日起終止

在本辦公室擔任之職務。

–––––––

二零一五年十二月十七日於個人資料保護辦公室

主任　馮文莊

人 才 發 展 委 員 會

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零一五年十一月十一日作出之批示：

根據現行《公共部門勞動合同制度》第六條第一款及第

二十四條第一款及第二款的規定，下列人員的行政任用合同獲准

續期兩年，有關職級、職階及薪俸點如下：

施冬韻，第一職階一等技術員，薪俸點為400，自二零一五年

十二月二十七日起生效；

李安琪，第一職階一等技術員，薪俸點為400，自二零一六年

一月一日起生效。

–––––––

二零一五年十二月十八日於人才發展委員會

秘書長 蘇朝暉

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Tam Wai Ip, adjunto-

-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, cessa as suas funções neste 

Gabinete, no termo do prazo do seu contrato administrativo de 

provimento, a partir de 1 de Janeiro de 2016.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 

18 de Dezembro de 2015. — O Chefe do Gabinete, Tang Pou 
Kuok.

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Kwok Hoi Ian, assis-

tente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, cessa funções neste 

Gabinete, a seu pedido, a partir de 9 de Dezembro de 2015. 

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 17 de De-

zembro de 2015. — O Coordenador do Gabinete, Fong Man 
Chong.

COMISSÃO DE DESENVOLVIMENTO DE TALENTOS

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 11 de Novembro de 2015:

O seguinte pessoal — renovados os contratos administrativos 

de provimento, pelo período de dois anos, com referência à 

categoria, escalão e índice a cada um indicados, nos termos  

dos artigos 6.º, n.º 1, e 24.º, n.os 1 e 2, do Regime do Contrato 

de Trabalho nos Serviços Públicos, vigente:

Si Tong Wan, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 

400, a partir de 27 de Dezembro de 2015;

Lei On Kei, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 

400, a partir de 1 de Janeiro de 2016.

–––––––

Comissão de Desenvolvimento de Talentos, aos 18 de De-

zembro de 2015. — O Secretário-geral, Sou Chio Fai.
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行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一五年九月四日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，第14/2009號法律第十二條以及第23/2011號行政法規

第三十六條的規定，在二零一四年六月十八日第二十五期《澳門

特別行政區公報》第二組公佈的對外入職中央開考，以填補公共

部門一般行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術

輔導員職位空缺，最後成績名單中排名第五百六十五的投考人

吳志堅，以編制外合同方式（根據第12/2015號法律第二十四條

第六款的規定，視為行政任用合同）擔任本局第一職階二等技術

輔導員職級的薪俸點260點，為期一年，自二零一五年十一月十六

日起生效。

按行政法務司司長於二零一五年十一月六日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局公務人員培訓中心主任陳玉玲因具備合適的管理

能力及專業經驗，故其定期委任自二零一六年二月六日起獲續期

兩年。

按行政法務司司長於二零一五年十一月十日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局公務人員培訓中心培訓活動組織處處長丘靜因

具備合適的管理能力及專業經驗，故其定期委任自二零一六年二

月六日起獲續期一年。

按副局長於二零一五年十一月十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第二十四條第二款以及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，以專用印件形式

修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同，職級、職

階、日期及薪俸點如下：

李展欣及周騫盈，自二零一五年十一月二十一日起轉為第二

職階首席高級技術員，薪俸點為565點；

邵雅文、林嘉賢、符玉萍及張瑪莉，自二零一五年十一月

二十一日起轉為第二職階首席公關督導員，薪俸點為365點。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 4 de Setembro de 2015: 

Ng Chi Kin, candidato classificado em 565.º lugar no concurso 

centralizado de ingresso externo, para o preenchimento de 

lugares vagos de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 

da carreira de adjunto-técnico, área de apoio técnico-admi-

nistrativo geral dos serviços públicos, a que se refere a lista 

classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 

n.º 25/2014, II Série, de 18 de Junho — contratado além do 

quadro (considerado contrato administrativo de provimen-

to, nos termos dos artigos 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015), pelo 

período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º 

escalão, índice 260, nestes Serviços, nos termos dos artigos 

25.º e 26.º do ETAPM, vigente, conjugados com os artigos 

12.º da Lei n.º 14/2009 e 36.º da Lei n.º 23/2011, a partir de 

16 de Novembro de 2015.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 6 de Novembro de 2015:

Yolanda Lau Chan — renovada a comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de dois anos, como chefe do Centro de Formação para 

os Trabalhadores dos Serviços Públicos destes Serviços, nos 

termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regula-

mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir capacidade 

de gestão e experiência profissional adequadas para o exer-

cício das suas funções, a partir de 6 de Fevereiro de 2016.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 10 de Novembro de 2015:

Iao Cheng — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como chefe da Divisão da Organização da For-

mação do Centro de Formação para os Trabalhadores dos 

Serviços Públicos destes Serviços, nos termos dos artigos 

5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e experiência 

profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 

partir de 6 de Fevereiro de 2016.

Por despachos da subdirectora, de 16 de Novembro de 

2015:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por impres-

so próprio dos seus contratos administrativos de provimento 

para as categorias, escalões, datas e índices a cada um indi-

cados, para exercerem funções nestes Serviços, nos termos 

dos artigos 4.º e 24.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, conjugados 

com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009:

Lei Chin Yan e Chao Hin Ieng, para técnicas superiores 

principais, 2.º escalão, índice 565, a partir de 21 de Novembro 

de 2015;

Sio Lameiras Nga Man Maria, Lam Ka In, Foo Yoke Peng 

e Cheong Ma Lei, para assistentes de relações públicas prin-

cipais, 2.º escalão, índice 365, a partir de 21 de Novembro de 

2015.
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聲 明

為有關效力，茲聲明，本局編制內人員第三職階首席顧問高

級技術員周信余，應其要求，自二零一五年十二月二日起終止其

在本局之織務。

特此聲明

–––––––

二零一五年十二月十七日於行政公職局

局長 高炳坤

法 務 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一五年十二月十六日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項之規定，在二零

一五年十二月二日第四十八期《澳門特別行政區公報》第二組公

布的評核成績中唯一合格准考人第三職階特級技術員余珮琳，

獲確定委任為本局人員編制技術員人員組別社會重返範疇第一

職階首席特級技術員。

–––––––

二零一五年十二月二十三日於法務局

局長 劉德學

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一五年十二月十五日作出的批

示：

博彩監察協調局局長雪萬龍，供款人編號3004120，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一五年十一月二十

六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其

在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區

供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Declaração

Para o devido efeito se declara que Chao Son U, técnico 

superior assessor principal, 3.º escalão, do quadro do pessoal 

destes Serviços — cessou, a seu pedido, as suas funções nestes 

Serviços, a partir de 2 de Dezembro de 2015.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 17 de Dezembro de 2015. — O Director, Kou Peng Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 16 de Dezembro de 2015:

Yu Pui Lam Ada, técnica especialista, 3.º escalão, única can-

didata aprovada no concurso a que se refere a lista classi-

ficativa inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 48/2015, 

II Série, de 2 de Dezembro — nomeada, definitivamente, 

técnica especialista principal, 1.º escalão, área de reinserção 

social, do grupo de pessoal técnico do quadro do pessoal des-

tes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 

n.º 14/2009, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do 

ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 23 de De-

zembro de 2015. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 15 de Dezembro de 2015:

Manuel Joaquim das Neves, director da Direcção de Inspecção 

e Coordenação de Jogos, com o número de contribuinte 

3004120, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 

em 26 de Novembro de 2015, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 

da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 

direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-

dentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 

Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», 

por completar 31 anos de tempo de contribuição no Regime 

de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 

diploma.
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民政總署輕型車輛司機周燦強，供款人編號6013617，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一五年

十一月二十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十五年，根據同一法律第十四條第一款及第三

十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供

款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸

屬比率為百分之一百。

民政總署勤雜人員陳招治，供款人編號6052124，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一五年十

一月二十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿二十七年，根據同一法律第十四條第一款及第三十

九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款

帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬

比率為百分之一百。

民政總署勤雜人員梁炳南，供款人編號6056332，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一五年十

一月二十九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿三十年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

民政總署技術工人趙崇更，供款人編號6061000，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一五年十

一月二十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿二十六年，根據同一法律第十四條第一款及第三十

九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款

帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬

比率為百分之一百。

民政總署高級技術員黎奕豪，供款人編號6063258，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一五年十

一月二十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿三十年，根據同一法律第十四條第一款及第四十

條第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

按照行政法務司司長於二零一五年十二月十七日作出的批

示：

衛生局高級衛生技術員譚皓思，供款人編號6117560，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一五年十一月二

Chao Chan Keong, motorista de ligeiros do Instituto para os 

Assuntos Cívicos e Municipais, com o número de contri-

buinte 6013617, cancelada a inscrição no Regime de Previ-

dência em 28 de Novembro de 2015, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 

reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-

dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 

Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 

da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 35 anos 

de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 

termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Chan Chio Chi, auxiliar do Instituto para os Assuntos Cívi-

cos e Municipais, com o número de contribuinte 6052124, 

cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 22 de 

Novembro de 2015, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 

direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-

dentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 

Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 

«Conta Especial», por completar 27 anos de tempo de con-

tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 

14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Leong Peng Nam, auxiliar do Instituto para os Assuntos Cívi-

cos e Municipais, com o número de contribuinte 6056332, 

cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 29 de 

Novembro de 2015, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 

1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 

tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-

pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 

Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 

«Conta Especial», por completar 30 anos de tempo de con-

tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 

14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Chio Song Kang, operário qualificado do Instituto para os As-

suntos Cívicos e Municipais, com o número de contribuinte 

6061000, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 

em 28 de Novembro de 2015, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 

alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 

que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-

respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui-

ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 

e da «Conta Especial», por completar 26 anos de tempo de 

contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar-

tigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

John Lai, técnico superior do Instituto para os Assuntos Cívi-

cos e Municipais, com o número de contribuinte 6063258, 

cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 28 de 

Novembro de 2015, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 

1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 

tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-

pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 

Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 

«Conta Especial», por completar 30 anos de tempo de con-

tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 

14.º, n.º 1, e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 17 de Dezembro de 2015:

Tam Hou Si, técnica superior de saúde dos Serviços de Saúde, 

com o número de contribuinte 6117560, cancelada a inscri-
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十一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

二十五。

–––––––

二零一五年十二月十八日於退休基金會

行政管理委員會代主席 沙蓮達

財 政 局

澳門特別行政區

與

澳門逸園賽狗股份有限公司簽署之公證合同摘錄

延長經營賽狗專營批給合同的修改公證合同

茲證明：現透過二零一五年十二月十五日財政局公證處第

158A號簿冊第60頁至61頁繕立之公證合同對一九八五年十一月

二十三日在同一公證處第248號簿冊第102頁至111頁繕立之《延

長經營賽狗專營批給合同》作出修訂，此合同最後一次修訂繕立

於二零零五年十二月二十九日同一公證處第387號簿冊第140頁至

145頁。該修改公證合同內容如下：

“第一條

澳門特別行政區與澳門逸園賽狗股份有限公司同意修訂和

修改賽狗專營批給合同中的條文如下：

第二條

批給期限

延長澳門逸園賽狗股份有限公司經營賽狗專營批給期限

一年，由二零一六年一月一日起至二零一六年十二月三十一

日止。

第二條

維持現修改合同的其它條款。”

–––––––

二零一五年十二月十六日於財政局

專責公證員 何艷媚

ção no Regime de Previdência em 21 de Novembro de 2015, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas 

as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 

de Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 

das Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta 

das Contribuições da RAEM», por completar 5 anos de 

tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-

mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

–––––––
Fundo de Pensões, aos 18 de Dezembro de 2015. — A Pre-

sidente do Conselho de Administração, substituta, Ermelinda 
M.C. Xavier.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto do Contrato entre a Região Administrativa 
Especial de Macau

e
Companhia de Corridas de Galgos Macau (Yat Yuen), S.A.

Prorrogação do contrato de concessão para a exploração, 
em regime de exclusivo, das Corridas de Galgos

 Certifico que por contrato de 15 de Dezembro de 2015, 

lavrado de folhas 60 a 61 do Livro 158A da Divisão de No-

tariado da Direcção dos Serviços de Finanças, foi revista a 

«Prorrogação do Contrato de Concessão para a exploração, em 

regime de exclusivo, das Corridas de Galgos», de 23 de Novem-

bro de 1985, lavrado de folhas 102 a 111 do Livro 248, revisto 

ultimamente por contrato de 29 de Dezembro de 2005, lavrado 

de folhas 140 a 145 do Livro 387, todos da mesma Divisão de 

Notariado, passando a ter a seguinte redacção:

«Cláusula primeira

A Região Administrativa Especial de Macau e a Companhia 

de Corridas de Galgos Macau (Yat Yuen), S.A., acordam na re-

visão e alteração do Contrato para a Concessão, em Regime de 

Exclusivo, da Exploração das Corridas de Galgos, nos termos 

constantes das cláusulas seguintes:

Cláusula segunda   — Prazo da concessão
 

O prazo da concessão da Companhia de Corridas de Galgos 

Macau (Yat Yuen), S.A., do exclusivo da exploração das cor-

ridas de galgos na Região Administrativa Especial de Macau, 

é prorrogado por um (1) ano, tendo início em 1 de Janeiro de 

2016 e termina em 31 de Dezembro de 2016.

Cláusula segunda

Que, em tudo o mais, se mantém o contrato de concessão.» 

–––––––

 Direcção dos Serviços de Finanças, aos 16 de Dezembro de 

2015. — A Notária Privativa, Ho Im Mei.
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統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一五年十二月二日作出的批

示：

黃永生——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任工業、建築

暨對外貿易統計廳廳長的定期委任獲續期一年，自二零一六年二

月二十七日起生效。

–––––––

二零一五年十二月十六日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零一五年十一月十二日及十一月十六日

作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，修改下列工作人員在本局擔任職務的編制外合同（根據第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四條第一款及

第三十二條的規定，視為行政任用合同），日期、職務和薪俸點分

別如下：

蘇榮勇，自二零一五年十一月十二日起改為擔任第二職階一

等高級技術員職務，薪俸點為510點；

呂澤明、高慧敏、楊曉風、楊麗子及馮家倫，自二零一五年

十一月七日起改為擔任第二職階首席技術輔導員職務，薪俸點

為365點；

蒙艷蘭、吳炎紅及李妙玲，自二零一五年十一月十五日起改

為擔任第二職階首席技術輔導員職務，薪俸點為365點；

何君儀、譚麗虹、梁燕燕、劉銳成、洪秀秀、楊愛琼及陳子

聰，自二零一五年十一月十五日起改為擔任第二職階一等技術輔

導員職務，薪俸點為320點；

黎齊榮、潘曉輝及陳君龍，自二零一五年十一月十二日起改

為擔任第二職階首席行政技術助理員職務，薪俸點為275點。

摘錄自經濟財政司司長於二零一五年十一月三十日作出的批

示：

根據八月三日第14/20 09號法律《公務人員職程制度》第

十四條第一款（一）項及第23/2011號行政法規《公務人員的招

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 2 de Dezembro de 2015:

Wong Weng Sang — renovada a comissão de serviço, pelo 

período de um ano, como chefe do Departamento de Esta-

tísticas da Indústria, Construção e Comércio Externo destes 

Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 26/2009, a partir de 27 de Fevereiro de 2016, 

por possuir competência profissional e experiência adequa-

das para o exercício das suas funções.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 16 de De-

zembro de 2015. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do director destes Serviços, de 12 e 16 de 

Novembro de 2015:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterados os con-

tratos além do quadro (considerados contratos adminis-

trativos de provimento, nos termos dos artigos 24.º, n.º 1, e 

32.º da Lei n.º 12/2015), para as datas, categorias e índi-

ces a cada um indicados, para exercerem funções nestes 

Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 

Lei n.º 14/2009:

So Wing Young, para técnico superior de 1.ª classe, 2.º esca-

lão, índice 510, a partir de 12 de Novembro de 2015;

Loi Chak Meng, Kou Wai Man, Yeong Hiu Fung, Yeong Lai 

Chi e Fong Ka Lon, para adjuntos-técnicos principais, 2.º esca-

lão, índice 365, a partir de 7 de Novembro de 2015;

Nirina Andrea Claudia Cassime, Ng Yim Hung Monica e 

Lei Mio Leng, para adjuntos-técnicos principais, 2.º escalão, 

índice 365, a partir de 15 de Novembro de 2015;

Ho Kuan I, Tam Lai Hong, Leong In In, Lao Ioi Seng, Hong 

Sao Sao, Ieong Oi Keng e Chan Chi Chong, para adjuntos-

-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, a partir de 15 de 

Novembro de 2015; 

Lai Chai Weng, Pun Io Fai e Chan Kuan Long, para assisten-

tes técnicos administrativos principais, 2.º escalão, índice 275, 

a partir de 12 de Novembro de 2015.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 

e Finanças, de 30 de Novembro de 2015:

U Kuai Sang, Ting Lai Kuan, Ma Man Leng e Chio Pou Chu, 

técnicos superiores assessores, 3.º escalão, classificados do 1.º 

ao 4.º lugares, respectivamente, no concurso a que se refere 

a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 42/2015, II 
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聘、甄選及晉級培訓》第二十九條第一款連同經十二月二十一

日第87/89/ M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項的規定，在二零一五年十月二十二日第

四十二期《澳門特別行政區公報》第二組公布的評核成績中，分

別排名第一至第四名的第三職階顧問高級技術員余桂生、丁麗

群、馬文玲及趙寶珠，獲確定委任為勞工事務局人員編制第一職

階首席顧問高級技術員。

聲 明

為應有之效力，茲聲明：按照八月三日第15/2009號法律第

十七條第一款（一）項及第二十四條第二款之規定，余桂生擔任

本局培訓執行處處長之定期委任自二零一五年十二月十日起期

限告滿終止，返回本局人員編制第三職階顧問高級技術員之原

職位。

–––––––

二零一五年十二月十七日於勞工事務局

代局長 丁雅勤

中 國 與 葡 語 國 家 經 貿 合 作 論 壇

常 設 秘 書 處 輔 助 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一五年十二月十一日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，延長徵用行政公職局人員編制第一職階一等翻譯員杜嘉敏

在本辦公室擔任同一職級的職務，為期一年，並根據《行政程序

法典》第一百一十八條的規定，追溯自二零一五年二月五日起生

效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，徵用行政公職局人員編制第一職階首席翻譯員Idalete Célia 

Dias在本辦公室擔任第一職階主任翻譯員的職務，為期一年，並

根據《行政程序法典》第一百一十八條的規定，追溯自二零一五

年五月二日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，延長徵用財政局人員編制第一職階首席特級技術輔導員李

坤在本辦公室擔任同一職級的職務，為期一年，並根據《行政程

Série, de 22 de Outubro — nomeados, definitivamente, 

técnicos superiores assessores principais, 1.º escalão, do 

quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, 

n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos 

trabalhadores dos serviços públicos», de 3 de Agosto, e 29.º, 

n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recru-

tamento, selecção, e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos», conjugados com o artigo 

22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

Declaração

  Para os devidos efeitos se declara que cessa, no termo do 

seu prazo, a comissão de serviço de U Kuai Sang como chefe 

da Divisão Executiva de Formação, regressando ao seu lugar 

de origem de técnico superior assessor, 3.º escalão, de pessoal 

destes Serviços, nos termos dos artigos 17.º, n.º 1, alínea 1), e 

24.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, de 3 de Agosto, a partir de 10 de 

Dezembro de 2015.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 17 de 

Dezembro de 2015. — A Directora dos Serviços, substituta, 

Teng Nga Kan. 

GABINETE DE APOIO AO SECRETARIADO

PERMANENTE DO FÓRUM PARA A COOPERAÇÃO

ECONÓMICA E COMERCIAL ENTRE A CHINA E OS

PAÍSES DE LÍNGUA PORTUGUESA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 11 de Dezembro de 2015:

To Ka Man, intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão, do 

quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Administra-

ção e Função Pública — prorrogada a sua requisição, pelo 

período de um ano, na mesma categoria e escalão, neste Ga-

binete, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, vigente, com 

efeitos retroactivos a partir de 5 de Fevereiro de 2015, ao 

abrigo do artigo 118.º do CPA.

Idalete Célia Dias, intérprete-tradutora principal, 1.º escalão, 

do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Adminis-

tração e Função Pública — requisitada, pelo período de um 

ano, como intérprete-tradutora chefe, 1.º escalão, neste Ga-

binete, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, vigente, com 

efeitos retroactivos a partir de 2 de Maio de 2015, ao abrigo 

do artigo 118.º do CPA.

Lei Kuan, adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, 

do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Finanças 

— prorrogada a sua requisição, pelo período de um ano, na 

mesma categoria e escalão, neste Gabinete, nos termos do 
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序法典》第一百一十八條的規定，追溯自二零一五年十二月一日

起生效。

–––––––

二零一五年十二月二十三日於中國與葡語國家經貿合作論壇

常設秘書處輔助辦公室

主任 莫麗絲

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一五年十二月十五日作出之批示：

根據第3/2003號法律第三十三條及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第三十四條之規定，自二零一六年一月七日起終止海

關關務監督梁慶輝之徵用，並於同日返回海關。

聲 明

根據第12/2015號法律第二十四條第五款之規定，自二零

一五年十一月一日起，本局下列工作人員之合同，視為不具期限

的行政任用合同。

姓名 職級 職階

張健雄 技術工人 8

李燕清 勤雜人員 8

馮金燕 勤雜人員 7

唐文仲 勤雜人員 7

梅翠蓮 勤雜人員 7

梁麗芝 勤雜人員 7

李秀芳 勤雜人員 7

林仲好 勤雜人員 7

梁麗賢 勤雜人員 7

吳振華 勤雜人員 7

吳志榮 勤雜人員 7

余錦明 勤雜人員 7

冼金蘭 勤雜人員 7

–––––––

二零一五年十二月十七日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

artigo 34.º do ETAPM, vigente, com efeitos retroactivos a 

partir de 1 de Dezembro de 2015, ao abrigo do artigo 118.º 

do CPA.

–––––––

Gabinete de Apoio ao Secretariado Permanente do Fórum 

para a Cooperação Económica e Comercial entre a China e os 

Países de Língua Portuguesa, aos 23 de Dezembro de 2015. — 

A Coordenadora do Gabinete, Cristina Morais.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 15 de Dezembro de 2015:

Leong Heng Fai, comissário alfandegário — dada por finda a sua 

requisição nas Forças de Segurança de Macau, nos termos dos 

artigos 33.º da Lei n.º 3/2003 e 34.º do ETAPM, vigente, com 

efeitos a 7 de Janeiro de 2016, regressando no mesmo dia 

aos Serviços de Alfândega.

Declaração

Os contratos dos trabalhadores destes Serviços, abaixo men-

cionados, são considerados CAP sem termo, nos termos do 

artigo 24.º, n.º 5, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Novembro 

de 2015:

Nome Categoria Escalão

Cheong Kin Hong Operário qualificado 8

Lei In Cheng Auxiliar 8

Fong Kam In de Souza Auxiliar 7

Tong Man Chong Auxiliar 7

Mui Choi Lin Auxiliar 7

Leong Lai Chi Auxiliar 7

Lei Sao Fong Auxiliar 7

Lam Chong Hou Auxiliar 7

Leong Lai In Auxiliar 7

Ng Chan Wa Auxiliar 7

Ng Chi Weng Auxiliar 7

U Kam Meng Auxiliar 7

Sin Kam Lan Auxiliar 7

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 17 de Dezembro de 2015. — O Director, Pun Su Peng, 

superintendente-geral.
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CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho do comandante, de 22 de Outubro de 2015: 

Lo Iok Son, guarda principal n.º 251 930 — exonerado, a seu 

pedido do seu cargo e abatido ao efectivo deste Corpo de 

Polícia, nos termos do artigo 76.º, n.º 1, do EMFSM, vigente, 

a partir de 4 de Janeiro de 2016.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 232/2015, 

de 23 de Novembro de 2015: 

Kuo Ho Yin, guarda n.º 106 991, do Corpo de Polícia de Segu-

rança Pública — passa à situação de «adido ao quadro» para 

a situação de «no quadro», nos termos dos artigos 58.º do 

Regulamento Administrativo n.º 22/2001 e 97.º do EMFSM, 

em vigor, a partir de 1 de Outubro de 2015.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 233/2015, 

de 23 de Novembro de 2015: 

Lee Sio Nang, guarda n.º 169 961, do Corpo de Polícia de Se-

gurança Pública — passa à situação de «adido ao quadro», 

nos termos dos artigos 58.º do Regulamento Administrativo 

n.º 22/2001 e 98.º, alínea e), do EMFSM, a partir de 10 de 

Outubro de 2015.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 234/2015, 

de 23 de Novembro de 2015: 

Chan Kuok Chio, guarda de primeira n.º 221 921, do Corpo de 

Polícia de Segurança Pública — passa à situação de «adido 

ao quadro», nos termos dos artigos 58.º do Regulamento 

Administrativo n.º 22/2001 e 98.º, alínea e), do EMFSM, a 

partir de 11 de Outubro de 2015.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 236/2015, 

de 27 de Novembro de 2015: 

Os militarizados abaixo indicados — promovidos ao posto de 

guarda de primeira da carreira de base, nos termos do artigo 

58.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 22/2001, na re-

dacção do Regulamento Administrativo n.º 7/2005, Regulamen-

to Administrativo n.º 19/2007 e Regulamento Administrativo 

n.º 8/2008, do artigo 8.º da Lei n.º 2/2008 e dos artigos 111.º, 

114.º a 117.º do EMFSM, vigente, e tendo em consideração a 

reestruturação de carreiras nas Forças de Segurança:

a)

Posto N.º Nome
Ordem por

antiguidade

Guarda 259 951 Kuan Chi Kit 1

» 265 951 Chao Chak Meng 2

» 272 951 Kong Fai 3

» 290 951 Liu Wan Chun 4

治  安  警  察  局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一五年十月二十二日之批示：

應首席警員編號251930羅育純之要求，根據現行《澳門保安

部隊軍事化人員通則》第七十六條第一款之規定，批准該人員自

二零一六年一月四日起免除工作，正式脫離治安警察局。

摘錄自保安司司長於二零一五年十一月二十三日作出的第

232/2015號批示：

根據第22/2001號行政法規第五十八條以及《澳門保安部

隊軍事化人員通則》第九十七條之規定，治安警察局警員編號

106991古浩然，自二零一五年十月一日起，由“附於編制”狀況轉

為“編制內”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一五年十一月二十三日作出的第

233/2015號批示：

根據第22/2001號行政法規第五十八條以及《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第九十八條（e）項之規定，治安警察局警員編

號169961李紹能，由二零一五年十月十日起處於“附於編制”狀

況。

摘錄自保安司司長於二零一五年十一月二十三日作出的第

234/2015號批示：

根據第22/2001號行政法規第五十八條以及《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第九十八條（e）項之規定，治安警察局一等警

員編號221921陳國超，由二零一五年十月十一日起處於“附於編

制”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一五年十一月二十七日作出的第

236/2015號批示：

根據經第7/2005號行政法規、第19/2007號行政法規及第

8/2008號行政法規替換第22/2001號行政法規《治安警察局的

組織與運作》第五十八條第一款所指的治安警察局人員編制、第

2/2008號法律第八條，以及現行《澳門保安部隊軍事化人員通

則》第一百一十一條、第一百一十四條至一百一十七條之規定，

並考慮到重組保安部隊職程，現決定提升下列軍事化人員為基

礎職程之一等警員職級。

a）

職級 編號 姓名 年資排序

警員 259951 關子傑 1

" 265951 鄒澤明 2

" 272951 龔暉 3

" 290951 廖尹全 4
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職級 編號 姓名 年資排序

警員 307951 利開耀 5

" 309951 陳偉漢 6

" 312951 高健榮 7

" 315951 譚堅志 8

" 316957 潘超華 9

" 317951 黎銳輝 10

" 324951 黃志威 11

" 327951 邱志德 12

" 328951 李保健 13

" 330951 黃明輝 14

" 341951 劉華謙 15

" 343951 楊華輝 16

" 347951 鄭國章 17

" 294951 周向陽 18

" 291951 梁榮利 19

" 334951 張志賢 20

" 274951 吳瑞軍 21

" 344951 陳偉康 22

" 282951 Dos Reis Alberto Joaquim 23

" 345951 劉銘 24

" 342951 張文偉 25

上述獲晉升之人員，由二零一五年十月九日起與其職級相稱

的薪俸及年資開始生效。

b）

職級 編號 姓名 年資排序

警員 311951 張偉麟 1

" 320951 郭志華 2

" 293951 薛經緯 3

上述獲晉升之人員，由二零一五年十月十日起與其職級相稱

的薪俸及年資開始生效。

摘錄自保安司司長於二零一五年十二月十日作出的第

239/2015號批示：

批准治安警察局下列人員自二零一五年十二月十一日起，延

長在司法警察局之特別委任，直至其就職為該局二等刑事偵查

員之日為止。

警員 152061 溫志明

" 109070 林泳兒

" 140071 黃浩慈

" 129081 陳嘉健

" 320080 黃惠玲

Posto N.º Nome
Ordem por

antiguidade

Guarda 307 951 Lei Hoi Io 5

» 309 951 Chan Wai Hon 6

» 312 951 Kou Kin Weng 7

» 315 951 Tam Kin Chi 8

» 316 957 Pun Chio Wa 9

» 317 951 Lai Ioi Fai 10

» 324 951 Wong Chi Wai 11

» 327 951 Iao Chi Tak 12

» 328 951 Lei Pou Kin 13

» 330 951 Wong Meng Fai 14

» 341 951 Lao Wa Him 15

» 343 951 Ieong Wa Fai 16

» 347 951 Cheang Kuok Cheong 17

» 294 951 Chau Heong Ieong 18

» 291 951 Leong Weng Lei 19

» 334 951 Cheong Chi In 20

» 274 951 Ng Soi Kuan 21

» 344 951 Chan Wai Hong 22

» 282 951 Dos Reis Alberto Joaquim 23

» 345 951 Lao Meng 24

» 342 951 Cheong Man Wai 25

A promoção é referida, para efeitos de antiguidade e venci-

mento devidos no posto, a partir de 9 de Outubro de 2015.

b)

Posto N.º Nome
Ordem por

antiguidade

Guarda 311 951 Cheong Wai Lon 1

» 320 951 Kok Chi Wa 2

» 293 951 Sit Keng Wai 3

A promoção é referida, para efeitos de antiguidade e venci-

mento devidos no posto, a partir de 10 de Outubro de 2015.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 239/2015, 

de 10 de Dezembro de 2015:

O pessoal abaixo indicado, do Corpo de Polícia de Segurança 

Pública — autorizado a prolongar a comissão especial na 

Polícia Judiciária, a partir de 11 de Dezembro de 2015, até à 

data da tomada de posse como investigadores criminais de 2.ª 

classe da mesma Polícia:

Guarda 152 061 Wan Chi Meng

» 109 070 Lam Weng I

» 140 071 Wong Hou Chi

» 129 081 Chan Ka Kin

» 320 080 Wong Wai Leng
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警員 120091 何志威

" 232091 官琪峰

" 125101 楊榮亮

" 165101 方志豪

" 179101 梁志強

" 191101 李錦豪

" 237101 王志超

" 220111 余衍釗

" 240111 蘇偉達

" 246111 陳雄冠

" 255111 譚海亮

" 264111 陳達安

" 265111 甘子幫

" 279111 陳策倫

" 300111 梁志華

–––––––

二零一五年十二月十六日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零一五年十月二十八日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，第5/2006號法律第十一條第一款，以及公佈於二零

一五年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內

的第33/2015號保安司司長批示第一款（五）項之規定，尤伶在

本局擔任第三職階顧問高級技術員職務的編制外合同，自二零

一五年十二月二十六日起續期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，第5/2006號法律第十一條第一款，以及公佈於二零

一五年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內

的第33/2015號保安司司長批示第一款（五）項之規定，梁施惠

在本局擔任第一職階首席高級技術員職務的編制外合同，自二

零一五年十二月二十九日起續期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第一

款、第二款、第三款a）項、第五款和第七款及第二十八條，第

5/2006號法律第十一條第一款，以及公佈於二零一五年二月十三

日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第33/2015號

Guarda 120 091 Ho Chi Wai

» 232 091 Kun Kei Fong

» 125 101 Ieong Weng Leong

» 165 101 Fong Chi Hou

» 179 101 Leong Chi Keong

» 191 101 Lei Kam Hou

» 237 101 Wong Chi Chio

» 220 111 U In Chio

» 240 111 Sou Wai Tat

» 246 111 Chan Hong Kun

» 255 111 Tam Hoi Leong

» 264 111 Chan Tat On

» 265 111 Kam Chi Pong

» 279 111 Chan Chak Lon

» 300 111 Leong Chi Wa

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 16 de Dezembro 

de 2015. — O Comandante, Leong Man Cheong, superinten-

dente-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos do director desta Polícia, de 28 de Outubro 

de 2015:

Iao Leng — renovado o contrato além do quadro, pelo período 

de um ano, como técnica superior assessora, 3.º escalão, 

nesta Polícia, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 

vigente, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, 

e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 5), do Despa-

cho do Secretário para a Segurança n.º 33/2015, publicado 

no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemento, de 13 de 

Fevereiro, a partir de 26 de Dezembro de 2015.

Sylvia Milano Leong — renovado o contrato além do quadro, 

pelo período de um ano, como técnica superior principal, 

1.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 

do ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da 

Lei n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 

5), do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 33/2015, 

publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemen-

to, de 13 de Fevereiro, a partir de 29 de Dezembro de 2015.

Ung Kuok Leong — renovado o contrato de assalariamento, 

pelo período de um ano, como operário qualificado, 6.º es-

calão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 27.º, n.os 1, 2, 3, 

alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, vigente, conjugados com 

o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência ao dis-
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保安司司長批示第一款（五）項之規定，吳國良在本局擔任第六

職階技術工人職務的散位合同，自二零一五年十二月十八日起續

期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第一

款、第二款、第三款a）項、第五款和第七款及第二十八條，第

5/2006號法律第十一條第一款，以及公佈於二零一五年二月十三

日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第33/2015號

保安司司長批示第一款（五）項之規定，周德華在本局擔任第五

職階技術工人職務的散位合同，自二零一五年十二月十一日起續

期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第一

款、第二款、第三款a）項、第五款和第七款及第二十八條，第

5/2006號法律第十一條第一款，以及公佈於二零一五年二月十三

日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第33/2015號

保安司司長批示第一款（五）項之規定，吳振邦在本局擔任第一

職階技術工人職務的散位合同，自二零一五年十二月十一日起續

期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第一

款、第二款、第三款a）項、第五款和第七款及第二十八條，第

5/2006號法律第十一條第一款，以及公佈於二零一五年二月十三

日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第33/2015號

保安司司長批示第一款（五）項之規定，蔡鳳珍在本局擔任第七

職階勤雜人員職務的散位合同，自二零一五年十二月十二日起續

期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第一

款、第二款、第三款a）項、第五款和第七款及第二十八條，第

5/2006號法律第十一條第一款，以及公佈於二零一五年二月十三

日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第33/2015號

保安司司長批示第一款（五）項之規定，關朵姬、歐陽燕飛及

鄒喜蓮在本局擔任第一職階勤雜人員職務的散位合同，自二零

一五年十二月十八日起續期一年。

–––––––

二零一五年十二月十六日於司法警察局

代局長 薛仲明

衛 生 局

批 示 摘 錄

根據第4 2 6 / 2 0 0 9號行政長官批示重新公佈，以及經第

28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規第四十一條第

posto no n.º 1, alínea 5), do Despacho do Secretário para a 

Segurança n.º 33/2015, publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, 

II Série, Suplemento, de 13 de Fevereiro, a partir de 18 de 

Dezembro de 2015.

Chau Tak Wa — renovado o contrato de assalariamento, pelo 

período de um ano, como operário qualificado, 5.º escalão, 

nesta Polícia, nos termos dos artigos 27.º, n.os 1, 2, 3, alínea 

a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 

11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência ao disposto no 

n.º 1, alínea 5), do Despacho do Secretário para a Segurança 

n.º 33/2015, publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, 

Suplemento, de 13 de Fevereiro, a partir de 11 de Dezembro 

de 2015.

Ng Chan Pong — renovado o contrato de assalariamento, pelo 

período de um ano, como operário qualificado, 1.º escalão, 

nesta Polícia, nos termos dos artigos 27.º, n.os 1, 2, 3, alínea 

a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 

11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência ao disposto no 

n.º 1, alínea 5), do Despacho do Secretário para a Segurança 

n.º 33/2015, publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, 

Suplemento, de 13 de Fevereiro, a partir de 11 de Dezembro 

de 2015.

Choi Fong Chan — renovado o contrato de assalariamento, 

pelo período de um ano, como auxiliar, 7.º escalão, nesta 

Polícia, nos termos dos artigos 27.º, n.os 1, 2, 3, alínea a), 5 e 7, 

e 28.º do ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, 

da Lei n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 

5), do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 33/2015, 

publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemento, 

de 13 de Fevereiro, a partir de 12 de Dezembro de 2015.

Kuan To Kei, Ao Ieong In Fei e Chao Hei Lin — renovados os 

respectivos contratos de assalariamento, pelo período de um 

ano, como auxiliares, 1.º escalão, nesta Polícia, nos termos 

dos artigos 27.º, n.os 1, 2, 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, 

vigente, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, 

e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 5), do Despa-

cho do Secretário para a Segurança n.º 33/2015, publicado 

no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemento, de 13 de 

Fevereiro, a partir de 18 de Dezembro de 2015.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 16 de Dezembro de 2015. — O Direc-

tor, substituto, Sit Chong Meng.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

De acordo com os artigos 41.º, n.º 2, alínea 2), e 43.º do Regula-

mento Administrativo n.º 6/2006, alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 28/2009 e republicado pelo Despacho do 

Chefe do Executivo n.º 426/2009, publica-se a 4.ª alteração 
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二款第二項及第四十三條的規定，茲公佈經由經濟財政司司長

於二零一五年十一月三十日批示核准之衛生局二零一五財政年度

本身預算之第四次修改：

ao orçamento privativo dos Serviços de Saúde para o ano 

económico de 2015, autorizada por despacho do Ex.mo Senhor 

Secretário para a Economia e Finanças, de 30 de Novembro do 

mesmo ano:

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

功能分類

Classificação 

funcional

經濟分類

Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação

編號 

Código 開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

經常開支

Despesas correntes

02 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 02 00 00 非耐用品

Bens não duradouros

02 02 07 00 其他非耐用品

Outros bens não duradouros

4-02-0 02 02 07 00 01 成藥、藥物、疫苗

Produtos farmacêuticos, medicamentos, 

vacinas

 68,000,000.00 

4-01-0 02 02 07 00 99 其他

Outros

 2,000,000.00 

02 03 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 03 00 衛生負擔

Encargos com a saúde

4-02-0 02 03 03 00 01 由澳門特別行政區實體提供之服務

Prestada por entidades da RAEM

 49,000,000.00 

4-02-0 02 03 03 00 02 由澳門特別行政區以外實體提供之服務

Prestada por entidades fora da RAEM

 35,101,378.96 

02 03 08 00 各項特別工作

Trabalhos especiais diversos

4-01-0 02 03 08 00 99 其他

Outros

 5,000,000.00 

04 00 00 00 經常轉移

Transferências correntes

04 02 00 00 私立機構

Instituições particulares

4-03-0 04 02 00 00 02 社團及組織

Associações e organizações

 71,000,000.00 

05 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 04 00 00 雜項

Diversas
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二零一五年十二月十七日於衛生局

行政管理委員會主席 李展潤

摘錄自社會文化司司長於二零一五年六月三十日的批示：

李妙甜——根據經第72 /2 014號行政長官批示修改的三

月十五日第8/99/ M號法令第十八條第二款和第四十二條、第

10/2010號法律附件表二、以及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十條第一款b）項、第二十三條第一款a）項及第二款b）

項的規定，獲定期委任為本局專科培訓的實習醫生，自二零一五

年十二月一日起，為期一年。

摘錄自社會文化司司長於二零一五年十二月十一日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款

b）項及第二十三條第一款c）項、第14/2009號法律第七條第三

款、第23/2011號行政法規第二十九條第一款、第6/2010號法律

第六條第一款和附件表一、第18/S S/2011號批示第九條、第14/

SS/2012號批示的規定，以定期委任方式委任溫妙瑜進入本局二

等藥劑師的實習培訓，自二零一五年十二月二十八日起，為期一

年。

根據第10/2010號法律第六條第三款和第十八條第二款，以

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項、

第三十六條第一款d）項及第三十七條第一款的規定，在二零

一五年十一月十八日第四十六期《澳門特別行政區公報》第二組

內公佈取得醫院職務範疇精神科顧問醫生級別資格的程序最後

評核名單合格投考人曾美有、何卓然、郭偉德及黃輝，獲確定委

任為本局人員編制醫生職程第一職階顧問醫生。

按照副局長於二零一五年十二月十一日之批示：

核准向非凡醫藥集團有限公司發給“非凡藥房（白馬行分

店）”准照，編號為第256號以及其營業地點為澳門伯多祿局長

街（白馬行）34-A號幸德大廈A座地下及閣樓，法人地址位於澳

門慕拉士大馬路181-183號5樓。

（是項刊登費用為 $353.00）

Serviços de Saúde, aos 17 de Dezembro de 2015. — Pel’O 

Conselho Administrativo, Lei Chin Ion, presidente.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 30 de Junho de 2015:

Lei Mio Tim — nomeado, em comissão de serviço, pelo período 

de um ano, interno do internato complementar destes Servi-

ços, nos termos dos artigos 18.º, n.º 2, e 42.º do Decreto-Lei 

n.º 8/99/M, de 15 de Março, na redacção do Despacho do 

Chefe do Executivo n.º 72/2014, mapa 2 do anexo à 

Lei n.º 10/2010, 20.º, n.º 1, alínea b), 23.º, n.os 1, alínea a), e 

2, alínea b), do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Dezembro 

de 2015.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2015:

Wan Mio U — nomeado, em comissão de serviço, pelo período 

de um ano, estagiário ao estágio para ingresso na carreira de 

farmacêutico, como farmacêutico de 2.ª classe, destes Serviços, 

nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea b), 23.º, n.º 1, alínea c), 

do ETAPM, vigente, 7.º, n.º 3, da Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, do 

Regulamento Administrativo n.º 23/2011, 6.º, n.º 1, e mapa 1 

do anexo da Lei n.º 6/2010, n.º 9 do Despacho n.º 18/SS/2011, e 

Despacho n.º 14/SS/2012, a partir de 28 de Dezembro de 2015.

Chang Mei Iao, Ho Cheuk Yin, Kwok Wai Tak Victor e Wong 

Fai, candidatos aprovados ao procedimento para a obtenção 

da graduação em consultor na área funcional hospitalar, 

área profissional de psiquiatria, a que se refere a lista clas-

sificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 

n.º 46/2015, II Série, de 18 de Novembro — nomeados, de-

finitivamente, médicos consultores, 1.º escalão, da carreira 

de médico do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos 

dos artigos 6.º, n.º 3, e 18.º, n.º 2, da Lei n.º 10/2010, 22.º, n.º 8, 

alínea a), 36.º, n.º 1, alínea d), e 37.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 11 de 

Dezembro de 2015:

Autorizada a emissão do alvará n.º 256 de Farmácia «Alpha 

(Loja Pedro Nolasco de Silva)», com local de funciona-

mento na Rua de Pedro Nolasco da Silva n.º 34-A, Edifício 

Hang Tak «A», r/c com sobreloja, Macau, à Alpha, Produtos 

Farmacêuticos (Grupo) Limitada, com sede na Avenida de 

Venceslau de Morais n.os 181-183, 5.º andar, Macau. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

功能分類

Classificação 

funcional

經濟分類

Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação

編號 

Código 開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

4-01-0 05 04 00 00 90 備用撥款

Dotação provisional

230,101,378.96 

總額

Total 

230,101,378.96 230,101,378.96 
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摘錄自社會文化司司長於二零一五年十二月十四日作出的批

示：

陳志堅——根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條之規定，因具備合適的管理能力及專業經驗，自二

零一六年一月十一日起，以定期委任方式，續任為本局人力資源

廳廳長，為期一年。

按照二零一五年十二月十四日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

林其惠——應其要求，取消第M-0351號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

按照二零一五年十二月十五日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

李霆峰——應其要求，取消第M-1603號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

林霜——應其要求，中止第M-1163號醫生執業牌照之許可，

為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

何善為、鄭斌、何妍欣——應其要求，分別中止第T-0156、

T-0172、T-0326號治療師（職業治療）執業牌照之許可，為期兩

年。

（是項刊登費用為 $304.00）

張善欣、許孟雄——應其要求，分別中止第T-0244、T-0299

號治療師（言語治療）執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

林燕君——應其要求，中止第E-1755號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

陳夢瑩——恢復第E-1868號護士執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $264.00）

周嘉瑩——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-2210。

（是項刊登費用為 $264.00）

梁志峰——獲准許從事診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）職業，牌照編號是：T-0436。

（是項刊登費用為 $294.00）

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 14 de Dezembro de 2015:

Chan Chi Kin — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como chefe do Departamento de Recursos Hu-

manos destes Serviços, por possuir capacidade de gestão e 

experiência profissional adequadas para o exercício das suas 

funções, ao abrigo dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do 

Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 11 de 

Janeiro de 2016.

Por despacho do subdirectora dos Serviços, substituta, 

para os CSG, de 14 de Dezembro de 2015:

Lim Kie Wai — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 

exercício da profissão de médico, licença n.º M-0351.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, 

para os CSG, de 15 de Dezembro de 2015:

Lei Teng Fong Fernando — cancelada, a seu pedido, a autorização 

para o exercício da profissão de médico, licença n.º M-1603.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Lam Seong — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-

cio privado da profissão de médico, licença n.º M-1163.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Ho Sin Wai, Cheang Pang e Ho In Ian — suspenso, a seus 

pedidos, por dois anos, o exercício privado da profissão de 

terapeuta (terapia ocupacional), licenças n.os T-0156, T-0172 

e T-0326.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Cheong Sin Ian e Hoi Mang Hong — suspenso, a seus pedidos, 

por dois anos, o exercício privado da profissão de terapeuta 

(terapia da fala), licenças n.os T-0244 e T-0299.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Lam In Kuan — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-

cício privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-1755.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Chan Mong Ieng — concedida autorização para o reinício da 

profissão de enfermeiro, licença n.º E-1868.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Chao Ka Ieng — concedida autorização para o exercício priva-

do da profissão de médico, licença n.º M-2210.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Leong Chi Fong — concedida autorização para o exercício pri-

vado da profissão de técnico de meios auxiliares de diagnós-

tico e terapêutica (análises clínicas e saúde pública), licença 

n.º T-0436.

(Custo desta publicação $ 294,00)
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許正妍——獲准許從事診療輔助技術員（放射）職業，牌照

編號是：T-0437。

（是項刊登費用為 $284.00）

何苑盈——獲准許從事治療師（言語治療）職業，牌照編號

是：T-0438。

（是項刊登費用為 $274.00）

敏悅醫療中心——獲准許營業，准照編號：A L-0352，其營

業地點位於澳門南灣大馬路409號中國法律大廈A14，持牌人為

敏悅有限公司，法人住所位於澳門南灣大馬路409號中國法律大

廈A14。

（是項刊登費用為 $353.00）

海盛醫療中心——獲准許營業，准照編號：A L-0353，其營

業地點位於澳門勞動節大馬路117號廣福安花園地下CC舖，持

牌人為李子盛，住所位於澳門筷子基白朗古將軍大馬路33號多

寶花園鼎寶閣18樓G座。

（是項刊登費用為 $353.00）

明輝綜合診所——獲准許營業，准照編號：A L-0354，其營

業地點位於澳門菜園路222號百利新村（第一座，第二座，第三

座，第四座）地下Y座，持牌人為李明輝，住所位於澳門蓮峰街蓮

峰大廈第五座1樓R座。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照副局長於二零一五年十二月十六日之批示：

核准准照編號為第140號的“保寧藥房（第二分店）”搬遷及

維持從事七月十九日第34/99/M號法令第一條第一款所指的表一

至表四的麻醉品及精神科物質及其製劑之買賣（但表二A所列

者除外）許可，新址位於澳門祐漢新村第二街27號牡丹樓（第一

期第二座）地下A座。

（是項刊登費用為 $372.00）

按照副局長於二零一五年十二月十七日之批示：

應准照持有人非凡醫藥集團有限公司的申請，取消編號為第

127號以及商號名稱為“非凡藥房（信達廣場分店）”的准照，該

商號的登記營業地點為澳門關閘廣場178號信達廣場第一座地下

E座（B區）。

（是項刊登費用為 $353.00）

–––––––

二零一五年十二月十八日於衛生局

局長 李展潤

Hoi Cheng In — concedida autorização para o exercício priva-

do da profissão de técnico de meios auxiliares de diagnósti-

co e terapêutica (radiologia), licença n.º T-0437.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Ho Un Ieng — concedida autorização para o exercício privado 

da profissão de terapeuta (terapia da fala), licença n.º T-0438.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Concedido o alvará para o funcionamento de Harmony Clinic, 

situado na Avenida da Praia Grande n.º 409, Edifício dos 

Serviços Jurídicos da China A14, Macau, alvará n.º AL-0352, 

cuja titularidade pertence à Companhia Man Yui Limitada, 

com sede na Avenida da Praia Grande n.º 409, Edifício dos 

Serviços Jurídicos da China A14, Macau.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Concedido o alvará para o funcionamento do Hoi Seng Centro 

de Saúde, situado na Ave. 1 de Maio n.º 117, Edf. Jardim 

Kong Fok On, r/c-CC, Macau, alvará n.º AL-0353, cuja ti-

tularidade pertence a Lei Chi Seng, com residência na Ave. 

General Castelo Branco n.º 33, Edf. To Pou Garden Teng 

Pou Kok, 18.º andar G, Macau.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Concedido o alvará para o funcionamento da Meng Fai Policlí-

nicas, situado na Rua dos Hortelãos n.º 222, Pak Lei (Bloco 1, 

Bloco 2, Bloco 3, Bloco 4,) r/c-Y, Macau, alvará n.º AL-0354, 

cuja titularidade pertence a Lei Meng Fai, com residência 

na Rua do Templo Lin-Fong, Edf. Lin Fong, Bloco 5, 1.º an-

dar R, Macau.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 16 de De-

zembro de 2015:

Autorizada a mudança de instalações da Farmácia «Pou Leng 

(2.ª Loja)», alvará n.º 140, para a Rua Dois do Bairro Iao 

Hon, n.º 27, Edifício Mau Tan, r/c, «A», Macau, e manuten-

ção da comercialização de estupefacientes e substâncias psi-

cotrópicas compreendidos nas Tabelas I a IV, com excepção 

da Tabela II-A, referidas no artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 

n.º 34/99/M, de 19 de Julho.

(Custo desta publicação $ 372,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 17 de De-

zembro de 2015:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Alpha, Produ-

tos Farmacêuticos (Grupo) Limitada, é cancelado o alvará 

n.º 127 da Farmácia «ALPHA (Loja Sun Star Plaza)», com 

local de funcionamento registado na Praça das Portas do 

Cerco n.º 178, Sun Star Plaza, Bloco I, r/c «E» (Área B), Ma-

cau.

(Custo desta publicação $ 353,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 18 de Dezembro de 2015. — O Direc-

tor dos Serviços, Lei Chi Ion.
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教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長二零一五年九月二十一日批示：

高珍妮——根據第14/2009號法律附件一表二，以及按照第

12/2015號法律第四條、第五條和第二十四條第六款的規定，以

行政任用合同制度聘用為第一職階二等技術員（社會工作），薪

俸點為350，為期半年，自二零一六年一月四起生效。

摘錄自社會文化司司長二零一五年十一月十九日批示：

李家豪——根據第14/2009號法律附件一表二，以及按照第

12/2015號法律第四條、第五條和第二十四條第六款的規定，以

行政任用合同制度聘用為第一職階一等技術員（機電），薪俸點

為400，為期半年，自二零一六年一月四起生效。

–––––––

二零一五年十二月十七日於教育暨青年局

局長 梁勵

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一五年十一月二十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款，以及第14/2009號法

律第十三條的規定，以附註形式修改梁麗珊在本局擔任職務的

行政任用合同第三條款，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點為

370，自二零一五年十一月二十五日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一五年十二月九日作出的批

示：

 蕭潔銘，本局第一職階二等技術員——根據第12/2015號

法律第六條第一款及第二十四條第一款及第二款的規定，與其

訂立行政任用合同，為期一年，自二零一五年十二月十五日起生

效。

–––––––

二零一五年十二月十八日於文化局

局長 吳衛鳴

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 21 de Setembro de 2015:

Kou Chan Nei — contratada em regime de contrato adminis-

trativo de provimento, pelo período de seis meses, como 

técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, (acção social), índice 350, 

nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009, e dos 

artigos 4.º, 5.º e 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de 

Janeiro de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 19 de Novembro de 2015:

Lei Ka Hou — contratado em regime de contrato administrati-

vo de provimento, pelo período de seis meses, como técnico 

de 1.ª classe, 1.º escalão, (engenharia electromecânica), índi-

ce 400, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009, 

e dos artigos 4.º, 5.º e 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 4 de Janeiro de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 17 de 

Dezembro de 2015. — A Directora, Leong Lai.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 25 de Novembro de 2015:

Leong Lai San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento, progredindo 

para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, neste Ins-

tituto, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, e 

13.º da Lei n.º 14/2009, a partir de 25 de Novembro de 2015.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 9 de Dezembro de 2015: 

Sio Kit Meng, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, deste Instituto 

— celebrado contrato administrativo de provimento, pelo 

período de um ano, nos termos dos artigos 6.º, n.º 1, e 24.º, 

n.os 1 e 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Dezembro de 

2015.

–––––––

Instituto Cultural, aos 18 de Dezembro de 2015. — O Presi-

dente do Instituto, Ung Vai Meng.
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旅 遊 局

批 示 摘 錄

 摘錄自社會文化司司長於二零一五年九月二十二日作出的批

示：

楊家傑、林衍傑及熊蓓玲——根據第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項、第十七條和第十八條，結合由十二月二十一

日第87/89/M號法令所核准之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十一條第一款a）項、第二十五條和第二十六條的規定，以附註

形式修改其合同第三條款，自二零一五年九月三十日起轉為本局

編制外合同第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600。

摘錄自社會文化司司長於二零一五年九月二十四日作出的批

示：

陳元元——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第三

款之規定，在本局擔任宣傳及製作處處長職務之定期委任，自二

零一六年一月一日起續期兩年。

劉鳳池——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第三

款之規定，在本局擔任公共關係處處長職務之定期委任，自二零

一六年一月一日起續期兩年。

李雲慧——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第三

款之規定，在本局擔任設施管理處處長職務之定期委任，自二零

一六年一月一日起續期兩年。 

摘錄自社會文化司司長於二零一五年九月二十五日作出的批

示：

謝慶茜——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第三

款之規定，在本局擔任副局長職務之定期委任，自二零一六年一

月一日起續期三年。

葉頴珊——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第

三款之規定，在本局擔任旅遊產品處處長職務之定期委任，自二

零一六年一月一日起續期兩年。

摘錄自社會文化司司長於二零一五年九月二十九日作出的批

示：

布藹文——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、

第十七條和第十八條，結合由十二月二十一日第87/89/M號法令

所核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十一條第一款a）

項、第二十五條和第二十六條的規定，以附註形式修改其合同第

三條款，自二零一五年十月八日起轉為本局編制外合同第一職階

顧問高級技術員，薪俸點為600。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 22 de Setembro de 2015: 

Ieong Ka Kit, Lam In Kit e Hong Pui Leng — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do qua-

dro com referência à categoria de técnico superior assessor, 

1.º escalão, índice 600, nestes Serviços, nos termos dos artigos 

14.º, n.º 1, alínea 2), 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, conjugados 

com os artigos 21.º, n.º 1, alínea a), 25.º e 26.º do ETAPM, 

aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 

vigente, a partir de 30 de Setembro de 2015. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 24 de Setembro de 2015: 

Chen Yuan Yuan — renovada a comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de dois anos, como chefe da Divisão de Publicidade e 

Produção destes Serviços, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 

3, do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 

de Janeiro de 2016. 

Lau Fong Chi — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de dois anos, como chefe da Divisão de Relações Públicas 

destes Serviços, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regu-

lamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Janeiro 

de 2016. 

Lei Wan Wai — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de dois anos, como chefe da Divisão de Gestão de Instala-

ções destes Serviços, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do 

Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de 

Janeiro de 2016. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 25 de Setembro de 2015: 

Tse Heng Sai — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de três anos, como subdirectora destes Serviços, nos ter-

mos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009, a partir de 1 de Janeiro de 2016. 

Ip Weng San — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de dois anos, como chefe da Divisão do Produto Turístico 

destes Serviços, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regu-

lamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Janeiro 

de 2016. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 29 de Setembro de 2015: 

Pou Oi Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato além do quadro com referência à categoria de téc-

nico superior assessor, 1.º escalão, índice 600, nestes Servi-

ços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 17.º e 18.º da 

Lei n.º 14/2009, conjugados com os artigos 21.º, n.º 1, alínea a),  

25.º e 26.º do ETAPM aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 

de 21 de Dezembro, vigente, a partir de 8 de Outubro de 2015. 
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摘錄自社會文化司司長於二零一五年十月九日作出的批示：

高美鳳——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第三

款之規定，在本局擔任財政處處長職務之定期委任，自二零一六

年一月五日起續期兩年。 

摘錄自本局局長於二零一五年十月九日作出的批示：

陳惠珍——根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項

及第四款之規定，以附註形式修改其散位合同第三條款，轉為本

局第四職階勤雜人員，薪俸點為140，並根據《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，追溯自二零一五年九月二十九日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一五年十月十三日作出的批示：

根據由十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外

合同方式聘用高天成自二零一五年十月二十日起在本局擔任第一

職階首席技術員，薪俸點為450，為期一年。

摘錄自本局局長於二零一五年十月十六日作出的批示：

根據由十二月二十一日第87/89/M號法令所核准之《澳門公

共行政工作人員通則》第二十二條第四款及第五款的規定，本局

的臨時委任第一職階二等高級技術員盧金城、鄧毅榮、葉錦維及

梁偉基，自二零一五年十一月十九日起獲確定委任出任該職位。 

摘錄自本局代局長於二零一五年十一月十三日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第四款

及第五款之規定，本局的臨時委任第一職階二等高級技術員周

志峰，自二零一五年十二月三十一日起獲確定委任出任該職位。

–––––––

二零一五年十二月十八日於旅遊局

局長 文綺華

體 育 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一五年十二月十七日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第二條第三款第一項、第四條、第五

條第一款，第26/2009號行政法規第二條、第三條第一款、第五

條、第七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 9 de Outubro de 2015: 

Kou Mei Fong — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de dois anos, como chefe da Divisão Financeira destes Ser-

viços, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009, a partir de 5 de Janeiro de 2016. 

Por despacho da directora dos Serviços, de 9 de Outubro 

de 2015: 

Chan Wai Chan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato de assalariamento com referência à categoria 

de auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nestes Serviços, nos ter-

mos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

com efeitos retroactivos a partir de 29 de Setembro de 2015, 

ao abrigo do artigo 118.º do CPA. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 13 de Outubro de 2015: 

Vicente Domingos Pereira Coutinho — contratado além do 

quadro, pelo período de um ano, como técnico principal, 1.º 

escalão, índice 450, nestes Serviços, nos termos dos artigos 

25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 

de 21 de Dezembro, a partir de 20 de Outubro de 2015. 

Por despachos da directora dos Serviços, de 16 de Outu-

bro de 2015: 

Lou Kam Seng, Tang Ngai Weng, Ip Kam Wai e Leong Wai Kei, 

técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeações 

provisórias, destes Serviços — nomeados, definitivamente, 

para os mesmos lugares, nos termos do artigo 22.º, n.os 4 e 5, 

do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 

Dezembro, vigente, a partir de 19 de Novembro de 2015. 

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 13 

de Novembro de 2015: 

Chow Chi Fung, técnico superior de 2.a classe, 1.º escalão, de 

nomeação provisória, destes Serviços — nomeado, definitiva-

mente, para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 4 e 

5, do ETAPM, vigente, a partir de 31 de Dezembro de 2015. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 18 de Dezembro de 

2015. — A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna 
Fernandes.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 17 de Dezembro de 2015:

Chao Kuok Wai — nomeado, em comissão de serviço, pelo 

período de um ano, chefe do Departamento de Desenvol-

vimento Desportivo deste Instituto, nos termos dos artigos 

2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, conju-

gados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º do Regulamento 
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b）項、第二十三條第一款a）項和第二款a）項，以及第19/2015號

行政法規第六條的規定，以定期委任方式委任鄒國偉為本局體

育發展廳廳長，為期一年，自二零一六年一月一日起生效。

按第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理由

及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——獲委任人的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任

體育發展廳廳長。

2. 學歷：

——廣州暨南大學經濟學學士學位；

——廣州中山大學管理學碩士學位。

3. 專業培訓：

——澳門基本法高級研討班；

——中、高級公務員基本培訓課程；

——政策制訂及執行培訓課程（處級主管）。

4. 專業簡歷：

——自1992年12月15日起在前教育暨青年司擔任高級技術員；

——自1996年11月27日起在前教育暨青年司擔任青年結社

培訓暨輔導處處長；

——自2006年2月1日起在體育發展局擔任顧問高級技術員；

——自2006年2月15日起，以定期委任方式擔任體育發展局

組織、研究及資訊處處長的職務；

——自2013年3月18日起，以定期委任方式擔任社會文化司

司長辦公室顧問；

——自2014年12月20日起，在行政會秘書處擔任顧問高級技

術員。

根據第15/2009號法律第二條第三款第一項、第四條、第五

條第一款，第26/2009號行政法規第二條、第三條第一款、第五

條、第七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款

b）項、第二十三條第一款a）項和第二款a）項，以及第19/2015號

行政法規第十五條的規定，以定期委任方式委任林國洪為本局

組織及行政財政管理廳廳長，為期一年，自二零一六年一月一日

起生效。

Administrativo n.º 26/2009, e 20.º, n.º 1, alínea b), 23.º, n.os 1, 

alínea a), e 2, alínea a), do ETAPM, em vigor, e 6.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 19/2015, a partir de 1 de Janeiro 

de 2016.

Nos termos do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 

a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 

currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para as-

sumir o cargo de chefe do Departamento de Desenvolvimento 

Desportivo deste Instituto, que se demonstra pelo curriculum 
vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Economia pela Universidade de Jinan da 

Cidade de Cantão;

— Mestrado em Gestão pela Universidade de Sun Yat-Sen 

da Cidade de Cantão.

3. Formação profissional:

— Programa de Estudo sobre a Lei Básica da RAEM — Nível 

Avançado;

— Programa de Formação Essencial para Executivos;

— Programa de Desenvolvimento e Implementacão de Polí-

ticas (chefes de divisão);

4. Currículo profissional:

— Desempenhou as funções de técnico superior do ex-Ser-

viços de Educação e Juventude, a partir de 15 de Dezembro de 

1992;

— Desempenhou as funções de chefe da Divisão de Forma-

ção e Apoio ao Associativismo Juvenil do ex-Serviços de Edu-

cação e Juventude, a partir de 27 de Novembro de 1996;

— Desempenhou as funções de técnico superior assessor do 

Instituto do Desporto, a partir de 1 de Fevereiro de 2006;

— Desempenhou, em comissão de serviço, as funções de 

chefe da Divisão de Organização, Estudos e Informatização do 

Instituto do Desporto, desde 15 de Fevereiro de 2006;

— Desempenhou, em comissão de serviço, as funções de 

assessor do Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e 

Cultura, desde 18 de Março de 2013;

— Desempenha, as funções de técnico superior assessor de 

Secretaria do Conselho Executivo, desde 20 de Dezembro de 

2014.

Lam Kuok Hong — nomeado, em comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de um ano, chefe do Departamento de Organização e 

Gestão Administrativa e Financeira deste Instituto, nos termos 

dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, 

conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009, e 20.º, n.º 1, alínea b), 23.º, n.os 1, 

alínea a), e 2, alínea a), do ETAPM, em vigor, e 15.º do Regulamento 

Administrativo n.º 19/2015, a partir de 1 de Janeiro de 2016.
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Nos termos do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 

a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 

currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para 

assumir o cargo de chefe do Departamento de Organização e 

Gestão Administrativa e Financeira deste Instituto, que se de-

monstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Economia pela Universidade de Jinan da 

Cidade de Cantão;

— Mestrado em Economia pela Universidade de Jinan da 

Cidade de Cantão.

3. Formação profissional:

— Programa de Estudo sobre a Lei Básica da RAEM — Nível 

Avançado;

— Programa de Desenvolvimento e Implementacão de Polí-

ticas (chefes de divisão);

— Workshop para Chefias das Unidades Administrativas e 

Financeiras da Administração Pública da RAEM;

— Programa de Formação Essencial para Executivos;

— Programa de Gestão para Executivos;

— Medição, Análise e Aperfeiçoamento do Procedimento 

Administrativo;

— Curso de Administração e Gestão Pública Chinesa;

— Curso de Regime Disciplinar na Administração Pública;

— Curso de Contabilidade Pública (Serviço Autónomo);

— Curso de Preparação do Orçamento Geral do Território – 

O.G.T.;

— Curso de Gestão de Recursos Humanos;

— Curso de Código do Procedimento Administrativo;

— Curso de Regime Jurídico de Empreitadas de Obras Públicas;

— Curso de Gestão de Risco;

— Curso de Gestão de Projectos;

— Curso Anual de Língua e Cultura Portuguesas para Es-

trangeiros, pela Faculdade de Letras da Universidade de Coim-

bra.

4. Currículo profissional:

— Desempenhou as funções de técnico superior do ex-Insti-

tuto Cultural de Macau, a partir de 1 de Junho de 1994;

— Desempenhou as funções de adjunto do ex-Instituto Cul-

tural de Macau, a partir de 11 de Dezembro de 1996;

按第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理由

及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——獲委任人的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任

組織及行政財政管理廳廳長。

2. 學歷：

——廣州暨南大學經濟學學士學位；

——廣州暨南大學經濟學碩士學位。

3. 專業培訓：

——澳門基本法高級研討班；

——政策制訂及執行培訓課程（處級主管）；

——為澳門特別行政區公共行政的行政及財政部門主管而

設的工作坊；

——中、高級公務員基本培訓課程；

——中、高級公務員管理發展課程；

——行政程序量測、分析及改進培訓課程；

——中國公共行政及管理課程；

——公職紀律制度課程；

——公共會計課程（自治部門）；

——制定本地區總預算課程；

——人力資源管理課程；

——行政程序法典課程；

——公共工程承攬制度課程；

——風險管理課程；

——項目管理課程；

——葡萄牙科英布拉大學文學院為外國人而設之葡萄牙語

言及文化年度課程。

4. 專業簡歷：

——自1994年6月1日起在前澳門文化司署擔任高級技術員；

——自1996年12月11日起在前澳門文化司署擔任助理；
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——自1999年4月12日起在前澳門文化司署擔任行政暨財政

處處長；

——自2009年9月1日起，調任到體育發展局人員編制內，並

以代任制度擔任體育發展局行政財政處處長的職務；

——自2010年9月1日起，以定期委任方式擔任體育發展局行

政財政處處長的職務。

根據第15/2009號法律第二條第三款第二項、第四條、第五

條第一款，第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五

條、第七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款

b）項、第二十三條第一款a）項和第二款a）項，以及第19/2015號

行政法規第十九條的規定，以定期委任方式委任黃家權為本局

特別計劃處處長，為期一年，自二零一六年一月一日起生效。

按第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理由

及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——獲委任人的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任

特別計劃處處長。

2. 學歷：

——中國國立華僑大學建築土木工程學學士學位。

3. 專業簡歷：

——自2002年7月起在澳門格蘭披治大賽車委員會擔任基建

及工程行政人員；

——自2005年1月起在澳門格蘭披治大賽車委員會擔任賽事

及總務行政人員；

——自2010年1月起在澳門格蘭披治大賽車委員會擔任高級

技術員，協調賽事工作及於2013年加入協調賽車大樓工程基建

工作；

——自2014年1月1日起，以定期委任方式擔任澳門格蘭披治

大賽車委員會技術助理的職務。

根據第15/2009號法律第二條第三款第二項、第四條、第五

條第一款，第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五

條、第七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款

b）項、第二十三條第一款a）項和第二款a）項，以及第19/2015號

行政法規第二十條的規定，以定期委任方式委任張婉婷為本局

活動宣傳及國際關係處處長，為期一年，自二零一六年一月一日

起生效。

— Desempenhou as funções de chefe da Divisão Adminis-

trativa e Financeira do ex-Instituto Cultural de Macau, a partir 

de 12 de Abril de 1999;

— Transferido para o quadro do pessoal do Instituto do Des-

porto, e em regime de substituição, chefe da Divisão Adminis-

trativa e Financeira do Instituto do Desporto, a partir de 1 de 

Setembro de 2009;

— Desempenha, em comissão de serviço, as funções de che-

fe da Divisão Administrativa e Financeira do Instituto do Des-

porto, desde 1 de Setembro de 2010.

Vong Ka Kun — nomeado, em comissão de serviço, pelo período 

de um ano, chefe da Divisão de Projectos Especiais deste Insti-

tuto, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º, n.º 1, da 

Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º 

do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, e 20.º, n.º 1, alínea 

b), 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, alínea a), do ETAPM, em vigor, e 

19.º do Regulamento Administrativo n.º 19/2015, a partir de 1 

de Janeiro de 2016.

Nos termos do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 

a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 

currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para as-

sumir o cargo de chefe da Divisão de Projectos Especiais deste 

Instituto, que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia Civil da Universidade Nacio-

nal Hua Qiao da China.

3. Currículo profissional:

— Desempenhou as funções de técnico administrativo nos 

trabalhos de Infra-estruturas da Comissão do Grande Prémio 

de Macau, a partir de  Julho de 2002;

— Desempenhou as funções de técnico administrativo na 

área de desportiva e logística da Comissão do Grande Prémio 

de Macau, a partir de Janeiro de 2005;

— Desempenhou as funções de técnico superior da Comis-

são do Grande Prémio de Macau, a partir de Janeiro de 2010, 

coordenando trabalhos desportivos e em 2013 acrescido coor-

denação da obra das novas instalações do Grande Prémio;

— Desempenha, em comissão de serviço, as funções de as-

sistente técnico da Comissão do Grande Prémio de Macau, 

desde 1 de Janeiro de 2014.

Cheong Un Teng — nomeada, em comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de um ano, chefe da Divisão de Promoção de Eventos 

e Relações Internacionais deste Instituto, nos termos dos ar-

tigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, con-

jugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009, e 20.º, n.º 1, alínea b), 23.º, n.os 1, 

alínea a), e 2, alínea a), do ETAPM, em vigor, e 20.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 19/2015, a partir de 1 de Janeiro 

de 2016.
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按第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理由

及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——獲委任人的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任

活動宣傳及國際關係處處長。

2. 學歷：

——澳門大學英文學士學位（主修傳意）。

3. 專業簡歷：

——自2004年7月起在第四屆東亞運動會澳門組織委員會擔

任文化活動協調員；

——自2006年1月起在第二屆亞洲室內運動會澳門組織委員

會擔任文化活動經理；

——自2008年1月起在澳門奧林匹克委員會擔任文化活動經理；

——自2009年1月起在澳門格蘭披治大賽車委員會擔任高級

技術員；

——自2014年1月起獲委任為職務主管，協調各小組在巿

場、公關、傳媒的工作；

——自2015年6月9日起，以定期委任方式擔任澳門格蘭披治

大賽車委員會技術助理的職務。

–––––––

二零一五年十二月二十三日於體育發展局

局長 戴祖義 

高 等 教 育 輔 助 辦 公 室

批 示 摘 錄

按照社會文化司司長於二零一五年十一月五日作出之批示：

吳家慧，第一職階首席行政技術助理員，薪俸點為265，根

據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四條第三

款（一）項的規定，其散位合同修改為長期行政任用合同，為期三

年，自二零一五年十一月一日起生效。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（一）項的規定，下列人員的編制外合同修改為長期行

Nos termos do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 

a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 

currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para as-

sumir o cargo de chefe da Divisão de Promoção de Eventos e 

Relações Internacionais deste Instituto, que se demonstra pelo 

curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Estudos Ingleses (especialização em Co-

municação) pela Universidade de Macau.

3. Currículo profissional:

— Trabalhadora de eventos culturais no Comité Organiza-

dor dos 4.os Jogos da Ásia Oriental de Macau, a partir de Julho 

de 2004;

— Chefia de eventos culturais no Comité Organizador dos 

2.os Jogos Asiáticos em Recinto Coberto de Macau, a partir de 

Janeiro de 2006;

— Chefia de eventos culturais no Comité Olímpico de Ma-

cau, a partir de Janeiro de 2008;

— Desempenhou as funções de técnico superior da Comis-

são do Grande Prémio de Macau, a partir de Janeiro de 2009;

— Desempenhou, nomeada, chefia funcional, coordenando 

trabalhos de «marketing», relações públicas e imprensa, desde 

Janeiro de 2014;

— Desempenha, em comissão de serviço, as funções de as-

sistente técnico da Comissão do Grande Prémio de Macau, 

desde 9 de Junho de 2015.

–––––––
Instituto do Desporto, aos 23 de Dezembro de 2015. — O 

Presidente, José Tavares.

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 5 de Novembro de 2015:

Ng Ka Wai — alterado o contrato de assalariamento para con-

trato administrativo de provimento de longa duração, pelo 

período de três anos, como assistente técnica administrativa 

principal, 1.º escalão, índice 265, nos termos do artigo 24.º, 

n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 

Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 1 de Novembro 

de 2015.

O seguinte pessoal — alterados os contratos além do quadro 

para contratos administrativos de provimento de longa du-

ração, pelo período de três anos, com referência à categoria, 
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政任用合同，為期三年，自二零一五年十一月一日起生效，有關職

級、職階及薪俸點如下：

黎慧明，第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600；

徐穎琳，第一職階一等高級技術員，薪俸點為485；

林穎君，第二職階二等高級技術員，薪俸點為455；

周艷玲，第一職階首席技術員，薪俸點為450；

黃百美、歐陽惠香、梁倩儀、何如彬、岑焯賢、陳曉冬、陳文

根、何思敏、林達恆、葉俊雄、劉理超、岑曉東、梁競雄、劉敏及

程靄霖，第一職階一等技術員，薪俸點為400；

林永池，第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350；

羅嘉慧及劉芷菁，第一職階一等技術輔導員，薪俸點為

305；

陳藹儀、陳若蘭、許若怡、甄池芝及高綺樺，第一職階特級

行政技術助理員，薪俸點為305。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（一）項的規定，下列人員的散位合同修改為長期行政

任用合同，為期三年，自二零一五年十一月一日起生效，有關職

程、職階及薪俸點如下：

李耀發及鄒見雄，第二職階輕型車輛司機，薪俸點為160；

呂順意及黃玉玲，第二職階勤雜人員，薪俸點為120。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（二）項的規定，下列人員的編制外合同修改為不具期

限的行政任用合同，自二零一五年十一月一日起生效，有關職

級、職階及薪俸點如下：

盧麗萍及黃月冰，第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點為

660；

姚玉鳳及林文達，第二職階顧問高級技術員，薪俸點為

625；

侯靜容及梁永安，第一職階顧問高級技術員，薪俸點為

600；

洪慧敏，第一職階首席高級技術員，薪俸點為540；

丁少雄、許冬梅及關永強，第一職階一等高級技術員，薪俸

點為485；

escalão e índice a cada um indicados, nos termos do artigo 

24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 

de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 1 de Novem-

bro de 2015:

Lai Vai Meng, como técnica superior assessora, 1.º escalão, 

índice 600;

Choi Weng Lam, como técnica superior de 1.ª classe, 1.º es-

calão, índice 485;

Lam Weng Kuan, como técnica superior de 2.ª classe, 2.º es-

calão, índice 455;

Chao Im Leng, como técnica principal, 1.º escalão, índice 

450;

Wong Pak Mei, Ao Ieong Wai Heong, Leong Sin I, Ho Yu 

Bun, Shum Cheuk Yin, Chan Hio Tong, Chan Man Kan, Ho Si 

Man, Lam Tat Hang, Ip Chon Hong, Lao Lei Chio, Sam Hio 

Tong, Leong Keng Hong, Lao Man e Cheng Oi Lam, como téc-

nicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400;

Lam Weng Chi, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 

índice 350;

Lo Ka Wai e Lau Helena, como adjuntas-técnicas de 1.ª clas-

se, 1.º escalão, índice 305;

Chan Oi I, Chan Ieok Lan, Hoi Ieok I, Yan Chi Chi e Kou I 

Wa, como assistentes técnicas administrativas especialistas, 1.º 

escalão, índice 305.

O seguinte pessoal — alterados os contratos de assalariamento 

para contratos administrativos de provimento de longa du-

ração, pelo período de três anos, com referência à carreira, 

escalão e índice a cada um indicados, nos termos do artigo 

24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 

de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 1 de Novem-

bro de 2015:

Lei Io Fat e Chau Kin Hong, como motoristas de ligeiros, 2.º 

escalão, índice 160;

Loi Son I e Vong Ioc Leng, como auxiliares, 2.º escalão, ín-

dice 120.

O seguinte pessoal — alterados os contratos além do quadro 

para contratos administrativos de provimento sem termo 

com referência à categoria, escalão e índice a cada um in-

dicados, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei 

n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos», a partir de 1 de Novembro de 2015:

Lo Lai Peng e Vong Iut Peng, como técnicas superiores as-

sessoras principais, 1.º escalão, índice 660;

Io Iok Fong e Lam Man Tat, como técnicos superiores asses-

sores, 2.º escalão, índice 625;

Hao Cheng Iong e Leung Wing On, como técnicos superio-

res assessores, 1.º escalão, índice 600;

Hong Wai Man, como técnica superior principal, 1.º escalão, 

índice 540;

Teng Sio Hong, Hoi Tong Mui e Kwan Weng Keong, como 

técnicos superiores de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485;
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江裕天，第一職階二等高級技術員，薪俸點為430；

馮家健，第三職階特級技術員，薪俸點為545；

梁群英，第二職階特級技術員，薪俸點為525；

趙紀文，第一職階特級技術員，薪俸點為505；

梁詩敏、鄭綺茵、張健華、洪燕飛及周菲凡，第一職階一等

技術員，薪俸點為400；

湯頴琪及林美寶，第三職階特級技術輔導員，薪俸點為

430；

譚巧芝及周少珊，第一職階特級行政技術助理員，薪俸點為

305；

關嘉俊，第一職階首席行政技術助理員，薪俸點為265。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（二）項的規定，下列人員的散位合同修改為不具期限

的行政任用合同，自二零一五年十一月一日起生效，有關職程、

職階及薪俸點如下：

陳元科，第四職階輕型車輛司機，薪俸點為180；

陳美娟，第五職階勤雜人員，薪俸點為150。

–––––––

二零一五年十二月十八日於高等教育輔助辦公室

主任 蘇朝暉

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一五年十二月九日之批示：

黃曉菁，本學院第二職階首席技術員，屬個人勞動合同——

根據第23/2011號行政法規第二十九條及第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項的規定，以修改其個人勞動合同形式，晉

級為第一職階特級技術員，由二零一五年十二月十四日起生效。

麥麗珍，本學院第二職階首席技術輔導員，屬個人勞動合

同——根據第23/2011號行政法規第二十九條及第14/2009號法

律第十四條第一款（二）項的規定，以修改其個人勞動合同形式，

晉級為第一職階特級技術輔導員，由二零一五年十二月十四日起

生效。

Kong U Tin, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

índice 430;

Fong Ka Kin, como técnico especialista, 3.º escalão, índice 

545;

Leong Kuan Ieng, como técnica especialista, 2.º escalão, ín-

dice 525;

Chiu Kei Man, como técnica especialista, 1.º escalão, índice 

505;

Leong Si Man, Cheang I Ian, Cheong Kin Wa, Hong In Fei 

e Chao Fei Fan, como técnicas de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 

400;

Tong Veng Kei e Lam Mei Pou, como adjuntas-técnicas es-

pecialistas, 3.º escalão, índice 430;

Tam Hao Chi e Chau Sio San, como assistentes técnicas ad-

ministrativas especialistas, 1.º escalão, índice 305;

Kuan Ka Chon, como assistente técnico administrativo prin-

cipal, 1.º escalão, índice 265.

O seguinte pessoal — alterados os contratos de assalariamento 

para contratos administrativos de provimento sem termo 

com referência à carreira, escalão e índice a cada um indi-

cados, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei 

n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos», a partir de 1 de Novembro de 2015:

Chan Un Fo, como motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 

180;

Chan Mei Kun, como auxiliar, 5.º escalão, índice 150.

–––––––

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 18 de Dezembro 

de 2015. — O Coordenador do Gabinete, Sou Chio Fai.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 9 de Dezembro de 2015:

Vong Hio Cheng, técnico principal, 2.º escalão, contratado por 

contrato individual de trabalho, deste Instituto — alterado 

o seu contrato individual de trabalho para técnico especia-

lista, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 29.º 

do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e 14.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 14 de Dezembro de 

2015.

Mak Lai Chan, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, contra-

tado por contrato individual de trabalho, deste Instituto — 

alterado o seu contrato individual de trabalho para adjunto-

-técnico especialista, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos 

dos artigos 29.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, 

e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 14 de 

Dezembro de 2015.
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楊小華，本學院第二職階一等行政技術助理員，屬個人勞動

合同——根據第23/2011號行政法規第二十九條及第14/2009號

法律第十四條第一款（二）項之規定，以修改其個人勞動合同形

式，晉級為第一職階首席行政技術助理員，由二零一五年十二月

十四日起生效。

Vong Ana、陳慧怡和周家輝，本學院第二職階一等技術輔

導員，屬個人勞動合同——根據第23/2011號行政法規第二十九

條及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項的規定，以修改

其個人勞動合同形式，晉級為第一職階首席技術輔導員，由二零

一五年十二月十四日起生效。

–––––––

二零一五年十二月十七日於旅遊學院

院長 黃竹君

社 會 保 障 基 金

議 決 摘 錄

按照社會保障基金行政管理委員會二零一五年十一月十二日

議決：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第23/2011

號行政法規，以及第12/2015號法律第四條第二款之規定，以附

註形式修改崔振威在本基金擔任職務的原編制外合同第三條款

（根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第三十二條的規

定，視為行政任用合同），轉為收取相等於第一職階首席技術員

的薪俸點450點，自二零一五年十一月十三日起生效。

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一五年十二月七日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改蘇湖

山及韓英麟在本基金擔任職務的原編制外合同第三條款（根據

第12/2015號法律第二十四條第一款及第三十二條的規定，視為

行政任用合同），轉為收取相等於第二職階二等高級技術員的薪

俸點為455點，分別自二零一五年十一月二十四日及十二月二十六

日起生效。

–––––––

二零一五年十二月十七日於社會保障基金

行政管理委員會主席 葉炳權  

Ieong Sio Wa, assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 

2.º escalão, contratado por contrato individual de trabalho, 

deste Instituto — alterado o seu contrato individual de 

trabalho para assistente técnico administrativo principal, 1.º 

escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 29.º do Re-

gulamento Administrativo n.º 23/2011, e 14.º, n.º 1, alínea 2), 

da Lei n.º 14/2009, a partir de 14 de Dezembro de 2015.

Vong Ana, Chan Wai I Susana e Chow Ka Fai, adjuntos-técnicos 

de 1.ª classe, 2.º escalão, contratados por contrato individual 

de trabalho, deste Instituto — alterados os seus contratos 

individuais de trabalho para adjuntos-técnicos principais, 1.º 

escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 29.º do Re-

gulamento Administrativo n.º 23/2011, e 14.º, n.º 1, alínea 2), 

da Lei n.º 14/2009, a partir de 14 de Dezembro de 2015.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 17 de Dezembro de 

2015. — A Presidente do Instituto, Vong Chuk Kwan.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração do Fundo 

de Segurança Social, de 12 de Novembro de 2015:

Choi Chan Wai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu antigo contrato além do quadro (considerado contrato 

administrativo de provimento, nos termos dos artigos 24.º, 

n.º 1, e 32.º da Lei n.º 12/2015) com referência à categoria 

de técnico principal, 1.º escalão, índice 450, neste FSS, nos 

termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

conjugado com o Regulamento Administrativo n.º 23/2011, 

e o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 13 de Novem-

bro de 2015.

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 7 de Dezembro de 2015:

Sou Wu San e Hon Ieng Lon — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª dos seus antigos contratos além do quadro 

(considerados contratos administrativos de provimento, nos 

termos dos artigos 24.º, n.º 1, e 32.º da Lei n.º 12/2015) com 

referência à categoria de técnico superior de 2.ª classe, 2.º 

escalão, índice 455, neste FSS, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, 

n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Novembro e 26 de 

Dezembro de 2015, respectivamente.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 17 de Dezembro de 2015. — 

O Presidente do Conselho de Administração, Ip Peng Kin.



24918 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 52 期 —— 2015 年 12 月 30 日

澳 門 格 蘭 披 治 大 賽 車 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一五年十一月十六日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第三款（一）項

的規定，本委員會下列編制外合同及散位合同人員修改為長期行

政任用合同，為期三年，由二零一五年十一月一日起生效：

霍淑賢，第一職階首席技術員；

吳長勝，第一職階重型車輛司機。

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第三款（二）項

的規定，本委員會下列編制外合同及散位合同人員修改為不具期

限的行政任用合同，由二零一五年十一月一日起生效：

何浩能、Humberto António Nunes及Julieta Ana Souza，

第一職階首席高級技術員；

歐陽凱明，第一職階首席技術員；

Cláudia Maria Ferreira Gomes及黃殿琳，第一職階特級技

術輔導員；

蘇明輝，第四職階重型車輛司機；

陸仲強，第三職階重型車輛司機。

根據第12/2015號法律第六條第一款及第二十四條第一款及

第二款的規定，本委員會下列編制外合同及散位合同人員修改為

行政任用合同，為期兩年，由二零一五年十一月一日起生效：

方淑華、João Manuel Correa Paes D’Assumpção、司徒創

富及溫佩詩，第二職階一等高級技術員； 

潘凱恩，第二職階一等技術員；

劉嘉欣，第一職階一等技術員；

Alícia Khan、陳紫欣、蔣美齡、梁寶欣及黃藹苓，第一職階

二等技術員；

梁啟發，第二職階首席技術輔導員； 

鄭錦昌，第一職階一等技術輔導員；

謝智民，第一職階特級行政技術助理員； 

黃震豪，第二職階一等行政技術助理員；

Antonieta Anok Lagariça，第一職階一等行政技術助理

員；

COMISSÃO DO GRANDE PRÉMIO DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 16 de Novembro de 2015:

O seguinte pessoal de contrato além do quadro e contrato de 

assalariamento desta Comissão, cujo provimento foi altera-

do para regime de contrato administrativo de provimento 

de longa duração, pelo período de três anos, de acordo com 

o artigo 24.º, n.os 1 e 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 1 de Novembro de 2015:

Alice Fok, técnica principal, 1.º escalão;

Ng Cheong Seng, motorista de pesados, 1.º escalão.

O seguinte pessoal de contrato além do quadro e contrato de 

assalariamento desta Comissão, cujo provimento foi altera-

do para regime de contrato administrativo de provimento 

sem termo, de acordo com o artigo 24.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Novembro de 2015:

Ho Hou Nang, Humberto António Nunes e Julieta Ana Sou-

za, técnicos superiores principais, 1.º escalão;

Ao Ieong Hoi Meng, técnica principal, 1.º escalão;

Cláudia Maria Ferreira Gomes e Huang Dian Lin Sam, 

adjuntos-técnicos especialistas, 1.º escalão;

Sou Meng Fai, motorista de pesados, 4.º escalão;

Lok Chong Keong, motorista de pesados, 3.º escalão.

O seguinte pessoal de contrato além do quadro e contrato de 

assalariamento desta Comissão, cujo provimento foi altera-

do para regime de contrato administrativo de provimento, 

pelo período de dois anos, nos termos dos artigos 6.º, n.º 1, e 

24.º, n.os 1 e 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Novembro 

de 2015:

Fong Sok Wa, João Manuel Correa Paes D’Assumpção, Si 

Tou Chong Fu e Wan Pui Si, técnicos superiores de 1.ª classe, 2.º 

escalão;

Pun Hoi Ian Maria de Fatima, técnica de 1.ª classe, 2.º esca-

lão;

Diana Lau, técnica de 1.ª classe, 1.º escalão; 

Alícia Khan, Chan Chi Ian, Cheong Mei Leng, Leong Pou 

Ian e Wong Oi Leng, técnicas de 2.ª classe, 1.º escalão; 

Leong Kai Fat, adjunto-técnico principal, 2.º escalão;

Cheang Kam Cheong, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º esca-

lão;

Che Chi Man, assistente técnico administrativo especialista, 

1.º escalão;

Wong Chan Hou, assistente técnico administrativo de 1.ª 

classe, 2.º escalão;

Antonieta Anok Lagariça, assistente técnica administrativa 

de 1.ª classe, 1.º escalão;
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麥俊明，第一職階重型車輛司機；

張慶聲及葉美橋，第三職階勤雜人員；

孫梓強，第二職階勤雜人員。

摘錄自本委員會協調員於二零一五年十二月十四日作出的批

示：

吳長勝——根據第14/2009號法律第十三條第二款（一）項

及第四款之規定，以附註形式修改其合同第三條款，轉為本委員

會行政任同合同第二職階重型車輛司機，薪俸點為180，並根據

《行政程序法典》第一百一十八條之規定，追溯自二零一五年十

月十一日起生效。

–––––––

二零一五年十二月十七日於澳門格蘭披治大賽車委員會

協調員 安棟樑 

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一五年十月二十六日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，第一職

階三等海事人員香松、甘永恆、林松峰、周沛然、周志勇、區漢

廷、王啓賢、盧俊軒、吳焯東、黃俊威、周啓裕、楊建輝、劉潤華、

楊英芝、吳漢坤、黃金有、吳家棋、邱容根、李幸德、陳志佳、陳

煒業、潘迪安、歐鎮雄、李志康、鄭潤生、徐偉傑、范國駒、張國

滔、盧振昌、馮志光、黃觀華、鄒小青及韓利光在本局擔任職務

的編制外合同，自二零一五年十二月二十三日起續約一年。

摘錄自簽署人於二零一五年十月三十日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，第一職

階三等海事人員鍾錦成在本局擔任職務的編制外合同，自二零

一五年十二月二十三日起續約一年。

摘錄自運輸工務司司長於二零一五年十二月四日作出的批

示：

本局特級技術員李家碧及高雯慧，在二零一五年十一月十八

日第四十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登的評核成績名

單中分別排名第一位及第二位的合格准考人，根據第14/2009號

法律第十四條第一款（一）項，第23/2011號行政法規第二十九條

第一款，以及十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳

Mak Chon Meng, motorista de pesados, 1.º escalão;

Cheong Heng Seng e Ip Mei Kio, auxiliares, 3.º escalão;

Sun Chi Keong, auxiliar, 2.º escalão.

Por despacho do coordenador da Comissão, de 14 de De-

zembro de 2015:

Ng Cheong Seng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento com referên-

cia à categoria de motorista de pesados, 2.º escalão, índice 

180, nesta Comissão, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 

1), e 4, da Lei n.º 14/2009, com efeitos retroactivos a partir 

de 11 de Outubro de 2015, ao abrigo do artigo 118.º do CPA.

–––––––

Comissão do Grande Prémio de Macau, aos 17 de Dezembro 

de 2015. — O Coordenador, João Manuel Costa Antunes.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 26 de Outubro de 2015:

Heong Chong, Kam Weng Hang, Lam Chong Fong, Chau Pui 

Yin, Chao Chi Iong, Ao Hon Teng, Wong Kai In, Lou Chon 

Hin, Ng Cheok Tong, Wong Chon Wai, Chao Kai U, Ieong 

Kin Fai, Lao Ion Wa, Ieong Ieng Chi, Ng Hon Kuan, Wong 

Kam Iao, Ng Ka Kei, Iao Iong Kan, Lei Hang Tak, Chan 

Chi Kai, Chan Wai Ip, Pun Tek On, Au Chan Hong, Lei 

Chi Hong, Cheang Ion Sang, Choi Wai Kit, Fan Kuok Koi, 

Cheong Kuok Tou, Lou Chan Cheong, Fong Chi Kuong, 

Wong Kun Wa, Chao Sio Cheng e Hon Lei Kuong, pessoais 

marítimos de 3.ª classe, 1.º escalão — renovados os contratos 

além do quadro, pelo período de um ano, para exercerem 

funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 

do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 

de 21 de Dezembro, a partir de 23 de Dezembro de 2015.

Por despacho da signatária, de 30 de Outubro de 2015:

Chong Kam Seng, pessoal marítimo de 3.ª classe, 1.º escalão 

— renovado o contrato além do quadro, pelo período de 

um ano, para exercer funções nestes Serviços, nos termos 

dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 23 

de Dezembro de 2015.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 4 de Dezembro de 2015:

Lei Ka Pek e Ko Man Vai, técnicos especialistas, destes Servi-

ços, candidatos classificados em 1.º e 2.º lugares, respectiva-

mente, no concurso a que se refere a lista classificativa inserta 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 

Macau n.º 46/2015, II Série, de 18 de Novembro — nomeados, 

definitivamente, técnicos especialistas principais, 1.º escalão, 

da carreira de técnico do quadro do pessoal destes Serviços, 
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門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，獲

確定委任為本局人員編制內技術員職程第一職階首席特級技術

員。

摘錄自運輸工務司司長於二零一五年十二月十一日作出的批

示：

本局特級行政技術助理員王子杰、黃佩芬及羅俊傑，在二零

一五年十一月十八日第四十六期《澳門特別行政區公報》第二組

刊登的評核成績名單中分別排名第一位至第三位的合格准考人，

根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項，第23/2011號行

政法規第二十九條第一款，以及十二月二十一日第87/89/M號法

令核准的現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項的規定，獲確定委任為本局人員編制內行政技術助理員職

程第一職階首席特級行政技術助理員。

摘錄自簽署人於二零一五年十二月十一日作出的批示：

本局勤雜人員吳灶妹於二零一五年十二月二十一日起因達年

齡上限，故其行政任用合同亦於同日失效。

–––––––

二零一五年十二月十六日於海事及水務局

局長 黃穗文

運 輸 基 建 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一五年十一月十八日作出的批

示：

根據第289/2007號行政長官批示第五款、第15/2009號法律

《領導及主管人員通則的基本規定》第二條第二款（二）項、第

四條及第五條，以及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通

則的補充規定》第二條、第七條及第九條的規定，以定期委任方

式委任吳景松碩士擔任運輸基建辦公室副主任，自二零一六年一

月一日起生效，為期一年。

按照第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條第二款的規定，現刊登委任理由及獲委任人的學歷和專

業簡歷如下：

1. 委任吳景松碩士擔任副主任一職的理由如下：

——職位出缺，該職位根據第289/2007號行政長官批示而

設立；

nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, 

e 29.º n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e 22.º, 

n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-

-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 11 de Dezembro de 2015:

Wong Chi Kit, Vong Pui Fan e Lo Chon Kit João Alberto, as-

sistentes técnico administrativo especialista, destes Serviços, 

candidatos classificados do 1.º ao 3.º lugares, respectivamen-

te, no concurso a que se refere a lista classificativa inserta no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-

cau n.º 46/2015, II Série, de 18 de Novembro — nomeados, 

definitivamente, assistentes técnicos administrativos especia-

listas principais, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico 

administrativo do quadro do pessoal destes Serviços, nos 

termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, e 

29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e 22.º 

n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-

-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

Por despacho da signatária, de 11 de Dezembro de 2015:

Ng Chou Mui, auxiliar, destes Serviços — rescindido o con-

trato administrativo de provimento, por atingir o limite de 

idade, a partir de 21 de Dezembro de 2015.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 16 de Dezembro de 2015. — A Directora dos Serviços, 
Wong Soi Man.

GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 18 de Novembro de 2015:

Mestre Ng Keng Chung — nomeado, em comissão de serviço, 

pelo período de um ano, coordenador-adjunto do Gabinete 

para as Infra-estruturas de Transportes, nos termos do n.º 5 

do Despacho do Chefe do Executivo n.º 289/2007, dos arti-

gos 2.º, n.º 2, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 

Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia) 

e 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 

(Disposições complementares do estatuto do pessoal de di-

recção e chefia), a partir de 1 de Janeiro de 2016.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 (Disposições 

Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), é 

publicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva no-

meação e ao currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação do mestre Ng Keng Chung, 

para o cargo de coordenador-adjunto do Gabinete para as 

Infra-estruturas de Transportes:

— Vacatura do cargo, criado pelo Despacho do Chefe do 

Executivo n.º 289/2007;
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——吳景松碩士的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔

任運輸基建辦公室副主任一職。

2. 學歷：

——清華大學電機工程與應用電子技術系生物醫學工程與

儀器專業工學學士；

——清華大學電機工程與應用電子技術系生物醫學工程專

業工學碩士。

3. 專業簡歷：

——二零零三年九月至二零零五年七月，澳門科技大學資訊

科技學院講師；

——二零零五年七月至二零零五年十二月，郵政局藏品及展

品使用管理員（電訊）；

——二零零六年一月至二零零七年十二月，郵政局電訊展覽

及維修管理主管；

——二零零八年一月至今，運輸基建辦公室高級技術員；

——二零零九年六月至今，運輸基建辦公室行車物料系統小

組職務主管；

——二零一五年三月至今，運輸基建辦公室代副主任。

根據第289/2007號行政長官批示第五款、第15/2009號法律

《領導及主管人員通則的基本規定》第二條第二款（二）項、第

四條及第五條，以及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通

則的補充規定》第二條、第七條及第九條的規定，以定期委任方

式委任周偉德碩士擔任運輸基建辦公室副主任，自二零一六年

一月一日起生效，為期一年。

按照第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條第二款的規定，現刊登委任理由及獲委任人的學歷和專

業簡歷如下：

1. 委任周偉德碩士擔任副主任一職的理由如下：

——職位出缺，該職位根據第289/2007號行政長官批示而

設立；

——周偉德碩士的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔

任運輸基建辦公室副主任一職。

— O mestre Ng Keng Chung possui competência profissional 

e aptidão para o exercício do cargo de coordenador-adjunto do 

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, que se de-

monstra pelo curriculum vitae. 

2. Currículo académico:

— Licenciatura em engenharia electrotécnica e aplicação 

das técnicas da electrotecnia, especialização em engenharia 

biomédica com aplicações de equipamentos profissionais, da 

Universidade de Tsinghua;

— Mestrado em engenharia electrotécnica e aplicação das 

técnicas da electrotecnia, especialização em engenharia bio-

médica, da Universidade de Tsinghua.

3. Currículo profissional: 

— De Setembro de 2003 a Julho de 2005, assistente da Facul-

dade de Tecnologia de Informação da Universidade de Ciência 

e Tecnologia de Macau;

— De Julho de 2005 a Dezembro de 2005, responsável pelas 

funções de Conservação e Utilização do Espólio/Colecções 

(Telecomunicações) da Direcção dos Serviços de Correios;

— De Janeiro de 2006 a Dezembro de 2007, supervisor da 

Gestão de Demonstrações — Telecomunicações e Manutenção 

da Direcção dos Serviços de Correios; 

— De Janeiro de 2008 à presente data, técnico superior do 

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes;

— De Junho de 2009 à presente data, chefia funcional da 

equipa do sistema e material e circulante do Gabinete para as 

Infra-estruturas de Transportes;

— De Março de 2015 à presente data, coordenador-adjunto, 

substituto, do Gabinete para as Infra-estruturas de Transpor-

tes.

Mestre Chow Wai Tak, Peter — nomeado, em comissão de ser-

viço, pelo período de um ano, coordenador-adjunto do Ga-

binete para as Infra-estruturas de Transportes, nos termos 

do n.º 5 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 289/2007, dos 

artigos 2.º, n.º 2, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Dispo-

sições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 

Chefia) e 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do 

pessoal de direcção e chefia), a partir de 1 de Janeiro de 

2016.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 (Disposições 

Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), é 

publicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomea-

ção e ao currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação do mestre Chow Wai Tak, 

Peter, para o cargo de coordenador-adjunto do Gabinete para 

as Infra-estruturas de Transportes:

— Vacatura do cargo, criado pelo Despacho do Chefe do 

Executivo n.º 289/2007;

— O mestre Chow Wai Tak, Peter, possui competência pro-

fissional e aptidão para o exercício do cargo de coordenador-

-adjunto do Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, 

que se demonstra pelo curriculum vitae. 
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2. 學歷：

——英國曼徹斯特科技大學土木工程學學士；

——香港城市大學建造管理碩士。

3. 專業簡歷：

——一九九三年至二零零八年三月，於多間私人機構擔任土

木工程師，並曾擔任主管職位；

——二零零八年三月至今，運輸基建辦公室技術顧問；

——二零一五年六月至今，運輸基建辦公室代副主任。

–––––––

二零一五年十二月十七日於運輸基建辦公室

辦公室主任 何蔣祺

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一五年十二月十日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第

五條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二

款、第五條及第七條，以及經十二月二十一日第87/89/M號法令

核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款b）項及第

二十三條第一款a）項的規定，以定期委任方式委任曾祥軒碩士

為本局運輸管理處處長，自二零一六年一月一日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺及因本局的職責有需要填補空缺；

——曾祥軒的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任交

通事務局運輸管理處處長一職。

2. 學歷：

——土木工程學士學位；

——土木工程碩士學位。

2. Currículo académico:

— Licenciatura em engenharia civil, da Universidade de 

Ciência e Tecnologia de Manchester da Inglaterra;

— Mestrado em gestão de construção, da Universidade da 

Cidade de Hong Kong.

3. Currículo profissional: 

— De 1993 a Março de 2008, engenheiro civil e chefe em vá-

rias instituições privadas;

— De Março de 2008 à presente data, consultor técnico do 

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes;

— De Junho de 2015 à presente data, coordenador-adjunto, 

substituto, do Gabinete para as Infra-estruturas de Transpor-

tes.

–––––––

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 17 

de Dezembro de 2015. — O Coordenador do Gabinete, Ho 
Cheong Kei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 10 de Dezembro de 2015:

Mestre Chang Cheong Hin — nomeado, em comissão de serviço, 

pelo período de um ano, chefe da Divisão de Gestão de 

Transportes destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, 

alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 

2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009, e 20.º, n.º 1, alínea b), e 23.º, n.º 1, alínea a), do 

ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-

zembro, a partir de 1 de Janeiro de 2016.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publicada a 

nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o 

currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 

por razões operacionais destes Serviços;

— Chang Cheong Hin possui competência e aptidão para 

assumir o cargo de chefe da Divisão de Gestão de Transportes 

da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, o que 

se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Habilitações literárias:

— Licenciatura em engenharia civil;

— Mestrado em engenharia civil.
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3. 職業培訓：

——「公開演說技巧課程」；

——「解決問題技巧」；

——「談判及說服技巧課程」；

——「人力資源管理及規劃」；

——「執行工作中之決策技巧」；

——「中層公務員管理技巧發展課程」；

——「中層公務人員基本培訓課程研修班」；

——「行政程序課程」；

——「公務員基本培訓課程」。

4. 專業簡歷：

——二零零五年九月十二日至二零零八年五月十二日於土地

工務運輸局擔任二等高級技術員；

——二零零八年五月十三日至二零零九年三月十一日於本局

運輸管理處擔任二等高級技術員；

——二零零九年三月十二日至二零一二年三月二十五日於本

局運輸管理處擔任一等高級技術員；

——二零一二年三月二十六日至二零一四年八月十日於本局

運輸管理處擔任首席高級技術員；

——二零一四年八月十一日起，於本局運輸管理處擔任顧問

高級技術員；

——二零一一年一月一日起，於本局運輸管理處擔任職務主

管；

——二零一五年十月一日起，以代任方式於本局運輸管理處

擔任處長。

聲 明

茲聲明曾祥軒因獲定期委任為本局運輸管理處處長，根據

十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人

員通則》第四十五條之規定，其以不具期限的行政任用合同方式

擔任第一職階顧問高級技術員之職務，自二零一六年一月一日起

終止。

–––––––

二零一五年十二月十六日於交通事務局

局長 林衍新

3. Formação profissional:

— Curso de Técnicas de Discursar em Público;

— Curso de Técnicas de Resolução de Problemas;

— Curso de Técnicas de Negociação e Persuasão;

— Curso de Gestão e Planeamento de Recursos Humanos;

— Curso de Técnicas de Tomada de Decisão na Execução do 

Trabalho;

— Programa de Desenvolvimento das Técnicas de Gestão;

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públicos 

de Nível Intermédio;

— Curso de Procedimento Administrativo;

— Programa de Formação essencial para os Funcionários 

Públicos.

4. Currículo profissional:

— Técnico superior de 2.ª classe da Direcção dos Serviços 

de Solos, Obras Públicas e Transportes, de 12 de Setembro de 

2005 a 12 de Maio de 2008;

— Técnico superior de 2.ª classe da Divisão de Gestão de 

Transportes destes Serviços, de 13 de Maio de 2008 a 11 de 

Março de 2009;

— Técnico superior de 1.ª classe da Divisão de Gestão de 

Transportes destes Serviços, de 12 de Março de 2009 a 25 de 

Março de 2012;

— Técnico superior principal da Divisão de Gestão de 

Transportes destes Serviços, de 26 de Março de 2012 a 10 de 

Agosto de 2014;

— Técnico superior assessor da Divisão de Gestão de Trans-

portes destes Serviços, a partir de 11 de Agosto de 2014;

— Chefia funcional da Divisão de Gestão de Transportes 

destes Serviços, a partir de 1 de Janeiro de 2011;

— Chefe da Divisão de Gestão de Transportes destes Ser-

viços, em regime de substituição, a partir de 1 de Outubro de 

2015.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chang Cheong Hin 

cessou as funções como técnico superior assessor, 1.º escalão, 

em regime de contrato administrativo de provimento sem 

termo, a partir de 1 de Janeiro de 2016, por nomeação, em co-

missão de serviço, como chefe da Divisão de Gestão de Trans-

portes destes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 

aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 16 de 

Dezembro de 2015. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.
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SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Listas

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, 

de acesso, documental e condicionado, para o preenchimento, 

por provimento em contrato administrativo de provimento 

(nos termos do n.º 6 do artigo 24.º da Lei n.º 12/2015), de um 

lugar de assistente de relações públicas principal, 1.º escalão, 

da carreira de assistente de relações públicas, área de relações 

públicas, dos Serviços de Apoio da Sede do Governo, aberto 

por anúncio publicado no Boletim Oficial n.º 41, II Série, de 14 

de Outubro de 2015:

Candidato aprovado:  valores

Diamantino Delfim Lopes ..................................................81,39

Nos termos do n.º 2 do artigo 28.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da 

presente lista para a entidade que autorizou a abertura do 

concurso, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua 

publicação.

(Homologada por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 

10 de Dezembro de 2015).

Serviços de Apoio da Sede do Governo, aos 2 de Dezembro 

de 2015.

O Júri:

Presidente: Lei Lai Na, técnica de 1.ª classe dos Serviços de 

Apoio da Sede do Governo.

Vogais efectivas: Arlene Lau, adjunta-técnica principal dos 

Serviços de Apoio da Sede do Governo; e

Lam Un Man, adjunta-técnica principal do Instituto para os 

Assuntos Cívicos e Municipais.

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, 

de acesso, documental e condicionado, para o preenchimento, 

por provimento em contrato administrativo de provimento (nos 

termos do n.º 6 do artigo 24.º da Lei n.º 12/2015), de um lugar 

de assistente técnico administrativo principal, 1.º escalão, da 

carreira de assistente técnico administrativo, área de apoio 

técnico-administrativo, dos Serviços de Apoio da Sede do Go-

verno, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial n.º 41, 

II Série, de 14 de Outubro de 2015:

Candidato aprovado:  valores

Cheung Veng San .................................................................81,67

Nos termos do n.º 2 do artigo 28.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da 

政 府 總 部 輔 助 部 門

名 單

政府總部輔助部門為填補以行政任用合同（根據第12/2015

號法律第二十四條第六款的規定）任用的公共關係範疇公關督

導員職程第一職階首席公關督導員壹缺，經於二零一五年十月

十四日第四十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件審

查及有限制方式舉行普通晉級開考的招考公告，現公佈應考人

的評核成績如下：

合格應考人： 分

羅暉龍 ............................................................................. 81.39

按照第23/2011號行政法規第二十八條第二款的規定，應考

人可自本名單公佈之日起計十個工作天內向許可開考的實體提

起上訴。

（經行政長官二零一五年十二月十日的批示認可）

二零一五年十二月二日於政府總部輔助部門

典試委員會：

主席：政府總部輔助部門一等技術員 李麗娜

正選委員：政府總部輔助部門首席技術輔導員 Arlene Lau

  民政總署首席技術輔導員 林婉雯

政府總部輔助部門為填補以行政任用合同（根據第12/2015

號法律第二十四條第六款的規定）任用的行政技術輔助範疇行

政技術助理員職程第一職階首席行政技術助理員壹缺，經於二

零一五年十月十四日第四十一期《澳門特別行政區公報》第二組

刊登以文件審查及有限制方式舉行普通晉級開考的招考公告，

現公佈應考人的評核成績如下：

合格應考人： 分

張榮新 ............................................................................ 81.67

按照第23/2011號行政法規第二十八條第二款的規定，應考

政府機關通告及公告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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人可自本名單公佈之日起計十個工作天內向許可開考的實體提

起上訴。

（經行政長官二零一五年十二月十日的批示認可）

二零一五年十二月三日於政府總部輔助部門

典試委員會：

主席：政府總部輔助部門一等技術員 李麗娜

正選委員：政府總部輔助部門首席技術輔導員 Arlene Lau

  身份證明局特級技術輔導員 周小娟

（是項刊登費用為 $2,722.00）

公 告

政府總部輔助部門為透過行政任用合同方式填補行政技術

助理員職程第一職階二等行政技術助理員（行政文員範疇）三

缺，經二零一五年五月六日第十八期《澳門特別行政區公報》第

二組刊登通過考核方式進行普通對外入職開考的通告。現根據

第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十七條第二款，並配合第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》第二十四條第六款的規定，現公佈，知識考試合格且可進

入專業面試准考人名單已張貼於擺華巷五號政府總部輔助部門

大樓，並上載到輔助部門網頁（http://www.sasg.gov.mo）。

二零一五年十二月十六日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

（是項刊登費用為 $1,057.00）

海 關

名 單

按照刊登於二零一四年九月十七日第三十八期第二組《澳門

特別行政區公報》內的開考通告，為填補澳門特別行政區海關關

presente lista para a entidade que autorizou a abertura do 

concurso, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua 

publicação.

(Homologada por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 

10 de Dezembro de 2015).

Serviços de Apoio da Sede do Governo, aos 3 de Dezembro 

de 2015.

O Júri:

Presidente: Lei Lai Na, técnica de 1.ª classe dos Serviços de 

Apoio da Sede do Governo.

Vogais efectivas: Arlene Lau, adjunta-técnica principal dos 

Serviços de Apoio da Sede do Governo; e

Chao Sio Kun, adjunta-técnica especialista da Direcção dos 

Serviços de Identificação.

(Custo desta publicação $ 2 722,00)

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 

Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selec-

ção e Formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos), conjugado com o n.º 6 do artigo 24.º da 

Lei n.º 12/2015 (Regime do contrato de trabalho nos serviços pú-

blicos), se encontra afixada no edifício dos Serviços de Apoio 

da Sede do Governo (SASG), sito na Travessa do Paiva n.º 5, e 

carregada no sítio da internet dos SASG (http://www.sasg.gov.mo), 

a lista dos candidatos aprovados na prova de conhecimentos e 

admitidos à entrevista profissional do concurso comum, de in-

gresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento, 

por provimento em contrato administrativo de provimento, de 

três lugares de assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 

1.º escalão, da carreira de assistente técnico administrativo,  

área de oficial administrativo, dos Serviços de Apoio da Sede 

do Governo, cujo aviso de abertura foi publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 18, II 

Série, de 6 de Maio de 2015.

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 16 de Dezembro de 

2015.

A Chefe do Gabinete, O Lam.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Listas

Classificativa final dos candidatos ao concurso de acesso, relati-

vo ao curso de formação e fase de estágio, para o preenchimento 

de setenta lugares de verificador principal alfandegário, 1.º 



24926 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 52 期 —— 2015 年 12 月 30 日

員編制一般基礎職程第一職階首席關員七十缺，現公佈投考人

在培訓課程及實習之最後評核名單如下：

合格投考人：

次序
一等關員/

關員編號
姓名  分

1.º 02101 李晴峰 ...............................................86.4

2.º 07060 黃惠玲 ...............................................86.0

3.º 02060 王小燕 ...............................................85.0

4.º 07080 李芷玲 ...............................................84.3

5.º 34060 梁秀薇 ...............................................84.2

6.º 05101 謝宇 ...................................................84.0

7.º 01971 李志良 ...............................................83.2

8.º 14100 容玉華 ...............................................82.4

9.º 22061 徐震宇 ...............................................81.8

10.º 03951 霍偉雄 ...............................................81.7

11.º 25981 莫雷鷹 ...............................................81.6

12.º 66061 林華健 ...............................................81.2

13.º 12061 李健鵬 ...............................................81.1

14.º 40060 杜健寧 ...............................................80.5

15.º 04061 沙玉寶 ...............................................80.3 a）

16.º 11061 關兆鵬 ...............................................80.3

17.º 36060 劉俊娜 ...............................................80.0

18.º 48060 郭麗欣 ...............................................79.6 a）

19.º 35061 劉啓昇 ...............................................79.6 a）

20.º 46061 孫立堅 ...............................................79.6

21.º 16061 許浩賢 ...............................................79.1

22.º 09080 蔡淑儀 ...............................................79.0

23.º 57061 賀航天 ...............................................78.9 a）

24.º 54061 楊洋 ...................................................78.9

25.º 37971 李啟恩 ...............................................78.8 a）

26.º 41981 余祥 ...................................................78.8 a）

27.º 15081 原勁偉 ...............................................78.8

28.º 15951 陳國權 ...............................................78.6

29.º 41921 白志敏 ...............................................78.5 a）

30.º 53991 趙汝銳 ...............................................78.5

31.º 48971 李海明 ...............................................78.4

32.º 35930 余惠姬 ...............................................76.8

33.º 56981 鄧俊偉 ...............................................76.5

34.º 49941 鄭業能 ...............................................76.3

35.º 40961 英偉鏘 ...............................................76.1

36.º 40971 陳健軍 ...............................................76.0 a）

37.º 52931 李偉平 ...............................................76.0

escalão, da carreira geral de base do quadro do pessoal alfan-

degário dos Serviços de Alfândega da Região Administrativa 

Especial de Macau, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 38, II Série, de 17 de Setembro de 2014:

Candidatos aprovados:

Ordem
N.º de 

VFa/Va
  Nome valores

1.º 02 101 Lei Cheng Fong .................................... 86,4

2.º 07 060 Wong Wai Leng .................................... 86,0

3.º 02 060 Wong Sio In ........................................... 85,0

4.º 07 080 Lei Chi Leng ......................................... 84,3

5.º 34 060 Leong Sao Mei ...................................... 84,2

6.º 05 101 Che U ..................................................... 84,0

7.º 01 971 Lei Chi Leong ....................................... 83,2

8.º 14 100 Iong Iok Wa ........................................... 82,4

9.º 22 061 Choi Chan U ......................................... 81,8

10.º 03 951 Fok Vai Hung ........................................ 81,7

11.º 25 981 Mok Loi Ieng ........................................ 81,6

12.º 66 061 Lam Wa Kin .......................................... 81,2

13.º 12 061 Lei Kin Pang ......................................... 81,1

14.º 40 060 Tou Kin Neng  ....................................... 80,5

15.º 04 061 Sa Iok Pou ............................................. 80,3 a)

16.º 11 061 Kuan Sio Pang ...................................... 80,3

17.º 36 060 Lao Chon Na ......................................... 80,0

18.º 48 060 Kuok Lai Ian ......................................... 79,6 a)

19.º 35 061 Lao Kai Seng ......................................... 79,6 a)

20.º 46 061 Suen Lap Kin ........................................ 79,6

21.º 16 061 Hoi Hou In ............................................ 79,1

22.º 09 080 Choi Sok I .............................................. 79,0

23.º 57 061 Ho Hong Tin ......................................... 78,9 a)

24.º 54 061 Ieong Ieong ........................................... 78,9

25.º 37 971 Lei Kai Ian ............................................ 78,8 a)

26.º 41 981 Iu Cheong .............................................. 78,8 a)

27.º 15 081 Iun Keng Wai ........................................ 78,8

28.º 15 951 Chan Kuok Kun .................................... 78,6

29.º 41 921 Pak Chi Man ......................................... 78,5 a)

30.º 53 991 Chio U Ioi .............................................. 78,5

31.º 48 971 Lei Hoi Meng ........................................ 78,4

32.º 35 930 U Wai Kei .............................................. 76,8

33.º 56 981 Tang Chon Wai ..................................... 76,5

34.º 49 941 Cheang Ip Nang .................................... 76,3

35.º 40 961 Ieng Wai Cheong .................................. 76,1

36.º 40 971 Chan Kin Kuan ..................................... 76,0 a)

37.º 52 931 Lei Wai Peng ......................................... 76,0
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次序
一等關員/

關員編號
姓名  分

38.º 28981 梁建康 ...............................................75.9

39.º 60061 鄧博文 ...............................................75.8

40.º 37991 曾炳偉 ...............................................75.2

41.º 38971 黃宇鋒 ...............................................74.9

42.º 27971 林健國 ...............................................74.8 a）

43.º 77061 溫永輝 ...............................................74.8

44.º 75931 鄭志康 ...............................................74.3

45.º 28991 林華新 ...............................................74.2

46.º 22081 盧澤麟 ...............................................74.1

47.º 40901 李志鴻 ...............................................74.0

48.º 66991 郭志堅 ...............................................73.8

49.º 20081 張文洲 ...............................................73.7

50.º 85911 孔耀祥 ...............................................73.3 a）

51.º 55981 梁景賢 ...............................................73.3

52.º 64911 林偉明 ...............................................73.2

53.º 68930 何玉明 ...............................................73.0

54.º 48921 李靠陽 ...............................................72.7

55.º 79911 蔣忠林 ...............................................72.3

56.º 19901 黎奇 ...................................................71.6

57.º 45931 林狄山 ...............................................71.2

58.º 76920 林寶玉 ...............................................71.1

59.º 73931 陸弟啤 ...............................................70.6

60.º 41901 黃志忠 ...............................................70.1

61.º 25941 譚康瑞 ...............................................69.8

62.º 57921 談柏強 ...............................................69.6

63.º 10960 陳雪華 ...............................................69.4

64.º 87941 溫玉良 ...............................................69.3

65.º 120941 梁志堅 ...............................................69.2

66.º 14971 蘇惠勝 ...............................................68.8

67.º 101921 Rui dos Santos Iu ............................68.5

68.º 25901 馮志顯 ...............................................68.4

69.º 66930 蔣美蘭 ...............................................67.8

70.º 74921 劉灼怡 ...............................................67.0

71.º 26941 歐洪順 ...............................................66.4

註：（a）履歷分析得分較高

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可於本名單公佈日起計十個工

作天內就本名單提出上訴。

（經保安司司長於二零一五年十二月十四日批示確認）

Ordem
N.º de 

VFa/Va
  Nome valores

38.º 28 981 Leong Kin Hong ................................... 75,9

39.º 60 061 Tang Pok Man ....................................... 75,8

40.º 37 991 Chang Peng Wai ................................... 75,2

41.º 38 971 Wong U Fong ........................................ 74,9

42.º 27 971 Lam Kin Kuok ...................................... 74,8 a)

43.º 77 061 Wen Weng Fai ....................................... 74,8

44.º 75 931 Cheang Chi Hong ................................. 74,3

45.º 28 991 Lam Wa San .......................................... 74,2

46.º 22 081 Lou Chak Lon ...................................... 74,1

47.º 40 901 Lei Chi Hong ........................................ 74,0

48.º 66 991 Joaquim Arnaldo da Silva Kok .......... 73,8

49.º 20 081 Cheong Man Chao ............................... 73,7

50.º 85 911 Hong Io Cheong ................................... 73,3 a)

51.º 55 981 Leong Keng In ...................................... 73,3

52.º 64 911 Lam Wai Meng ..................................... 73,2

53.º 68 930 Ho Iok Meng ......................................... 73,0

54.º 48 921 Lei Kao Ieong ....................................... 72,7

55.º 79 911 Cheong Chong Lam ............................. 72,3

56.º 19 901 Lai Kei ................................................... 71,6

57.º 45 931 Lam Tek San ......................................... 71,2

58.º 76 920 Lam Pou Iok.......................................... 71,1

59.º 73 931 Lok Tai Pe ............................................. 70,6

60.º 41 901 Wong Chi Chong .................................. 70,1

61.º 25 941 Tam Hong Soi ....................................... 69,8

62.º 57 921 Tam Pac Keong ..................................... 69,6

63.º 10 960 Chan Sut Wa ......................................... 69,4

64.º 87 941 Wan Iok Leong ..................................... 69,3

65.º 120 941 Leong Chi Kin ...................................... 69,2

66.º 14 971 Sou Wai Seng ........................................ 68,8

67.º 101 921 Rui dos Santos Iu ................................. 68,5

68.º 25 901 Fong Chi Hin ........................................ 68,4

69.º 66 930 Cheong Mei Lan ................................... 67,8

70.º 74 921 Lao Cheok I .......................................... 67,0

71.º 26 941 Au Hung Son ........................................ 66,4

Nota: a) melhor classificação na avaliação curricular.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candi-

datos podem interpor recurso da presente lista, no prazo de 

dez dias úteis, contados a partir da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 14 de Dezembro de 2015).
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按照刊登於二零一四年九月十七日第三十八期第二組《澳門

特別行政區公報》內的開考通告，為填補澳門特別行政區海關關

員編制專業職程第一職階機械專業首席關員兩缺，現公佈投考

人在培訓課程及實習之最後評核名單如下：

合格投考人：

次序
機械專業

關員編號
姓名  分

1.º 13105 鍾文耀 .................................................... 71.1

2.º 61995 阮衛山 .................................................... 69.2

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可於本名單公佈日起計十個工

作天內就本名單提出上訴。

（經保安司司長於二零一五年十二月十四日批示確認）

二零一五年十二月十七日於海關

副關長 冼桓球

（是項刊登費用為 $5,641.00）

立 法 會 輔 助 部 門

公 告

為填補由立法會輔助部門以行政任用合同任用的技術員組

別第一職階首席技術員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人

員職程制度》、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規

定，以審查文件及有限制方式舉行普通晉級開考。

開考通告張貼於立法會前地立法會大樓立法會輔助部門人

力資源暨財政處，並於立法會網頁公佈。

報考申請應自本公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日緊

接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一五年十二月十八日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

（是項刊登費用為 $1,155.00）

Classificativa final dos candidatos ao concurso de acesso, 

relativo ao curso de formação e fase de estágio, para o preen-

chimento de dois lugares de verificador principal alfandegário 

mecânico, 1.º escalão, da carreira de especialistas do quadro do 

pessoal alfandegário dos Serviços de Alfândega da Região Ad-

ministrativa Especial de Macau, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da RAEM n.º 38, II Série, de 17 de Setembro 

de 2014:

Candidatos aprovados:

Ordem
N.º de 

Vam
  Nome valores

1.º 13 105 Chong Man Io ..............................................71,1

2.º 61 995 Iun Vai San ...................................................69,2

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candi-

datos podem interpor recurso da presente lista, no prazo de 

dez dias úteis, contados a partir da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 14 de Dezembro de 2015).

Serviços de Alfândega, aos 17 de Dezembro de 2015.

O Subdirector-geral, Sin Wun Kao.

(Custo desta publicação $ 5 641,00)

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Anúncio

Faz-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 

(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públi-

cos), na Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 

Servicos Públ icos) e no Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), se acha 

aberto o concurso comum, de acesso, documental, condicio-

nado aos trabalhadores, provido em regime de contrato admi-

nistrativo de provimento dos Serviços de Apoio à Assembleia 

Legislativa, para um lugar de técnico principal, 1.º escalão, do 

grupo do pessoal técnico, em regime de contrato administrati-

vo de provimento dos Serviços de Apoio à Assembleia Legisla-

tiva.

O aviso de abertura do concurso encontra-se afixado na Di-

visão de Recursos Humanos e Finanças dos Serviços de Apoio 

à Assembleia Legislativa, sita no Edifício da Assembleia 

Legislativa, na Praça da Assembleia Legislativa, e está dispo-

nível na página oficial da Assembleia Legislativa, na internet.

O prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, 

a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 

presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 

Especial de Macau.

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 18 de De-

zembro de 2015.

A Secretária-geral, Ieong Soi U.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)
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檢 察 長 辦 公 室

公 告

檢察長辦公室為填補行政任用合同以下空缺，經二零一五年

十一月二十五日第四十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登

以審查文件及有限制的方式進行普通晉級開考公告。現根據第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八

條第三款的規定，投考人臨時名單已張貼在新口岸宋玉生廣場

獲多利大廈十六樓檢察長辦公室人事財政廳內以供查閱。

第一職階首席技術員三缺；

第一職階首席行政技術助理員一缺。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年十二月十七日於檢察長辦公室

辦公室主任   譚炳棠

（是項刊登費用為 $1,126.00）

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

公 告

為填補個人資料保護辦公室行政任用合同人員之高級技術

員職程第一職階首席高級技術員（法律範疇）二缺，經二零一五

年十一月二十五日第四十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考的公告。現根據

第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

十八條第三款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼在南灣大馬

路804號中華廣場十三樓A-F座個人資料保護辦公室內，以供查

閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年十二月十七日於個人資料保護辦公室

辦公室主任 馮文莊

（是項刊登費用為 $1,018.00）

GABINETE DO PROCURADOR

Anúncio

Tendo em conta que o anúncio de abertura dos concursos 

comuns, de acesso, documentais, condicionados aos trabalha-

dores contratados administrativos de provimento do Gabinete 

do Procurador, para o preenchimento dos lugares abaixo men-

cionados encontram-se no Boletim Oficial da Região Adminis-

trativa Especial de Macau n.º 47, II Série, de 25 de Novembro 

de 2015, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação 

para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 

informa-se que as respectivas listas provisórias dos candidatos 

admitidos se encontram afixadas, e podem ser consultadas, no 

Departamento de Gestão Pessoal e Financeira do Gabinete do 

Procurador, sito na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, NAPE, 

Edifício Hot Line, 16.º andar:

Três lugares de técnico principal, 1.º escalão;

Um lugar de assistente técnico administrativo principal, 1.º 

escalão.

As presentes listas são consideradas definitivas, nos termos 

do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento administra-

tivo.

Gabinete do Procurador, aos 17 de Dezembro de 2015.

O Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 

do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se encontra afixada, no Gabinete para a 

Protecção de Dados Pessoais, sito na Avenida da Praia Gran-

de, n.º 804, Edif. China Plaza, 13.º andar A-F, a lista provisória 

do candidato ao concurso comum, de acesso, condicionado, 

documental, para o preenchimento de dois lugares de técnico 

superior principal, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, 

área jurídica, dos trabalhadores contratados administrativos 

do Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, cujo anúncio 

do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Re-

gião Administrativa Especial de Macau n.º 47, II Série, de 25 

de Novembro de 2015.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 

do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 17 de De-

zembro de 2015.

O Coordenador do Gabinete, Fong Man Chong.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)
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禮 賓 公 關 外 事 辦 公 室

公 告

禮賓公關外事辦公室通過考核方式進行普通對外入職開

考，以編制外合同（行政任用合同）制度招聘技術員職程第一職

階二等技術員（英語傳意範疇）四缺，經二零一五年四月二十二

日第十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登開考通告。現根

據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第十九條第二款的規定，將確定名單張貼於澳門卑第巷1–3號澳

門華人銀行大廈本辦公室之報告板上，並同時上載於本辦公室

網頁（http://www.gprpae.gov.mo）。

二零一五年十二月十七日於禮賓公關外事辦公室

辦公室主任 馮少榮

（是項刊登費用為 $1,057.00）

行 政 公 職 局

公 告

為填補行政公職局行政任用合同任用的行政技術助理員職

程第一職階特級行政技術助理員一缺，現根據第14/2009號法律

《公務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普

通晉級開考，有關開考通告張貼在水坑尾街一百六十二號公共行

政大樓二十六樓行政公職局之行政及財政處內，並於本局網頁

內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第

一個辦公日起計十天內作出。

二零一五年十二月十一日於行政公職局

局長 高炳坤

（是項刊登費用為 $1,087.00）

GABINETE DE PROTOCOLO, RELAÇÕES PÚBLICAS                   

E ASSUNTOS EXTERNOS

Anúncio

Torna-se público que, ao abrigo do disposto no n.º 2 do artigo 

19.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos), se encontra afixada, no quadro informativo 

das instalações do Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e 

Assuntos Externos, sito na Travessa do Padre Narciso, n.os 1-3, 

Edifício «The Macau Chinese Bank», Macau, e disponível no 

sítio da internet deste Gabinete (http://www.gprpae.gov.mo), a 

lista definitiva dos candidatos ao concurso comum, de ingres-

so externo, de prestação de provas, para o preenchimento de 

quatro lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de técnico, área de comunicação em língua inglesa, em regime 

de contrato além do quadro (contrato administrativo de provi-

mento), deste Gabinete, cujo aviso de abertura foi publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 16, II Série, de 22 de Abril de 2015.

Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Exter-

nos, aos 17 de Dezembro de 2015.

O Coordenador do Gabinete, Fung Sio Weng.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão Admi-

nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Adminis-

tração e Função Pública (SAFP), sita na Rua do Campo, n.º 162, 

Edifício Administração Pública, 26.º andar, e publicado no 

website dos SAFP, o aviso referente à abertura do concurso 

comum, de acesso, documental, condicionado aos trabalhadores 

dos SAFP, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das 

carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Regula-

mento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selec ção e 

formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos), para o preenchimento de um lugar de assistente 

técnico administrativo especialista, 1.º escalão, da carreira 

de assistente técnico administrativo, provido em regime de 

contrato administrativo de provimento do pessoal dos SAFP, 

com dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a 

contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-

sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 

Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 11 de Dezembro de 2015.

O Director dos Serviços, Kou Peng Kuan.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2015年 11月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Novembro de 2015
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Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 16 de Dezembro de 2015.

A Conservadora, substituta, Isabel Fátima da Silva Nantes.

（是項刊登費用為 $226,305.00）

(Custo desta publicação $ 226 305,00)

身 份 證 明 局

公 告

身份證明局為填補以下空缺，現根據第14/2009號法律《公

務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式為身份證明局

工作人員進行下列晉級普通開考：

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Anúncios

Torna-se público que se acham abertos os concursos comuns, 

de acesso, documentais, condicionados aos trabalhadores da 

Direcção dos Serviços de Identificação (DSI), nos termos de-

finidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalha-

dores dos serviços públicos) e no Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), para o preen-

chimento dos seguintes lugares:
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一、編制內技術輔導員職程第一職階首席特級技術輔導員

一缺；

二、行政任用合同技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員

三缺。

上述開考通告已張貼在澳門南灣大馬路762-804號中華廣場

二十字樓身份證明局之行政暨財政處，並於本局網頁及行政公

職局網頁內公布。報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》

公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一五年十二月十六日於身份證明局

局長 歐陽瑜

（是項刊登費用為 $1,292.00）

為填補經由身份證明局以行政任用合同任用的技術輔導員

職程第一職階首席技術輔導員三缺，經於二零一五年十二月二日

第四十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以有限制及審查

文件方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公

佈，投考人臨時名單已張貼於澳門南灣大馬路762-804號中華廣

場二十字樓身份證明局之行政暨財政處內，以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年十二月十六日於身份證明局

局長 歐陽瑜

（是項刊登費用為 $950.00）

民 政 總 署

名 單

本署透過二零一五年十月七日第四十期第二組《澳門特別行

政區公報》刊登招考公告，以審查文件方式進行限制性普通晉級

1. Um lugar de adjunto-técnico especialista principal, 1.º es-

calão, da carreira de adjunto-técnico, do pessoal do quadro;

2. Três lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da 

carreira de adjunto-técnico, do pessoal provido em regime de 

contrato administrativo de provimento;

Os avisos dos concursos acima referidos encontram-se afixados 

na Divisão Administrativa e Financeira da DSI, sita na Avenida 

da Praia Grande, n.os 762-804, Edifício China Plaza, 20.º andar, 

Macau, bem como podem ser consultados nos sítios da internet 
desta Direcção de Serviços e da Direcção dos Serviços da Admi-

nistração e Função Pública. O prazo para a apresentação de can-

didaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao 

da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 

Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 16 de Dezembro 

de 2015.

A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

(Custo desta publicação $  1 292,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 

do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se encontra afixada e pode ser consul-

tada, na Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos 

Serviços de Identificação (DSI), sita na Avenida da Praia 

Grande, n.os 762-804, Edifício China Plaza, 20.º andar, a lista 

provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso, do-

cumental, condicionado, para o preenchimento de três lugares 

de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira de adjun-

to-técnico, providos em regime de contrato administrativo de 

provimento do pessoal da Direcção dos Serviços de Identifica-

ção (DSI), cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 48, II Série, de 2 de Dezembro de 2015.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 

do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 16 de Dezembro 

de 2015.

A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

(Custo desta publicação $ 950,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Lista

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, 

documental, de acesso, condicionado, para o preenchimento 

de um lugar de técnico superior assessor principal, 1.º escalão, 
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開考，為填補民政總署人員編制內高級技術員職程第一職階首

席顧問高級技術員一缺，現公佈准考人評核成績如下：

合格應考人： 分

高立德 ............................................................................. 88.75

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，上述准考人可於本名單公佈日起計十

個工作天內提出上訴。

（經二零一五年十二月十八日管理委員會會議確認）

二零一五年十二月一日於民政總署

典試委員會：

主席：人力資源處處長 張達明

正選委員：行政輔助部首席顧問高級技術員 Isabel Maria

      Marcelino Vieira

     土地工務運輸局首席顧問高級技術員 陳連慶

（是項刊登費用為 $1,566.00）

公 告

第008/SZVJ/2015號公開招標

 承包“螺絲山公園管理服務”

按照二零一五年十二月十一日民政總署管理委員會決議，現

就“螺絲山公園管理服務”進行公開招標。

有意競投者可於辦公時間前往澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號民政總署文書及檔案中心索閱有關招標方案及

承投責任書。

截止遞交標書日期為二零一六年一月二十日下午五時。參與

競投之人士請將有關標書及文件送交本署文書及檔案中心，並

須繳交臨時保證金澳門幣柒萬圓正（$70,000.00）。臨時保證金

可以現金或抬頭為“民政總署”之銀行擔保或支票方式，在民政

總署大樓地下財務處出納繳交。

da carreira de técnico superior, existente no quadro do pessoal 

do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aberto por 

anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-

va Especial de Macau n.º 40, II Série, de 7 de Outubro de 2015:

Candidato aprovado: valores

João Pedro de Sá Coimbra ................................................ 88,75

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candida-

to pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 

úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 18 de 

Dezembro de 2015).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, 1 de De-

zembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Cheong Tat Meng, chefe da Divisão de Gestão de 

Recursos Humanos.

Vogais efectivos: Isabel Maria Marcelino Vieira, técnica supe-

rior assessora principal dos Serviços de Apoio Administrativo; e

Chan Lin Heng, técnico superior assessor principal da Di-

recção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

Anúncio

Concurso Público n.º 008/SZVJ/2015

«Prestação de serviços de gestão do Jardim da 

Montanha Russa»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração do IACM, tomada na sessão de 11 de Dezembro de 

2015, se acha aberto o concurso público para a «Prestação de 

serviços de gestão do Jardim da Montanha Russa». 

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 

obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-

pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 

os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de 

Almeida Ribeiro, n.º 163.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 20 de Janeiro de 2016. Os participantes do concurso 

deverão entregar as propostas e os documentos no Núcleo de 

Expediente e Arquivo do IACM e prestar uma caução provi-

sória no valor de $ 70 000,00 (setenta mil patacas). A caução 

provisória pode ser efectuada na Tesouraria da Divisão de 

Contabilidade e Assuntos Financeiros, sita no edifício do IACM, 

r/c, por depósito em dinheiro, garantia bancária ou cheque, em 

nome do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais.
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開標日期為二零一六年一月二十二日上午十時，在本署培訓

中心（南灣大馬路中華廣場6樓）進行。此外，本署安排於二零

一六年一月六日上午十時，在本署培訓中心，就是次公開競投舉

辦解釋會。

二零一五年十二月十七日於民政總署

管理委員會代主席 羅永德

（是項刊登費用為 $1,566.00）

三十日告示

茲公佈，梁,美明申請其亡姊梁,美娜之死亡津貼、喪葬津貼

及其他金錢補償。她曾為本署衛生監督部第一職階首席技術輔

導員，如有人士認為具權利領取該項補償，應由本告示在《澳門

特別行政區公報》刊登之日起計三十天內，向民政總署申請應有

之權益。如於上述期限內未接獲任何異議，則現申請人之要求將

被接納。

二零一五年十二月十四日於民政總署

管理委員會委員 關施敏

（是項刊登費用為 $783.00）

經 濟 局

通 告

為配合經濟局（以下稱為“本局”）工業產權申請電子化的

推行，根據十二月十三日第97/99/M號法令核准的《工業產權法

律制度》第二十三條第四款，結合八月八日第5/2005號法律《電

子文件及電子簽名》第三條、第四條及第五條的規定，現就通過

互聯網以電子文件形式提交的工業產權申請的有關程序和要

求，制定以下須遵守的一般性規則：

一、提交工業產權電子申請和相關補充資料文件，應遵守本

局規定的文件格式、數據標準、操作規範和傳輸方式，並須透過

由澳門郵政電子認證服務（eSignTrust）註冊署發出的“合格電

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no 

Centro de Formação do IACM, sita na Avenida da Praia Gran-

de, Edifício China Plaza, 6.º andar, pelas 10,00 horas do dia 22 

de Janeiro de 2016. O IACM realizará uma sessão de esclare-

cimento sobre o concurso às 10,00 horas do dia 6 de Janeiro de 

2016 no mesmo local.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 17 de 

Dezembro de 2015.

O Presidente do Conselho de Administração, substituto, Lo 
Veng Tak.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

Édito de 30 dias

Faz-se público que tendo Leung, Mei Meng requerido os sub-

sídios por morte, de funeral e outras compensações pecuniárias, 

por falecimento da sua irmã, Leung, Mei Na, adjunto-técnico 

principal, 1.º escalão, dos Serviços de Inspecção e Sanidade, de-

vem todos os que se julgam com direito à percepção das mesmas 

compensações, dirigir-se a este Instituto, no prazo de trinta dias, 

a contar da data da publicação do presente édito no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, a fim de 

deduzirem os seus direitos, pois que, não havendo impugnação, 

será resolvida a pretensão da requerente, findo que seja esse prazo.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 14 de 

Dezembro de 2015.

A Administradora do Conselho de Administração, Isabel 
Jorge.

(Custo desta publicação $ 783,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Aviso

Com vista à adaptação aos serviços electrónicos do pedido 

da propriedade industrial da Direcção dos Serviços de Economia 

(DSE), nos termos do n.º 4 do artigo 23.º do Regime Jurídico da 

Propriedade Industrial, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 97/99/M, 

de 13 de Dezembro, conjugado com os artigos 3.º, 4.º e 5.º da 

Lei n.º 5/2005 «Documentos e assinaturas electrónicas», de 8 de 

Agosto, são estabelecidas as seguintes regras gerais para serem 

cumpridas, que regulam os procedimentos e requisitos para o 

pedido da propriedade industrial em formato electrónico através 

da Internet:

1. Para a entrega em formato electrónico do pedido da pro-

priedade industrial e respectivos elementos e documentos 

complementares, deve-se cumprir os requisitos da DSE para 

formato de documento, padrões de dados, regras de operação 

e forma de transmissão, bem como fazer a assinatura electrónica 

com o «Certificado de Assinatura Electrónica Qualificada 

(AEQ)» emitido pela Entidade de Registo dos Serviços de Cer-



25040 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 52 期 —— 2015 年 12 月 30 日

子簽名（QE S）證書”作電子簽署。工業產權電子申請和相關補

充資料文件未能被本局工業產權電子申請系統正常接收的，視

為未提交。

二、申請人或受託人以紙件形式提出工業產權申請並被受理

的，在針對該工業產權申請的各程序中，應繼續以紙件形式提交

相關補充資料文件。除另有規定外，本局不接受申請或受託人以

電子形式提交相關的補充資料文件。不符合本規定的，視為未提

交。

三、申請人或受託人提交工業產權電子申請後，無需另行提

交紙件申請。對於《工業產權法律制度》中規定應提交的相關補

充資料文件，可以提交原件的電子掃描文件。本局認為必要時，

可以要求申請人或受託人在指定期限內提交原件。因此，申請人

或受託人即使提交了原件的電子掃描件，其原件仍需妥善保存。

四、採用電子文件形式向本局提交的申請書和相關補充資

料文件，以本局工業產權電子申請系統收到電子文件之日為申請

日。

五、提出工業產權電子續展申請的申請人或受託人，無須附

同註冊證之原件。

六、本通告適用於日後可能推出並表明須受本通告條款規限

的各類工業產權電子申請服務，而有關電子申請服務的推出僅

需透過本局網站對其內容作出公佈。

七、本通告自二零一六年一月四日起生效。

二零一五年十二月十八日於經濟局

局長 蘇添平

（是項刊登費用為 $2,662.00）

財 政 局

名 單

為填補財政局人員編制高級技術員職程第一職階首席顧問

高級技術員五缺，經二零一五年九月二十三日第三十八期《澳門

tificação dos Correios de Macau, eSignTrust. Quando o sistema 

do pedido electrónico da propriedade industrial da DSE não 

conseguir receber normalmente o pedido da propriedade 

industrial e respectivos elementos e documentos complementa-

res em formato electrónico, considera-se como não entregue.

2. Para os pedidos da propriedade industrial que foram 

inicialmente entregues pelo requerente ou mandatário em for-

mato papel e que foram aceites, no seu processamento, deverá 

ser utilizado o formato papel para os respectivos elementos e 

documentos complementares. Salvo indicação em contrário, a 

DSE não receberá do requerente ou mandatário os respectivos 

elementos e documentos complementares em formato electrónico. 

Se não cumprir a presente regra, considera-se como não entregue.

3. Após a entrega dos pedidos da propriedade industrial pelo 

requerente ou mandatário em formato electrónico, não é 

necessário entregar de novo em formato papel. Em relação 

ao estipulado no Regime Jurídico da Propriedade Industrial 

quanto à entrega dos respectivos elementos e documentos 

complementares, pode-se entregar os documentos electrónicos 

obtidos da digitalização dos documentos originais. A DSE 

pode, se achar necessário, pedir ao requerente ou mandatário 

a apresentação dos referidos documentos originais num prazo 

indicado. Por isso, o requerente ou mandatário deverá conservar 

os referidos documentos originais mesmo após a entrega das 

digitalizações dos mesmos.

4. Quando se efectuar a entrega em formato electrónico do 

pedido da propriedade industrial e respectivos elementos e 

documentos complementares, a data de recebimento pelo sistema 

do pedido electrónico da propriedade industrial da DSE será 

considerada a data do pedido.

5. Quando se efectuar o pedido de renovação da propriedade 

industrial em formato electrónico, o requerente ou mandatário 

não necessita de anexar o original do título de registo.

6. O presente aviso é aplicável aos vários serviços do pedido 

electrónico da propriedade industrial que serão lançados no 

futuro e que obedeçam as presentes regras. O lançamento dos 

referidos serviços electrónicos necessitam apenas da publica-

ção do conteúdo no sítio web da DSE.

7. O presente aviso entra em vigor no dia 4 de Janeiro de 

2016.

Direcção dos Serviços de Economia, aos 18 de Dezembro de 

2015.

O Director dos Serviços, Sou Tim Peng.

(Custo desta publicação $ 2 662,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 

documental, condicionado, para o preenchimento de cinco 

lugares de técnico superior assessor principal, 1.º escalão, da 

carreira de técnico superior do quadro do pessoal da Direcção 
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特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 鄧偉良 ........................................................................ 92.50

2.º 伍助成 ........................................................................ 91.25

3.º 李俊華 ........................................................................ 90.00

4.º 蘇虢曦 ........................................................................ 87.63

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第一及二款的規定，應考人可自本成績名單公

佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經經濟財政司司長於二零一五年十二月十六日的批示確認）

二零一五年十二月九日於財政局

典試委員會：

主席：處長 張子健

委員：首席顧問高級技術員 劉嘉菲

   首席顧問高級技術員（司法警察局） 鄺榮輝

（是項刊登費用為 $1,605.00）

公 告

為填補經由財政局以個人勞動合同任用的高級技術員職程

第一職階顧問高級技術員一缺，經二零一五年十一月十八日第

四十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有

限制方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公

佈，投考人臨時名單已張貼在南灣大馬路575、579及585號財政

局大樓十四樓財政局之行政暨財政處內以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年十二月十六日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $1,018.00）

dos Serviços de Finanças, aberto por anúncio publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 38, II Série, de 23 de Setembro de 2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Tang Vai Leong .............................................................92,50

2.º Un Cho Seng ..................................................................91,25

3.º Lei Chon Wa ..................................................................90,00

4.º Sou Kuok Hei  ................................................................87,63

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 

para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 

os candidatos podem interpor recurso da presente lista para 

a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 

dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 16 de Dezembro de 2015).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 9 de Dezembro de 

2015.

O Júri:

Presidente: Cheong Chi Kin, Estevão, chefe de divisão.

Vogais: Lao Ka Fei, técnica superior assessora principal; e

Kong Weng Fai, técnico superior assessor principal da PJ.

(Custo desta publicação $ 1 605,00)

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 

do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se encontra afixada na Divisão Admi-

nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Finanças, 

sita na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585, Edifício 

«Finanças», 14.º andar, a lista provisória do candidato ao con-

curso comum, de acesso, documental, condicionado, para o 

preenchimento de um lugar de técnico superior assessor, 1.º 

escalão, da carreira de técnico superior, provido em regime de 

contrato individual do trabalho da Direcção dos Serviços de 

Finanças, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau n.º 46, II Série, de 

18 de Novembro de 2015.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 

do artigo 18.º do Regulamento Administrativo supracitado.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 16 de Dezembro de 

2015.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)
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為填補經由財政局以編制外合同任用的技術輔導員職程第

一職階首席特級技術輔導員一缺，現根據第14/2009號法律《公

務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行普通晉級

開考，有關開考通告正張貼在南灣大馬路575、579及585號財政

局大樓十四樓財政局之行政暨財政處內，並於本局及行政公職

局網頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公

佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一五年十二月十七日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $950.00）

統 計 暨 普 查 局

公 告

統計暨普查局為填補以下空缺，現根據第14/2009號法律

《公務人員職程制度》和第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》規定，以文件審閱及有限制方式，為統計

暨普查局之公務人員進行普通晉級開考，有關開考通告正張貼

在宋玉生廣場411-417號“皇朝廣場”十七樓統計暨普查局內，並

於統計暨普查局網頁及行政公職局網頁內公佈，而遞交報考申

請表之期限為十日，自本公告公佈在《澳門特別行政區公報》後

的第一個工作日起計算：

行政任用合同人員空缺：

1. 技術員組別的第一職階首席技術員三缺；

2. 高級技術員組別的第一職階首席顧問高級技術員一缺。

二零一五年十二月十六日於統計暨普查局

局長 楊名就

（是項刊登費用為 $1,194.00）

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão Admi-

nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Finanças, 

sita na Avenida da Praia Grande n.os 575, 579 e 585, Edifício 

«Finanças», 14.º andar, e publicado na internet desta Direcção 

de Serviços e da Direcção dos Serviços de Administração e 

Função Pública, o aviso referente à abertura do concurso co-

mum, de acesso, documental, condicionado aos trabalhadores 

da Direcção dos Serviços de Finanças, nos termos definidos na 

Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 

(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos), para o preenchimento de 

um lugar de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, 

da carreira de adjunto-técnico, provido em regime de contrato 

além do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Finan-

ças, com dez dias de prazo para a apresentação de candidatu-

ras, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 

presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 

Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 17 de Dezembro de 

2015.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 950,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Anúncio

Informa-se que se encontram afixados, na Direcção dos Servi-

ços de Estatística e Censos (DSEC), sita na Alameda Dr. Carlos 

d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 17.º andar, 

e publicados na internet da DSEC e da Direcção dos Serviços de 

Administração e Função Pública, os avisos referentes à abertura 

dos concursos comuns, de acesso, documentais, condicionados 

aos trabalhadores da DSEC, nos termos definidos na Lei 

n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos ser-

viços públicos» e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 

«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos», com dez dias de prazo 

para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia 

útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, tendo 

em vista o preenchimento dos seguintes lugares:

Lugares dos trabalhadores contratados por contrato admi-

nistrativo de provimento:

1. Três lugares de técnico principal, 1.º escalão, do grupo de 

pessoal técnico;

2. Um lugar de técnico superior assessor principal, 1.º esca-

lão, do grupo de pessoal técnico superior.

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 16 de De-

zembro de 2015.

O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)
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勞 工 事 務 局

公 告

勞工事務局根據八月三日第14/2009號法律《公務人員職程

制度》及八月八日第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》的規定，現以審查文件方式，為勞工事務局以行政

任用合同任用的人員進行技術輔導員職程第一職階首席特級技

術輔導員一缺的限制性晉級普通開考。

上述開考通告張貼於澳門馬揸度博士大馬路221-279號先進

廣場大廈二樓本局行政財政處內，並於本局及行政公職局網頁內

公佈，而遞交投考報名表之期限為十日，由本公告公佈於《澳門

特別行政區公報》之日緊接的第一個工作日起計。

二零一五年十二月十五日於勞工事務局

代局長 丁雅勤

（是項刊登費用為 $1,194.00）

博 彩 監 察 協 調 局

名 單

博彩監察協調局為填補人員編制第一職階顧問督察一缺，

經於二零一五年九月二十三日第三十八期《澳門特別行政區公

報》第二組公佈以文件審閱、有限制的方式進行普通晉升開考

的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人：  分

Aureano Regis de Carvalho .......................................75.00

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作天內提起訴願。

（經二零一五年十二月二日經濟財政司司長的批示確認）

二零一五年十一月二十三日於博彩監察協調局

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 

acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 

um lugar de adjunto-técnico especialista principal, 1.º esca-

lão, da carreira de adjunto-técnico, para o pessoal contratado 

por contrato administrativo de provimento da Direcção dos 

Serviços para os Assuntos Laborais, nos termos definidos 

no «Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços pú-

blicos», estipulado pela Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, e no 

«Recrutamento, selecção, e formação para efeitos de acesso 

dos trabalhadores dos serviços públicos», estipulado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2011, de 8 de Agosto.

O aviso do concurso acima referido encontra-se afixado na 

Divisão Administrativa e Financeira destes Serviços, sita na 

Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, n.os 221-279, Edifí-

cio «Advance Plaza», 2.º andar, Macau, e publicado nas pági-

nas electrónicas destes Serviços e da Direcção dos Serviços de 

Administração e Função Pública, sendo o prazo para a apre-

sentação de candidaturas de dez dias, a contar do primeiro dia 

útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 15 de 

Dezembro de 2015.

A Directora dos Serviços, substituta, Teng Nga Kan.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Lista

Classificativa final do candidato ao concurso comum, de 

acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 

um lugar de inspector assessor, 1.º escalão, do quadro do pes-

soal da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aberto 

por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-

trativo Especial de Macau n.º 38, II Série, de 23 de Setembro 

de 2015:

Candidato aprovado: valores

Aureano Regis de Carvalho ...............................................75,00

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lis-

ta, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publica-

ção.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 2 de Dezembro de 2015).

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 23 de 

Novembro de 2015.



25044 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 52 期 —— 2015 年 12 月 30 日

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 李潔珊

正選委員：顧問高級技術員 殷銥敏

候補委員：文化局二等高級技術員 陳詠欣

（是項刊登費用為 $1,429.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

名 單

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制內技術員職程第

一職階一等技術員一缺，經於二零一五年十一月十一日第四十五

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方

式進行普通晉級開考公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

鄧榮昌 ............................................................................. 83.33

根據第23/2011號行政法規第二十八條規定，准考人可自本

名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一五年十二月十五日的批示確認）

二零一五年十二月十一日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局首席高級技術員 黃健強

委員：澳門保安部隊事務局首席技術員 蕭佩英

 教育暨青年局一等技術員 關志恆

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員行政技術助理

員職程第一職階首席行政技術助理員一缺，經於二零一五年十一

月十一日第四十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審

O Júri:

Presidente: Lei Kit San, técnico superior assessor da DICJ.

Vogal efectivo: Ian I Man, técnico superior assessor da 

DICJ.  

Vogal suplente: Chan Veng Ian, técnico superior de 2.ª classe 

do IC.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 

documental e condicionado, para o preenchimento de um lugar 

de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, do 

quadro de pessoal civil da Direcção dos Serviços das Forças de 

Segurança de Macau, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 45, II 

Série, de 11 de Novembro de 2015: 

Candidato aprovado: valores

Tang Veng Cheong ..............................................................83,33

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente 

lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-

cação para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 15 de Dezembro de 2015).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 11 de Dezembro de 2015.

O  Júri:

Presidente: Vong Kin Keong, técnico superior principal da 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Sio Pui Ieng, técnico principal da Direcção dos Serviços 

das Forças de Segurança de Macau; e

Kuan Chi Hang, técnico de 1.ª classe da Direcção dos Serviços 

de Educação e Juventude.

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 

documental e condicionado, para o preenchimento de um lugar de 

assistente técnico administrativo principal, 1.º escalão, da car-

reira de assistente técnico administrativo, em regime de con-

trato além do quadro da Direcção dos Serviços das Forças de 

Segurança de Macau, aberto por anúncio publicado no Boletim 
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查文件及有限制方式進行普通晉級開考公告。現公佈准考人評

核成績如下：

合格准考人： 分

鄭家怡 ............................................................................. 81.67

根據第23/2011號行政法規第二十八條規定，准考人可自本

名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一五年十二月十四日的批示確認）

二零一五年十二月十一日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局科長 黃婉華

委員：澳門保安部隊事務局一等技術輔導員 李卓敏

 土地工務運輸局首席顧問高級技術員 陳連慶

（是項刊登費用為 $2,662.00）

公 告

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員技術輔導員職

程第一職階特級技術輔導員七缺，經於二零一五年十一月二十五

日第四十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件

及有限制方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政

法規第十八條第三款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼於澳

門保安部隊事務局大堂，以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年十二月十五日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局顧問高級技術員 陳其專

委員：澳門保安部隊事務局一等技術員 盧惠泉

   地球物理暨氣象局特級氣象技術員 李永權

（是項刊登費用為 $1,194.00）

Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 45, II 

Série, de 11 de Novembro de 2015: 

Candidato aprovado: valores

Cheng Ka Yee ......................................................................81,67

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente 

lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-

cação para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 14 de Dezembro de 2015).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 11 de Dezembro de 2015.

O  Júri:

Presidente: Wong Guerreiro Un Wa Jaquelina, chefe de secção 

da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Lei Cheok Ma, adjunto-técnico de 1.ª classe da Direcção 

dos Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Chan Lin Heng, técnico superior assessor principal da Direcção 

dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes.

(Custo desta publicação $ 2 662,00)

Anúncio

Informa-se que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Regula-

mento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada, no átrio 

da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

a lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de aces-

so, documental e condicionado, para o preenchimento de sete 

lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da carreira 

de adjunto-técnico, em regime de contrato além do quadro 

da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 

Administrativa Especial de Macau n.º 47, II Série, de 25 de No-

vembro de 2015. 

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 

do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 15 de Dezembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Chan Kei Chun, técnico superior assessor da Di-

recção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Lou Wai Chun, técnico de 1.ª classe da Direcção dos 

Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Tomás Mendes António, meteorologista operacional espe-

cialista da Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)
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ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Lista

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, 

de ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchi-

mento de um lugar de assistente técnico administrativo de 2.ª 

classe, 1.º escalão, área de oficina de reparação e manutenção 

de água e electricidade, da carreira de assistente técnico admi-

nistrativo do quadro do pessoal do Estabelecimento Prisional 

de Macau, aberto por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para a Segurança, de 21 de Janeiro de 2015, e conforme o aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 

de Macau n.º 12, II Série, de 25 de Março de 2015:

Candidato aprovado:

 Nome valores

U Iok Un ............................................................................... 60,7

Candidatos excluídos:

Ordem  Nome Observações

1 Chan Teng Lap b)

2 Cheong Kin Hou a)

3 Kong Seng Fai a)

4 Lam Ion Fu b)

5 Wan Man San b)

Observações:

a) Por obter classificação inferior a 50 valores na prova de 

conhecimentos (2.ª fase);

b) Por falta na prova de conhecimentos (2.ª fase) e na entrevista 

profissional.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 

lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-

cação para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 4 de Dezembro de 2015).

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 25 de Novembro 

de 2015.

O Júri:

Presidente: Lo Iat Hei, técnico principal (chefia funcional).

Vogais efectivos: Iun Chi Ying, técnica superior de 2.ª classe; e

Lao Ka Cheong, técnico de 1.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 908,00)

Anúncio

Faz-se publico que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 

(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públi-

cos), Lei n.º 12/2015 (Regime do contrato de trabalho nos ser-

澳 門 監 獄

名 單

根據保安司司長於二零一五年一月二十一日作出之批示，批

准澳門監獄以考核方式進行普通對外入職開考，以填補澳門監

獄人員編制內行政技術助理員職程第一職階二等行政技術助理

員（水電維修工場範疇）一缺，並經於二零一五年三月二十五日

第十二期第二組《澳門特別行政區公報》內刊登開考通告。現公

佈最後成績名單如下：

合格之投考人：

姓名 分

余沃源 ............................................................................... 60.7

被淘汰及被除名之投考人：

序號 姓名 備註

1 陳定立 b）

2 張健豪 a）

3 江勝輝 a）

4 林潤富 b）

5 溫萬山 b）

備註：

a）因知識考試（第二階段）低於50分而被淘汰；

b）因缺席知識考試（第二階段）及專業面試而被除名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單公佈日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一五年十二月四日的批示認可）

二零一五年十一月二十五日於澳門監獄

典試委員會：

主席：首席技術員 羅逸熙（職務主管）

正選委員：二等高級技術員 阮志瑛

  一等技術員 劉家祥

（是項刊登費用為 $1,908.00）

公 告

為填補澳門監獄以下職位空缺，現根據第14/2009號法律

《公務人員職程制度》、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制
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度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》的規定，以審查文件方式進行普通限制性晉級開考：

以行政任用合同任用的高級技術員職程第一職階首席高級

技術員一缺；

以行政任用合同任用的行政技術助理員職程第一職階特級

行政技術助理員兩缺。

有關開考通告正張貼在澳門路環竹灣馬路聖方濟各街澳門

監獄行政樓地下告示板，並於本監獄網頁及行政公職局網頁內

公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一

個工作日起計十天內作出。

二零一五年十二月十七日於澳門監獄

獄長 李錦昌

（是項刊登費用為 $1,331.00）

衛 生 局

名 單

為填補衛生局以編制外合同任用的技術輔導員職程第一職

階一等技術輔導員三缺，經二零一五年九月九日第三十六期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以有限制及審查文件方式進行

普通晉級開考公告。現公佈投考人最後成績如下：

合格投考人： 分

1.º 林志慧 ........................................................................ 83.17

2.º 鄭鐵豪 ........................................................................ 82.61

3.º 郭安妮 ........................................................................ 81.22

4.º 莊維維 ........................................................................ 80.44

5.º 李妙玲 ........................................................................ 80.11

6.º 梁玟慧 ........................................................................ 79.11

7.º 黃婉雯 ........................................................................ 78.89

8.º 張佩施 ........................................................................ 78.06

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

viços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 

(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 

dos trabalhadores dos serviços públicos), se acham abertos os 

seguintes concursos comuns, de acesso, documentais, condicio-

nados, para o preenchimento dos seguintes lugares do Estabe-

lecimento Prisional de Macau:  

Um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão, da carrei-

ra de técnico superior, em regime de contrato administrativo 

de provimento;

Dois lugares de assistente técnico administrativo especialis-

ta, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico administrativo, 

em regime de contrato administrativo de provimento.

Os avisos respeitantes aos referidos concursos encontram-

-se afixados no quadro de anúncios do rés-do-chão do Edifício 

Administrativo do Estabelecimento Prisional de Macau, sito 

na Rua de S. Francisco s/n, Coloane, Macau, e publicados no 

website do EPM e dos SAFP. O prazo para a apresentação de 

candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil ime-

diato ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial 
da RAEM.

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 17 de Dezembro de 

2015.

O Director, Lee Kam Cheong.

(Custo desta publicação $ 1 331,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Lista

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 

acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 

três lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da car-

reira de adjunto-técnico, providos em regime de contrato além 

do quadro do pessoal dos Serviços de Saúde, aberto por anún-

cio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 

Especial de Macau n.º 36, II Série, de 9 de Setembro de 2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Lam Chi Wai ................................................................. 83,17

2.º Cheang Tit Hou ............................................................ 82,61

3.º Kuok On Nei Maria do Rosario ................................. 81,22

4.º  Chong Wai Wai ............................................................ 80,44

5.º Lei Mio Leng ................................................................ 80,11

6.º Leong Man Wai ............................................................ 79,11

7.º Wong Un Man ............................................................... 78,89

8.º Cheong Pui Si ............................................................... 78,06

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
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培訓》第二十八條的規定，投考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一五年十一月二十六日社會文化司司長的批示認可）

二零一五年十一月二十三日於衛生局

典試委員會：

主席：衛生局一等技術員 巢杏悠

正選委員：衛生局一等技術員 鍾秀薇

候補委員：司法警察局首席技術輔導員 陳安琪

（是項刊登費用為 $1,977.00）

公 告

（開考編號：02915/02-MA.ML）

為填補衛生局以編制外合同制度任用的醫生職程醫院職

務範疇（法醫科）第一職階主治醫生一缺，經二零一五年九月

二十三日第三十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核

方式進行普通對外入職開考通告。現根據第131/2012號行政長

官批示《醫生職程開考程序規章》第十一條和第二十二條，以及

第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

十九條規定公佈，投考人確定名單已張貼在若憲馬路衛生局行

政大樓一樓人事處，並已上載於衛生局網頁（http://w w w.ssm.

gov.mo），以供查閱。

二零一五年十二月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $989.00）

通 告

 （開考編號：03615/04-OQ）

按照社會文化司司長於二零一五年十二月四日的批示，根據

第14/2009號法律《公務人員職程制度》以及第23/2011號行政法

規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，本局現通過考

podem interpor recurso da presente lista classificativa para a 

entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 

dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 26 de Novembro de 2015).

Serviços de Saúde, aos 23 de Novembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Chow Ines Hang Iao, técnico de 1.ª classe dos 

Serviços de Saúde.

Vogal efectivo: Chong Sao Mei, técnico de 1.ª classe dos Ser-

viços de Saúde.

Vogal suplente: Chan On Kei, adjunto-técnico principal da 

Polícia Judiciária.

(Custo desta publicação $ 1 977,00)

Anúncio

(Ref. do Concurso n.º 02915/02-MA.ML)

Informa-se que, nos termos definidos nos artigos 11.º e 22.º 

do Despacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento 

do Procedimento Concursal da Carreira Médica) e artigo 19.º 

do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-

res dos serviços públicos), se encontra afixada, na Divisão de 

Pessoal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos 

Serviços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, e 

disponível no website destes Serviços: http://www.ssm.gov.mo, 

a lista definitiva dos candidatos ao concurso comum, de in-

gresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento 

de um lugar de médico assistente, 1.º escalão, área funcional 

hospitalar (Medicina legal), da carreira médica, em regime de 

contrato além do quadro dos Serviços de Saúde, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 

Especial de Macau n.º 38, II Série, de 23 de Setembro de 2015.

Serviços de Saúde, aos 16 de Dezembro de 2015.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 989,00)

Avisos

(Ref. do Concurso n.º 03615/04-OQ)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretá-

rio para os Assuntos Sociais e Cultura, de 4 de Dezembro de 

2015, e nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das 

Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), conjugado 

com o Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
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核方式進行普通對外入職開考，以行政任用合同制度填補衛生局

技術工人職程第四職階技術工人（鐵器工範疇）三缺。

1. 方式、期限及有效期

1.1 本普通對外入職開考以考核方式進行；

1.2 遞交投考申請表的期限為二十個工作日，自本通告在《澳

門特別行政區公報》公佈後第一個工作日起計；

1.3 本開考的有效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

2. 任用方式

以行政任用合同制度任用，之前需以行政任用合同制度試用

六個月。

3. 職務內容的一般特徵

須具備專業資格或相關工作經驗，以便擔任既定一般指示

中具一定複雜程度的人手或機械操作的生產活動方面或維修及

保養方面的執行性職務。

4. 職務內容

使用人手操作的工具製造和修理通常是鋼的金屬物件：理

解各種圖則和技術規格；把使用的金屬放在熔爐或合適的烘爐

加熱至適當温度，然後把金屬做成所需的形狀，並用錘子敲擊

金屬、切割和以鐵鑽穿孔；焊接金屬配件；維修金屬設備。

5. 薪酬、工作條件及福利

5.1 第四職階技術工人的薪俸點為第14/2009號法律《公務

人員職程制度》附件一表二所載的第二級別180點；

5.2 需按工作安排接受輪值工作，提供輪值工作將按現行

《澳門公共行政工作人員通則》獲發相應之輪值津貼；

5.3 其他工作條件及福利按現行公職法律制度的一般及特別

標準。

6. 投考條件

投考人必須符合以下條件，方可投考：

6.1 澳門特別行政區永久性居民；

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se acha aberto o concurso comum, de 

ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-

to de três lugares de operário qualificado, 4.º escalão, da car-

reira de operário qualificado, área de ferreiro, em regime de 

contrato administrativo de provimento dos Serviços de Saúde:

1. Tipo, prazo e validade

1.1 Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de 

prestação de provas;

1.2 O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 

dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 

do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 

Especial de Macau;

1.3 A validade do concurso é de um ano, a contar da data da 

publicação da lista classificativa final.

2. Forma de provimento

É provido em regime de contrato administrativo de provi-

mento, precedido de um período experimental de seis meses 

em regime de contrato administrativo de provimento.

3. Caracterização genérica do conteúdo funcional

Funções de natureza executiva de carácter manual ou mecâ-

nico, de actividades produtivas e de reparação ou manutenção, 

com graus de complexidade variáveis, enquadradas em instru-

ções gerais bem definidas, requerendo habilitação profissional 

ou respectiva experiência de trabalho.

4. Conteúdo funcional

Fabrica e repara artigos de metal, geralmente aço, utilizando 

ferramentas manuais, interpreta os desenhos e especificações 

técnicas; aquece o metal a utilizar numa forja ou forno ade-

quado até atingir a temperatura conveniente e dá-lhe a forma 

requerida, martelando-o, cortando-o e furando-o sobre uma 

bigorna; solda peças metálicas; faz reparações em equipamen-

tos metálicos.

5. Vencimento, condições de trabalho e regalias

5.1 O operário qualificado, 4.º escalão, vence pelo índice 180 

da tabela indiciária de vencimentos, constante do nível 2 do 

Mapa 2 do Anexo I da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 

trabalhadores dos serviços públicos);

5.2 Caso por conveniência do serviço necessite prestar tra-

balho por turnos, é atribuído ao trabalhador o correspondente 

subsídio de turno, nos termos do Estatuto dos Trabalhadores 

da Administração Pública de Macau;

5.3 As demais condições de trabalho e regalias obedecem 

aos critérios gerais e especiais do Regime Jurídico da Função 

Pública em vigor.

6. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que satisfaçam os 

seguintes requisitos:

6.1 Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 

Especial de Macau;



25050 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 52 期 —— 2015 年 12 月 30 日

6.2 具備現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一款b）

至f）項所規定的擔任公共職務之一般要件；

6.3 具備小學畢業學歷；

6.4 具備8年或以上擔任鐵器工範疇的工作經驗。

7. 投考方法

投考人必須填寫由第250/2011號行政長官批示核准的專用

印件《投考報名表》（可於印務局購買或於其網頁及本局網頁下

載），於指定期限及辦公時間內（週一至週四：上午九時至下午

一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五：上午九時至下午一

時，下午二時三十分至五時三十分），以親送方式交往位於仁伯

爵綜合醫院內的衛生局文書科，報考時須遞交下列文件：

7.1 與公職無聯繫的投考人須遞交：

a）有效的身份證明文件副本（遞交時需出示正本核對）；

b）本通告所要求的學歷證明文件（遞交時需出示正本核

對）；

c）倘有的鐵器工專業資格證明文件（遞交時需出示正本核

對）；

d）由所任職的僱主實體發出具有8年擔任相關工作經驗的

工作證明文件副本，或投考人以名譽承諾作出具備相關工作經驗

的聲明書正本；

e）經投考人簽署的履歷（詳列學歷、工作經驗及相關專業培

訓/課程，以及附同相關證明文件）（所遞交之履歷需經投考人簽

署，否則視為沒有遞交）。

7.2 與公職有聯繫的投考人：

與公職有聯繫的投考人須遞交上述a）、b）、c）、d）及e）項

所指文件以及所屬部門發出的個人資料紀錄，其內應載明曾擔

任之職務、現處職程及職級、聯繫性質、在現處職級的年資、擔

任公職的年資，以及參加開考所需的工作評核/工作表現評核。

6.2 Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 

funções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 

10.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 

de Macau, vigente;

6.3 Sejam habilitados com o ensino primário;  

6.4 Possuam oito anos ou mais de experiência profissional na 

área de ferreiro. 

7. Formalização de candidaturas

A admissão ao concurso faz-se mediante a apresentação de 

requerimento, em impresso próprio «Ficha de inscrição em 

concurso», aprovada pelo Despacho do Chefe do Executivo 

n.º 250/2011 (adquirida na Imprensa Oficial ou descarrega-

da na página electrónica daquela entidade pública ou dos 

Serviços de Saúde), devendo o mesmo ser entregue, pessoal-

mente, dentro do prazo indicado e no horário de expediente 

(segunda a quinta-feira entre as 9,00 às 13,00 horas e 14,30 às 

17,45 horas, sexta-feira entre as 9,00 às 13,00 horas e 14,30 às 

17,30 horas), devidamente preenchida, à Secção de Expediente 

Geral dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde 

de São Januário, acompanhada dos seguintes documentos:

7.1 Os candidatos não vinculados à função pública devem 

apresentar:

a) Cópia do documento de identificação válido (é necessária 

a apresentação de original para autenticação);

b) Documentos comprovativos das habilitações académicas 

exigidas no presente aviso (é necessária a apresentação de ori-

ginal para autenticação);

c) Documentos comprovativos de qualificação profissional 

de ferreiro (é necessária a apresentação do original para auten-

ticação);

d) Cópia dos documentos comprovativos, emitidos pela enti-

dade empregadora, de ter oito anos de experiência profissional 

na função relacionada, ou original de declaração do candidato 

sob compromisso de honra de possuir experiência profissional 

no trabalho relacionado; 

e) Nota curricular, devidamente assinada (donde constem, 

detalhadamente, a habilitação académica, experiência pro-

fissional e formação profissional/curso, devendo a mesma ser 

acompanhada das cópias dos documentos comprovativos men-

cionados) (é necessário que a nota curricular seja assinada pelo 

próprio candidato, sob pena de se considerar como falta de 

entrega da mesma). 

7.2 Os candidatos vinculados à função pública devem apre-

sentar:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 

os documentos referidos nas alíneas a), b), c), d) e e), e ainda o 

registo biográfico emitido pelo Serviço a que pertencem, donde 

constem, designadamente, os cargos anteriormente exercidos, 

a carreira e categoria que detêm, a natureza do vínculo, a anti-

guidade na categoria e na função pública, bem como as classi-

ficações de serviço/avaliações do desempenho relevantes para 

apresentação ao concurso.
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與公職有聯繫的投考人，如上述a）、b）及c）項所指文件以及

個人資料紀錄已存於投考人個人檔案內，可免除遞交，但須在投

考報名表上明確聲明。

8. 甄選方法

8.1 第一項甄選方法：知識考試（淘汰制）

a）第一階段——筆試，為時兩小時；

b）第二階段——實務操作，為時三小時。

8.2 第二項甄選方法：專業面試；

8.3 第三項甄選方法：履歷分析。

缺席或放棄任何一項考試者即被除名。

9. 甄選方法的目的

9.1 知識考試是評估投考人擔任某一職務所須具備的一般

知識或專門知識的水平；

9.2 專業面試是根據職務要求的特點，確定並評估投考人在

工作資歷及工作經驗方面的專業條件；

9.3 履歷分析是透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作資

歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任某一職務

的能力。

10. 評分制度

10.1 在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示；

10.2 在淘汰試或最後成績中得分低於50分，均被淘汰。

11. 最後成績

最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，方法

如下：

11.1 知識考試：50%；

a）第一階段——筆試：20%；

b）第二階段——實務操作：30%。

11.2 專業面試：30%；

11.3 履歷分析：20%。

Os candidatos vinculados aos serviços públicos ficam dispen-

sados da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a), 

b) e c), bem como do registo biográfico, desde que os mesmos 

se encontrem já arquivados nos respectivos processos individuais, 

devendo, neste caso, ser declarado expressamente tal facto na 

apresentação da candidatura.

8. Métodos de selecção

8.1 1.º método de selecção: Prova de conhecimentos (elimi-

natória):

a) 1.ª fase — Prova escrita, com a duração de duas horas;

b) 2.a fase — Prática operacional, com a duração de três ho-

ras.

8.2 2.º método de selecção: Entrevista profissional;

8.3 3.º método de selecção: Análise curricular.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-

maticamente excluído.

9. Objectivos dos métodos de selecção

9.1 A prova de conhecimentos visa avaliar o nível de conhe-

cimentos gerais ou específicos, exigíveis para o exercício de 

determinada função;

9.2 A entrevista profissional visa determinar e avaliar ele-

mentos de natureza profissional relacionados com a qualifica-

ção e a experiência profissionais dos candidatos face ao perfil 

de exigências da função;

9.3 A análise curricular visa examinar a preparação do 

candidato para o desempenho de determinada função, ponde-

rando a habilitação académica e profissional, a qualificação e 

experiência profissionais, os trabalhos realizados e a formação 

profissional complementar.

10. Sistema de classificação

10.1 Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de se-

lecção são classificados de 0 a 100;

10.2 Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas 

eliminatórias ou na classificação final obtenham classificação 

inferior a 50 valores.

11. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-

cações obtidas nos métodos de selecção utilizados, da seguinte 

forma:

11.1 Prova de conhecimentos: 50%;

a) 1.a fase — Prova escrita: 20%;

b) 2.a fase — Prática operacional: 30%.

11.2 Entrevista profissional: 30%;

11.3 Análise curricular: 20%.
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12. 優先條件

如投考人得分相同，按照第23/2011號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條所規定的優先條件為之。

13. 考試範圍

考試範圍將包括以下內容：

13.1 鐵器工的專業技能；

13.2 職業安全基礎知識。

知識考試期間，投考人不得以任何方式（包括使用電子產

品）查閱其他參考書籍或資料。

14. 臨時名單、確定名單及成績名單的張貼地點

14.1 臨時名單、確定名單及成績名單將於若憲馬路衛生局行

政大樓一樓人事處張貼，並上載於衛生局網頁http://www.ssm.

gov.mo。上述名單的張貼地點及查閱地點亦會在《澳門特別行政

區公報》公佈；

14.2 知識考試的地點、日期及時間將載於確定名單的公告

內；

14.3 最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公

報》。

15. 典試委員會的組成

本開考的典試委員會由下列成員組成：

主席：一等高級技術員 朱鉅明

正選委員：第九職階技術工人 胡焯煒

  第四職階技術工人 甘曉雲

候補委員：第七職階技術工人 何誠球

  第七職階技術工人 蘇沛祥

16. 適用法例

本開考由第14 / 2 0 0 9號法律《公務人員職程制度》及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》規範。

二零一五年十二月十五日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $9,082.00）

12. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 

ordenados, de acordo com as condições de preferência previs-

tas no artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 

(Recrutamento, selecção, e formação para efeitos de acesso 

dos trabalhadores dos serviços públicos).

13. Programa das provas:

O programa abrangerá as seguintes matérias:

13.1 Conhecimentos profissionais de ferreiro;

13.2 Noções básicas de segurança ocupacional.

Durante a prova de conhecimentos é proibida a consulta de 

outros livros ou informações de referência, através de qualquer 

forma, nomeadamente o uso de produtos electrónicos.

14. Local de afixação das listas provisórias, definitivas e clas-
sificativas

14.1 As listas provisórias, definitivas e classificativas serão 

afixadas na Divisão de Pessoal, sita no 1.º andar do Edifício 

da Administração dos Serviços de Saúde, na Estrada do Vis-

conde de S. Januário, bem como estarão disponíveis no sítio 

electrónico dos Serviços de Saúde: http://www.ssm.gov.mo. A 

localização da afixação e consulta destas listas também serão 

publicadas no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-

cial de Macau;

14.2 O local, a data e hora da realização da prova de conhe-

cimentos constarão do aviso referente à lista definitiva;

14.3 A lista classificativa final, depois de homologada, tornar-

-se-á pública no Boletim Oficial da Região Administrativa 

Especial de Macau.

15. Composição do júri

O júri do concurso tem a seguinte constituição:

Presidente: Chu Koi Meng, técnico superior de 1.ª classe.

Vogais efectivos: Wu Cheok Wai, operário qualificado, 9.º 

escalão; e

Kam Hio Wan, operário qualificado, 4.º escalão.

Vogais suplentes: Ho Seng Kao, operário qualificado, 7.º 

escalão; e

Sou Pui Cheong, operário qualificado, 7.º escalão.

16. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 

n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos servi-

ços públicos), conjugado com o Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos).

Serviços de Saúde, aos 15 de Dezembro de 2015.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 9 082,00)
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（開考編號：03715/04-OQ）

按照社會文化司司長於二零一五年十一月二十五日的批示，

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》以及第23/2011號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，本局現通

過考核方式進行普通對外入職開考，以行政任用合同制度填補衛

生局技術工人職程第四職階技術工人（水喉工範疇）一缺。

1. 開考類別

本普通對外入職開考以考核方式進行。

2. 開考有效期

本開考的有效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

3. 任用方式

以行政任用合同制度任用，之前需以行政任用合同制度試用

六個月。

4. 職務內容

連接、安裝、保養和維修供水或衛生設施的支管和器具：理

解圖則或其它技術規格、切割管子、用螺絲釘鎖緊、用鏜頭弄滑

和使管子彎曲；用接頭、肘管接頭、十字接頭、塞栓或其它零件

或透過焊接方法去接駁管子；拉緊管子，使用氣壓計或水壓計去

檢查其防漏能力；進行保養和維修工作，尤其更換水龍頭的皮線

和活門，修理管子、接頭和疏通渠道；在牆或地面鑿孔道以便管

道通過。

5. 薪酬、工作條件及福利

5.1 第四職階技術工人的薪俸點為第14/2009號法律《公務

人員職程制度》附件一表二所載的第二級別180點。

5.2 需按工作安排接受輪值工作，提供輪值工作將按現行

《澳門公共行政工作人員通則》獲發相應之輪值津貼。

5.3 其他工作條件及福利按現行公職法律制度的一般及特別

標準。

6. 投考條件

投考人必須符合以下條件，方可投考：

6.1 澳門特別行政區永久性居民；

(Ref. do Concurso n.º 03715/04-OQ)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 25 de Novembro de 

2015, e nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das 

Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), conjugado 

com o Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se acha aberto o concurso comum, de 

ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-

to de um lugar de operário qualificado, 4.º escalão, área de 

canalizador, da carreira de operário qualificado, em regime de 

contrato administrativo de provimento dos Serviços de Saúde:

1. Tipo de concurso

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de presta-

ção de provas.

2. Validade do concurso

A validade do presente concurso é de um ano, a contar da 

data da publicação da lista classificativa final. 

3. Forma de provimento

É provido em regime de contrato administrativo de provi-

mento, precedido de um período experimental de seis meses 

em regime de contrato administrativo de provimento.

4. Conteúdo funcional

Liga, monta, conserva e repara tubos acessórios e aparelhos 

para distribuição de água ou para instalações sanitárias: 

interpreta os desenhos ou outras especificações técnicas, corta, 

atarraxa, mandrila e curva tubos; executa ligações por meio 

de uniões, joelhos, cruzetas, parafusos ou outros acessórios ou 

por soldadura; encalca juntas e verifica a sua capacidade 

de estancamento, utilizando manómetros de ar ou de água; 

executa trabalhos de conservação e reparação, nomeadamente 

substituição de anilhas e válvulas de torneiras, reparação de 

tubos e juntas e desentupimento de canalizações; pode fazer 

furos nas paredes ou pavimentos para nelas passarem as cana-

lizações.

5. Vencimento, condições de trabalho e regalias

5.1 O operário qualificado, 4.º escalão, vence pelo índice 180 

da tabela indiciária de vencimentos, constante do nível 2 do 

Mapa 2 do Anexo I da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 

dos trabalhadores dos serviços públicos);

5.2 Caso por conveniência do serviço necessite prestar tra-

balho por turnos, é atribuído ao trabalhador o correspondente 

subsídio de turno, nos termos do Estatuto dos Trabalhadores 

da Administração Pública de Macau;

5.3 As demais condições de trabalho e regalias obedecem 

aos critérios gerais e especiais do Regime Jurídico da Função 

Pública em vigor.

6. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que satisfaçam os 

seguintes requisitos:

6.1 Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 

Especial de Macau;
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6.2 須符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一

款b）至f）項所規定的擔任公共職務之一般要件；

6.3 具備小學畢業學歷；

6.4 具備不少於8年或以上擔任相關職務的工作經驗*；

*按第14/2009號法律《公務人員職程制度》第八條第三款規

定，工作經驗須以取得該經驗所任職的僱主實體發出的文件或

投考人以名譽承諾作出的聲明證明。

7. 投考人遞交方法

投考人必須填寫由第250/2011號行政長官批示核准的專用

印件《投考報名表》（可於印務局購買或於其網頁及本局網頁下

載），於指定期限（自本通告於《澳門特別行政區公報》刊登之日

緊接的第一個工作日起計二十日內）及辦公時間內（週一至週四，

上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五：上

午九時至下午一時，下午二時三十分至五時三十分）以親送方式

遞交到衛生局文書科（位於仁伯爵綜合醫院），報考時須遞交下

列文件︰

7.1 與公職無聯繫的報考人須遞交：

a）有效的身份證明文件（遞交時需出示正本核對）；

b）本通告所要求的學歷證明文件（遞交時需出示正本核

對）；

c）由所任職的僱主實體發出達8年擔任相關工作經驗的工

作證明文件副本，或投考人以名譽承諾作出具備相關工作經驗

的聲明書正本；

d）經投考人簽署之履歷（詳列學歷、工作經驗及相關專業培

訓/課程，以及附同相關證明文件副本）（所遞交之履歷需經投考

人簽署，否則視為沒有遞交）。

7.2 與公職有聯繫的報考人：

與公職有聯繫的投考人須遞交上述a）、b）、c）和d）項所指

文件以及所屬部門發出的個人資料記錄，其內應載明曾擔任之

職務、現處職程及職級、聯繫性質、在現處職級的年資、擔任公

職的年資，以及參加開考所需的工作評核/工作表現評核。

6.2 Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 

funções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 

10.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 

de Macau, vigente;

6.3 Sejam habilitados com o ensino primário; 

6.4 Possuam, no mínimo, 8 anos de experiência profissional 

na função relacionada.*

* A experiência profissional demonstra-se por documento 

emitido pela entidade empregadora onde foi obtida ou mediante 

declaração do candidato sob compromisso de honra, ao abrigo 

do disposto no n.º 3 do artigo 8.º da Lei n.º 14/2009 (Regime 

das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos).

7. Forma de admissão

A admissão ao concurso faz-se mediante a apresentação da 

«Ficha de inscrição em concurso», aprovada pelo Despacho 

do Chefe do Executivo n.º 250/2011 (adquirida na Imprensa 

Oficial ou descarregada na página electrónica daquela enti-

dade pública ou dos Serviços de Saúde), devendo a mesma ser 

entregue, pessoalmente, dentro do prazo indicado (vinte dias 

a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 

presente aviso no Boletim Oficial da RAEM) e no horário de 

expediente (2.ª a 5.ª-feira: das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 

às 17,45 horas; 6.ª-feira: das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 

17,30 horas), devidamente preenchida, à Secção de Expediente 

Geral dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde 

de São Januário, acompanhada dos seguintes documentos:

7.1 Os candidatos não vinculados à função pública devem 

apresentar:

a) Documento de identificação válido (é necessário a apre-

sentação de original para autenticação);

b) Documentos comprovativos das habilitações académicas 

exigidas no presente aviso (é necessário a apresentação de ori-

ginal para autenticação);

c) Cópia dos documentos comprovativos, emitidos pela enti-

dade empregadora, de ter 8 anos de experiência profissional na 

função relacionada, ou original de declaração do candidato sob 

compromisso de honra de possuir experiência profissional no 

trabalho relacionado. 

d) Nota curricular, devidamente assinada (donde constem, 

detalhadamente, a habilitação académica, experiência pro-

fissional e formação/curso profissional, devendo a mesma ser 

acompanhada das cópias dos documentos comprovativos men-

cionados) (é necessário que a nota curricular seja assinada pelo 

próprio candidato, sob pena de se considerar como falta de 

entrega da mesma).

7.2 Os candidatos vinculados à função pública devem apre-

sentar:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 

os documentos referidos nas alíneas a), b), c) e d) e ainda o regis-

to biográfico emitido pelo Serviço a que pertencem, donde 

constem, designadamente, os cargos anteriormente exercidos, 

a carreira e categoria que detêm, a natureza do vínculo, a anti-

guidade na categoria e na função pública, bem como as classi-

ficações de serviço/avaliações do desempenho relevantes para 

apresentação ao concurso.
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與公職有聯繫的投考人，如上述a）、b）項所指文件以及個人

資料記錄已存於投考人個人檔案內，可免除遞交，但須在投考報

名表上明確聲明。

8. 甄選方式

甄選以下列方式進行，而每項甄選方式之評分比例如下：

8.1 知識考試——佔總成績50%；

a）筆試——佔知識考試20%（為時兩小時）

b）實務操作——佔知識考試30%（為時三小時）

8.2 專業面試——佔總成績30%；

8.3 履歷分析——佔總成績20%。

知識考試是評估投考人擔任某一職務所須具備的一般知識

或專門知識的水平。知識考試取得的成績以0分至100分表示。

專業面試是根據職務要求的特點，確定並評估投考人在工

作資歷及工作經驗方面的專業條件，專業面試的成績以0分至

100分表示。

履歷分析是透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作資歷、

工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任某一職務的能

力，履歷分析的成績以0分至100分表示。

缺席或放棄任何一項考試者即被除名。

9. 最後成績

9.1 最後評核是在各項甄選方法中得分的加權算術平均數，

以0分至100分表示。在最後評核中得分低於50分之投考人，作被

淘汰論；

9.2 如投考人得分相同，則按照第23/2011號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條規定訂出排名的優先

次序。

10. 考試範圍

考試範圍將包括以下內容：

a）水喉工範疇之相關操作；

b）水喉工範疇之安裝及維修供水的支管及器具的相關知

識；

c）職業安全基礎知識。

知識考試期間，投考人不得以任何方式（包括使用電子產

品）查閱任何參考書籍或資料。

Os candidatos vinculados aos serviços públicos ficam dispen-

sados da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) 

e b), bem como do registo biográfico, desde que os mesmos se 

encontrem já arquivados nos respectivos processos individuais, 

devendo, neste caso, ser declarado expressamente tal facto na 

apresentação da candidatura.

8. Métodos de selecção

A selecção é efectuada mediante aplicação dos métodos de 

selecção a seguir discriminados, os quais são ponderados da 

seguinte forma:

8.1 Prova de conhecimentos: 50%;

a) Prova escrita — 20% (2 horas);

b) Prática operacional — 30% (3 horas).

8.2 Entrevista profissional: 30%;

8.3 Análise curricular: 20%.

A prova de conhecimentos visa avaliar o nível de conhe-

cimentos gerais ou específicos, exigíveis para o exercício de 

determinada função. Os resultados obtidos na prova de conhe-

cimentos são classificados de 0 a 100.

A entrevista profissional visa determinar e avaliar elementos 

de natureza profissional relacionados com a qualificação e a 

experiência profissionais dos candidatos face ao perfil de exi-

gências da função. Adopta-se a escala de 0 a 100.

A análise curricular visa examinar a preparação do candidato 

para o desempenho de determinada função, ponderando a 

habilitação académica e profissional, a qualificação e experiência 

profissionais, os trabalhos realizados e a formação profissional 

complementar. Adopta-se a escala de 0 a 100.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-

maticamente excluído.

9. Classificação final

9.1 Na classificação final adopta-se a escala de 0 a 100 valores. 

A classificação final resulta da média aritmética ponderada 

das classificações obtidas nos métodos de selecção utilizados. 

Consideram-se excluídos os candidatos que na classificação 

final obtenham classificação inferior a 50 valores.

9.2 Em caso de igualdade classificativa, são aplicados os 

critérios de preferência sucessiva previstos no artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos).

10. Programa

O programa abrangerá as seguintes matérias:

a) Técnica da operação na área de canalizador;

b) Conhecimento relativo à área de canalizador: instalação e 

reparação de tubagem, equipamentos e acessórios de distribui-

ção de água;

c) Noções básicas de segurança ocupacional.

Durante a prova de conhecimentos é proibida a consulta de 

outros livros ou informações de referência, através de qualquer 

forma, nomeadamente o uso de produtos electrónicos.
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11. 名單公佈

知識考試的地點、日期及時間將載於確定名單的公告內。

12. 典試委員會之組成

典試委員會由下列成員組成：

主席：一等高級技術員 朱鉅明

正選委員：第九職階技術工人 胡焯煒

 第四職階技術工人 甘曉雲

候補委員：第六職階技術工人 鍾少球

 第六職階技術工人 林國材

13. 臨時名單、確定名單及成績名單的張貼地點

13.1 上述名單將於若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處張

貼，並上載於衛生局網頁http://www.ssm.gov.mo上述名單的張

貼地點及查閱地點亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

13.2 最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公

報》。

14. 適用法例

本開考由第14 / 2 0 0 9號法律《公務人員職程制度》及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》。

二零一五年十二月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $8,025.00）

（程序編號：第12/NEF/CON/2015號）

按照社會文化司司長二零一五年十一月十三日的批示，根據

第10/2010號法律《醫生職程制度》、第3/2015號行政法規《取得

顧問醫生級別的條件》，以及第23/2011號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，現展開取得醫院職務範疇腎

科顧問醫生級別資格的程序。

11. Publicação de listas

O local, a data e hora da realização da prova de conhecimentos 

constarão do aviso referente à lista definitiva.

12. Júri

O júri do concurso tem a seguinte constituição:

Presidente: Chu Koi Meng, técnico superior de 1.ª classe.

Vogais efectivos: Wu Cheok Wai, operário qualificado, 9.º 

escalão; e

 Kam Hio Wan, operário qualificado, 4.º escalão.

Vogais suplentes: Chong Sio Kao, operário qualificado, 6.º 

escalão; e

 Lam Kuok Choi, operário qualificado, 6.º escalão.

13. Local de afixação das listas provisórias, definitivas e classifi-
cativas

13.1 As referidas listas serão afixadas na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita no 1.º andar do Edifício da Admi-

nistração dos Serviços de Saúde e estarão disponíveis na página 

electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo). Os locais 

de afixação e da consulta das referidas listas serão também 

publicados no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-

cial de Macau.

13.2 A lista classificativa final, depois de homologada, 

tornar-se-á pública no Boletim Oficial da Região Administra-

tiva Especial de Macau.

14. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 

n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 

públicos), conjugada com o Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos).

Serviços de Saúde, aos 16 de Dezembro de 2015.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 8 025,00)

(Ref. do Procedimento n.º: 12/NEF/CON/2015)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secre-

tário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Novembro 

de 2015, e nos termos definidos na Lei n.o 10/2010 (Regime da 

carreira médica), no Regulamento Administrativo n.º 3/2015 

(Condições para a obtenção da graduação em consultor) e 

no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se acha aberto o procedimento para a 

obtenção da graduação em consultor na área funcional hospi-

talar, área profissional de nefrologia:
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1. 報考期間

報考的期間為二十個工作日，自本通告在《澳門特別行政區

公報》公佈後第一個工作日起計。

2. 投考條件

所有符合以下條件的公務人員均可投考：

2.1 自取得腎科專科醫生級別後，實際從事腎科主治醫生職

務滿五年。

3. 投考辦法

3.1 投考人須填妥經第90/2015號社會文化司司長批示第一

款核准的表格（可於印務局購買或於其網頁及本局網頁下載），

並附同下列文件，於指定期限及辦公時間內（週一至週四：上午

九時至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五：上午九

時至下午一時，下午二時三十分至五時三十分），以親送方式交

往位於仁伯爵綜合醫院內的衛生局文書科：

a）有效的身份證明文件副本（遞交時需出示正本核對）；

b）本通告所要求的醫院職務範疇（腎科）的專科醫生級別

的證明文件（遞交時需出示正本核對）；

c）經投考人簽署之履歷一式三份（詳列在相關職務範疇內

所從事的職務，尤其是從事的時間及方式、在技術職能單位的主

管職務、對實習醫生的指導及門診小組的參與、技術職能部門

及單位的管理、組織及擔任主管的能力及才能、發表的著作及

文章、擔任的醫療範疇職務、教學或研究工作及提高專業資格的

其他資料。）（所遞交之履歷需經投考人簽署，否則視為沒有遞

交）；

d）任職部門所發出的個人資料紀錄，其內應載明曾擔任之

職務、現處職程及職級、聯繫性質、在現處職級的年資、擔任公

職的年資，以及參加考試所需的工作評核/工作表現評核；

e）由所任職的僱主實體發出具有五年腎科主治醫生的工作

經驗的工作證明文件，或投考人以名譽承諾作出的聲明證明。

1. O prazo de apresentação de candidaturas

O prazo de apresentação de candidaturas é de vinte dias 

úteis, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 

do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 

Especial de Macau.

2. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os trabalhadores dos serviços pú-

blicos que satisfaçam os seguintes requisitos:

2.1 Exercício efectivo de funções de médico assistente, du-

rante cinco anos, contados após a obtenção do grau de especia-

lista na área profissional de nefrologia.

3. Forma de admissão

3.1 Os candidatos devem preencher o formulário aprovado 

pelo n.º 1 do Despacho do Secretário para os Assuntos So-

ciais e Cultura n.º 90/2015 (adquirido na Imprensa Oficial ou 

descarregada na página electrónica daquela entidade pública 

ou dos Serviços de Saúde) e apresentar os documentos abai-

xo indicados, os quais devem ser entregues pessoalmente até 

ao termo do prazo fixado e durante o horário de expediente 

(segunda a quinta-feira entre as 9,00 às 13,00 horas e 14,30 às 

17,45 horas, sexta-feira entre as 9,00 às 13,00 horas e 14,30 às 

17,30 horas), na Secção de Expediente Geral dos Serviços de 

Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de São Januário:

a) Cópia do documento de identificação válido (é necessária 

a apresentação do original para autenticação);

b) Documento comprovativo da graduação em especialista 

na área funcional hospitalar da área profissional de nefrologia, 

exigida no presente aviso (é necessária a apresentação de origi-

nal para autenticação);

c) Três exemplares do currículo assinados pelo candidato, 

onde constem, detalhadamente, exercício de funções no âmbi-

to da respectiva área funcional, designadamente, o tempo e a 

forma como foram exercidas, a chefia de unidades técnico-fun-

cionais, a orientação de internos e a participação em equipas 

ambulatórias, capacidade e aptidão para a gestão, organização 

e chefia de serviços e unidades técnico-funcionais, trabalhos 

e artigos publicados, desempenho de cargos na área médica, 

actividades docentes ou de investigação e outros elementos de 

valorização profissional; os currículos devem necessariamente 

ser assinados pelo próprio candidato, sob pena de se considera-

rem como falta de entrega dos mesmos;

d) Registo biográfico, emitido pelo respectivo Serviço, donde 

constem, designadamente, os cargos anteriormente exercidos, 

a carreira e categoria que detêm, a natureza do vínculo, a anti-

guidade na categoria e na função pública, bem como as classi-

ficações de serviço/avaliações do desempenho relevantes para 

apresentação a procedimento;

e) Documento comprovativo dos 5 anos de experiência 

profissional de médico assistente de nefrologia, emitido pela 

entidade patronal, ou uma declaração feita, sob compromisso 

de honra, pelo próprio candidato, em que refira que possui ex-

periência profissional.
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3.2 如上述a）、b）及d）項所指文件已存於投考人個人檔案

內，可免除遞交，但須在報名表格上明確聲明。

4. 甄選方法

4.1 甄選以下列方法進行，成績以0分至10分表示，而每項甄

選方法之評分比例如下：

a）履歷評核：70%；

b）知識考試：30%。

4.2 知識考試期間，投考人不得以任何方式（包括使用電子

工具）參考或查閱任何法規、書籍或參考資料；

4.3 缺席或放棄任何一項考試者即被除名；

4.4 有關各項甄選方法的評核參數、加權值及評分準則將張

貼於衛生局行政大樓一樓人事處以供查閱。

5. 甄選方法的目的

5.1 履歷評核包括專業履歷的審查及討論，以分析投考人的

資歷，尤其是參照一般及特別的職業特徵要求分析投考人的專

業及學術方面的能力，以及分析其專業歷程、所取得的經驗及進

行了的培訓的重要性、所擔任的職務類別及取得的工作評核；

5.2 知識考試的目的是透過介紹及討論一份部門或單位的

臨床管理報告或一項研究工作的方式，評核投考人在相關職務

範疇解決問題、處事及應變的能力。

6. 最後評核

6.1 最後評核為所採用的各項甄選方法中得分的加權算術平

均數，按0至10分的評分制，取得7分或以上的投考人視為合格；

6.2 投考人的最後成績僅以“合格”或“不及格”表示。

7. 典試委員會的組成

本程序的典試委員會由下列成員組成：

主席︰腎科顧問醫生 郭婉儀醫生   

正選委員︰香港醫學專科學院代表 黃矩民醫生   

  香港醫學專科學院代表 雷聲亮醫生   

3.2 Os candidatos ficam dispensados da apresentação dos 

documentos referidos nas alíneas a), b) e d), caso os mesmos se 

encontrem arquivados nos respectivos processos individuais, 

devendo, neste caso, ser declarado expressamente tal facto na 

ficha de inscrição do procedimento.

4. Métodos de selecção

4.1 A selecção é efectuada mediante aplicação dos métodos 

de selecção a seguir discriminados; na classificação adopta-se 

a escala de 0 a 10 valores, os quais são ponderados da seguinte 

forma:

a) Avaliação curricular: 70%;

b) Prova de conhecimentos: 30%.

4.2 Durante a prova de conhecimentos é proibida a consulta 

ou o acesso a qualquer legislação, livros ou informações de 

referência, sob qualquer forma, nomeadamente através da uti-

lização de meios electrónicos;

4.3 O candidato que falte ou desista de qualquer uma das 

provas é automaticamente excluído;

4.4 Os parâmetros de avaliação, a ponderação e a grelha clas-

sificativa de cada método de selecção serão afixados na Divisão 

de Pessoal, situada no 1.º andar do Edifício da Administração 

dos Serviços de Saúde estando disponíveis para consulta.

5. Objectivos dos métodos de selecção

5.1 A avaliação curricular consiste na apreciação e discussão 

do currículo profissional, que visa analisar a qualificação do 

candidato, atendendo-se, designadamente, à sua competência 

profissional e científica, e tendo como referência exigência do 

perfil profissional, genérica e específica, bem como o percurso 

profissional, a relevância da experiência adquirida e da for-

mação realizada, o tipo de funções exercidas e a avaliação de 

desempenho;

5.2 As provas de conhecimentos destinam-se a avaliar a ca-

pacidade do candidato para resolver problemas e actuar, assim 

como a reagir, no âmbito da respectiva área funcional, através 

da apresentação e discussão de um projecto de gestão clínica 

de um serviço ou unidade ou de um trabalho de investigação.

6. Classificação final

6.1 A classificação final resulta da média aritmética ponde-

rada das classificações obtidas nos métodos de selecção uti-

lizados, considerando-se aprovado o candidato que obtenha 

classificação igual ou superior a 7 valores, na escala de 0 a 10 

valores;

6.2 O resultado final indicará apenas se o candidato se en-

contra «Aprovado» ou «Não aprovado».

7. Composição do júri

O júri do procedimento tem a seguinte constituição:

Presidente: Dr.a Kuok Un I, médica consultora de nefrologia.

Vogais efectivos:  Dr. Wong Kui Man, representante da Aca-

demia de Medicina de Hong Kong; e

Dr. Lui Sing Leung, representante da Academia de Medici-

na de Hong Kong.
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候補委員︰腎科顧問醫生 李超亮醫生   

  腎科顧問醫生 張健醫生     

8. 臨時名單、確定名單及成績名單的張貼地點

8.1 臨時名單、確定名單及成績名單將於若憲馬路衛生局行

政大樓一樓人事處張貼，並上載於衛生局網頁http://www.ssm.

gov.mo。上述名單的張貼地點及查閱地點亦會在《澳門特別行

政區公報》公佈；

8.2 知識考試及履歷討論的地點、日期及時間將載於確定名

單的公告內；

8.3 最後評核名單經認可後，將於《澳門特別行政區公報》

刊登。

9. 適用法例

本程序由第10/2010號法律《醫生職程制度》、第3/2015號行

政法規《取得顧問醫生級別的條件》，以及第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》規範。

二零一五年十二月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $6,051.00）

（開考編號：03015/02-AUX）

按照社會文化司司長二零一五年十二月四日的批示，根據第

14/2009號法律《公務人員職程制度》以及第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，本局現以考核方

式進行普通對外入職開考，以行政任用合同制度招聘衛生局勤雜

人員職程第四職階勤雜人員（廚師職務範疇）三缺。

1. 開考類別　

本普通對外入職開考以考核方式進行。

2. 開考有效期

本開考的有效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

Vogais suplentes: Dr. Li Chiu Leong, médico consultor de 

nefrologia; e

Dr. Cheung Kin, médico consultor de nefrologia.

8. Local de afixação das listas provisórias, definitivas e clas-
sificativas

8.1 As listas provisórias, definitivas e classificativas serão 

afixadas na Divisão de Pessoal, sita no 1.º andar do Edifício da 

Administração dos Serviços de Saúde, na Estrada do Visconde 

de S. Januário, e estarão disponíveis na página electrónica dos 

Serviços de Saúde: http://www.ssm.gov.mo. Estas listas serão, 

igualmente, publicadas no Boletim Oficial da Região Adminis-

trativa Especial de Macau;

8.2 O local, a data e hora da prestação da prova de conheci-

mentos e da discussão do currículo constarão do aviso relativo 

à lista definitiva;

8.3 A lista de classificação final, depois de homologada, será 

publicada no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-

cial de Macau.

9. Legislação aplicável

O presente procedimento é regulado pela Lei n.º 10/2010 

(Regime da carreira médica), o Regulamento Administrativo 

n.º 3/2015 (Condições para a obtenção da graduação em con-

sultor), bem como o Regulamento Administrativo n.º 23/2011 

(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos).

Serviços de Saúde, aos 17 de Dezembro de 2015. 

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 6 051,00)

(Ref. do Concurso n.º 03015/02-AUX)

Faz-se público que, por despachos do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 4 de Dezembro de 2015, 

e nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das Carreiras 

dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), conjugado com o 

Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se acha aberto o concurso comum, de 

ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento de 

três vagas de auxiliar, 4.º escalão, da carreira de auxiliar, área 

de cozinheiro, em regime de contrato administrativo de provi-

mento dos Serviços de Saúde:

1. Tipo de concurso

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de prestação 

de provas.

2. Validade do concurso

A validade do presente concurso é de um ano, a contar da 

data da publicação da lista classificativa final. 
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3. 任用方式

以行政任用合同制度任用，之前需以行政任用合同制度試用

六個月。

4. 職務內容的一般特徵

須具備從本身工作地點學習得來的實踐知識，以便擔任通

常屬非特定的勞力工作或執行簡單的體力勞動式的執行性職

務。

5. 職務內容

擬定菜單及安排、監督和執行所有做膳所需的工作：配制適

量的食物和調味品以烹煮所提供飯菜的數量；切割、洗滌、去

骨、刮去魚鱗或執行其他同類工作；按照所煮飯菜的類型使用調

味料調製食物；烹煮食物，用適當的器皿盛載以便將之炸、煮、

炆、焗或烤，跟進烹煮過程和當食物熟透時離火；嚐試及調味，

並將之放於已作適當伴碟和裝飾的器皿內；可製作餅食；有時負

責廚房物資的供給和記錄每天耗用的物料；維護食具和工作地

點的衛生條件；並可協助其他的人員工作。

6. 薪俸、工作條件及福利

6.1 第四職階勤雜人員之薪俸點為第14/2009號法律《公職

人員職程制度》附件一表二所載的第一級別140點。

6.2 需按工作安排接受輪值工作，提供輪值工作將按現行

《澳門公共行政工作人員通則》獲發相應之輪值津貼。

6.3 其他工作條件及福利按現行公職法律制度的一般及特別

標準。

7. 投考條件

投考人必須符合以下條件，方可投考：

7.1 澳門特別行政區永久性居民；

7.2 須符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一

款b）至f）項所規定的擔任公共職務之一般要件；

7.3 具備小學畢業學歷；

7.4 具有八年廚師職務範疇的工作經驗。

3. Forma de provimento

É provido em regime de contrato administrativo de provi-

mento, precedido de um período experimental de seis meses 

em regime de contrato administrativo de provimento.

4. Caracterização genérica do conteúdo funcional

Funções de natureza executiva simples, física ou material, 

com tarefas diversas normalmente não especificadas, exigindo 

conhecimentos de ordem prática susceptíveis de serem apren-

didos no local de trabalho.

5. Conteúdo funcional

Elabora ementas e organiza, controla e executa todos os traba-

lhos necessários à confecção de refeições: prepara os víveres 

e condimentos adequados ao número de refeições a servir, 

cortando, lavando, desossando carnes, escamando peixes ou 

efectuando outras operações similares; tempera os alimentos 

utilizando os condimentos segundo o tipo de pratos a prepa-

rar; cozinha os alimentos levando-os ao lume em recipientes 

apropriados para os fritar, cozer, estufar, grelhar ou assar, 

acompanhando a evolução do processo e retirando do lume 

quando estiver suficientemente cozinhado; prova e rectifica os 

temperos; coloca-os nos recipientes adequados que guarnece 

e decora apropriadamente; pode executar trabalhos de paste-

laria; por vezes encarrega-se do aprovisionamento da cozinha 

e efectua registos diários dos consumos; zela pela manutenção 

do equipamento e local de trabalho nas condições de higiene 

requeridas; pode coordenar outros trabalhadores.

6. Vencimento, e outras condições de trabalho e regalias

6.1 O auxiliar, 4.º escalão, vence pelo índice 140 da tabela 

indiciária de vencimentos, constante do nível 1 do Mapa 2 do 

Anexo I da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalha-

dores dos serviços públicos);

6.2 Caso por conveniência do serviço necessite prestar tra-

balho por turnos, é atribuído ao trabalhador o correspondente 

subsídio de turno, nos termos do Estatuto dos Trabalhadores 

da Administração Pública de Macau;

6.3 As demais condições de trabalho e regalias obedecem 

aos critérios gerais e especiais do Regime Jurídico da Função 

Pública em vigor.

7. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que satisfaçam os 

seguintes requisitos:

7.1 Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 

Especial de Macau;

7.2 Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 

funções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 

10.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 

de Macau, vigente;

7.3 Estejam habilitados com o ensino primário;

7.4 Possuam oito anos de experiência profissional na área de 

cozinheiro.
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8. 投考人遞交方法

投考人必須填寫由第250/2011號行政長官批示核准的專用

印件《投考報名表》（可於印務局購買或於其網頁及本局網頁下

載），於指定期限（自本通告於《澳門特別行政區公報》刊登之日

緊接的第一個工作日起計二十日內）及辦公時間內（週一至週四：

上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五：上

午九時至下午一時，下午二時三十分至五時三十分）以親送方式

到衛生局文書科（位於仁伯爵綜合醫院）報考，報考時須遞交下

列文件：

8.1 與公職無聯繫的投考人應遞交：

a）有效的身份證明文件副本（遞交時需出示正本核對）；

b）本通告要求的學歷證明文件（遞交時需出示正本核對）；

c）八年廚師職務範疇的工作經驗的證明文件，工作經驗須以

取得該經驗所任職的僱主實體發出的文件，或投考人以名譽承

諾作出的聲明證明；

d）經投考人簽署的履歷（詳列學歷、工作經驗及相關專業培

訓/課程，以及附同相關證明文件）（所遞交之履歷需經投考人簽

署，否則視為沒有遞交）。

8.2 與公職有聯繫的投考人應遞交：

與公職有聯繫的投考人須遞交上述a）、b）、c）和d）項所指

文件以及所屬部門發出的個人資料紀錄，其內應載明曾擔任之

職務、現處職程及職級、聯繫性質、在現處職級的年資、擔任公

職的年資，以及參加開考所需的工作評核/工作表現評核。

與公職有聯繫的投考人，如上述a）、b）項所指文件及個人資

料紀錄已存於投考人個人檔案內，可豁免遞交，但須在報名表上

明確聲明。

9. 甄選方法

甄選以下列方法進行，而每項甄選方法之評分比例如下：

a）知識考試（實踐考試）（淘汰制）──50%；

8. Apresentação de candidatura

A admissão ao concurso faz-se mediante a apresentação da 

«Ficha de inscrição em concurso», aprovada pelo Despacho 

do Chefe do Executivo n.º 250/2011 (adquirida na Imprensa 

Oficial ou descarregada na página electrónica daquela enti-

dade pública ou dos Serviços de Saúde), devendo a mesma ser 

entregue, pessoalmente, dentro do prazo indicado (vinte dias 

a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação deste 

aviso no Boletim Oficial da RAEM) e no horário de expedien-

te (segunda a quinta-feira entre as 9,00 às 13,00 horas e 14,30 

às 17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 às 13,00 horas e 14,30 

às 17,30 horas), devidamente preenchida, na Secção de Expe-

diente Geral dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar 

Conde de São Januário, acompanhada dos seguintes documentos:

8.1 Os candidatos não vinculados à função pública devem 

apresentar:

a) Cópia do documento de identificação válido (é necessária 

a apresentação de original para autenticação);

b) Documentos comprovativos das habilitações académicas 

exigidas no presente aviso (é necessária a apresentação de original 

para autenticação);

c) Documento comprovativo de oito anos de experiência pro-

fissional na área de cozinheiro, emitido pela entidade patronal 

ou uma declaração feita, sob compromisso de honra, pelo próprio 

candidato em que refira que possui experiência profissional;

d) Nota curricular, devidamente assinada (donde constem, 

detalhadamente, a habilitação académica, experiência pro-

fissional e formação profissional/curso, devendo a mesma ser 

acompanhada das cópias dos documentos comprovativos men-

cionados) (é necessário que a nota curricular seja assinada pelo 

próprio candidato, sob pena de se considerar como falta de 

entrega da mesma).

8.2 Os candidatos vinculados à função pública devem apre-

sentar:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 

os documentos referidos nas alíneas a), b), c) e d) e ainda o 

registo biográfico emitido pelo Serviço a que pertencem, donde 

constem, designadamente, os cargos anteriormente exercidos, 

a carreira e categoria que detêm, a natureza do vínculo, a anti-

guidade na categoria e na função pública, bem como as classi-

ficações de serviço/avaliações do desempenho relevantes para 

apresentação a concurso.

Os candidatos vinculados aos serviços públicos ficam dispensa-

dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) 

e b), bem como do registo biográfico, desde que os mesmos se 

encontrem já arquivados nos respectivos processos individuais, 

devendo, neste caso, ser declarado expressamente tal facto na 

apresentação da candidatura.

9. Métodos de selecção

A selecção é efectuada mediante aplicação dos métodos de 

selecção a seguir discriminados, os quais são ponderados da 

seguinte forma:

a) Prova de conhecimentos (Prova prática) (eliminatória): 

50%;
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b）專業面試──20%；

c）履歷分析──30%。

投考人若缺席或放棄任一考核，亦被淘汰。

10. 甄選方法的目的

10.1 知識考試是評估投考人擔任某一職務所須具備的一般

知識或專門知識的水平。知識考試以實踐形式進行，為時一小

時，知識考試取得的成績以0分至100分表示，得分低於50分，將

被淘汰且不得進入接續的甄選方法。

10.2 專業面試是根據職務要求的特點，確定並評估投考人

在工作資歷及工作經驗方面的專業條件，專業面試的成績以0分

至100分表示。

10.3 履歷分析是透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作資

歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任某一職務

的能力，履歷分析取得的成績以0分至100分表示。

11. 最後成績

11.1 最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均

數，以0分至100分表示。在淘汰試或最後成績中得分低於50分

之投考人，均作被淘汰論。

11.2 如投考人得分相同，則按照第23/2011號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條所規定訂出排名的

優先次序。

12. 考試範圍

考試範圍包括以下內容：

a）準備和烹飪食物知識的示範（中餐及西餐的）；

b）運用煮食工具知識的示範；

c）在烹煮食物過程中的衛生知識。

13. 名單公佈

知識考試的地點，日期及時間將載於確定名單的公告內。

14. 典試委員會

典試委員會由下列成員組成：

主席：顧問高級衛生技術員 周淑儀

正選委員：一等高級衛生技術員 Alves, Manuel Filipe do 

 Amaral

b) Entrevista profissional: 20%;

c) Análise curricular: 30%.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-

maticamente excluído.

10. Objectivos dos métodos de selecção

10.1 A prova de conhecimentos visa avaliar o nível de conhe-

cimentos gerais ou específicos, exigíveis para o exercício de 

determinada função. Reveste-se da forma prática e tem a du-

ração de uma hora. Os resultados obtidos na prova de conheci-

mentos são classificados de 0 a 100, considerando-se excluídos 

e não sendo admitidos aos métodos seguintes os candidatos 

que obtenham classificação inferior a 50 valores.

10.2 A entrevista profissional visa determinar e avaliar elemen-

tos de natureza profissional relacionados com a qualificação e 

a experiência profissionais dos candidatos face ao perfil de 

exigências da função. Adopta-se a escala de 0 a 100.

10.3 A análise curricular visa examinar a preparação do 

candidato para o desempenho de determinada função, ponde-

rando a habilitação académica e profissional, a qualificação e 

experiência profissionais, os trabalhos realizados e a formação 

profissional complementar. Adopta-se a escala de 0 a 100.

11. Classificação final

11.1 Na classificação final adopta-se a escala de 0 a 100 valores. 

A classificação final resulta da média aritmética ponderada 

das classificações obtidas nos métodos de selecção utilizados. 

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimina-

tórias ou na classificação final obtenham classificação inferior 

a 50 valores.

11.2 Em caso de igualdade classificativa, são aplicados os 

critérios de preferência sucessiva previstos no artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos).

12. Programa

O programa abrangerá as seguintes matérias:

a) Demonstração de conhecimentos de confecção e preparação 

de alimentos (culinária chinesa e ocidental);

b) Demonstração de conhecimentos de manuseamento de 

utensílios de cozinha;

c) Conhecimentos higiénicos no processo de preparação 

culinária dos alimentos.

13. Publicação de listas

O local, a data e hora da realização da prova de conhecimentos 

constarão do aviso referente à lista definitiva.

14. Júri

O júri do concurso tem a seguinte constituição:

Presidente: Chao Sok I, técnico superior de saúde assessor.

Vogais efectivos: Alves, Manuel Filipe do Amaral, técnico 

superior de saúde de 1.ª classe; e
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 二等技術員 區顥耀

候補委員：技術工人 梁健國

 技術工人 區佐偉

15. 臨時名單、確定名單及成績名單的張貼地點

15.1 上述名單將於若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處張

貼，並上載於衛生局網頁http://www.ssm.gov.mo。上述名單的張

貼地點及查閱地點亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

15.2 最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公

報》。

16. 適用法例

本開考由第14/20 09號法律《公務人員職程制度》以及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》規範。

二零一五年十二月十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $8,426.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

教育暨青年局為填補以下空缺，經於二零一五年十二月二日

第四十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式

進行限制性的晉級普通開考的公告，現根據第23/2011號行政法

規第十八條第三款的規定，臨時名單張貼在約翰四世大馬路7-9

號一樓以供查閱：

行政任用合同高級技術員職程第一職階首席高級技術員一

缺。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單即

視作確定名單。

二零一五年十二月十七日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $1,018.00）

Au Ho Yiu, técnico de 2.ª classe.

Vogais suplentes: Leung Kin Kuok, operário qualificado; e 

Ao Cho Wai, operário qualificado.

15. Local de afixação das listas provisórias, definitivas e clas-
sificativas

15.1 As referidas listas serão afixadas na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita no 1.º andar do Edifício da Admi-

nistração dos Serviços de Saúde e disponíveis na página elec-

trónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo). Os locais de 

afixação e da consulta da referida lista serão também publica-

dos no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 

Macau.

15.2 A lista classificativa final, depois de homologada, tor-

nar-se-á pública no Boletim Oficial da Região Administrativa 

Especial de Macau.

16. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes 

da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos), conjugado com o Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos).

Serviços de Saúde, aos 18 de Dezembro de 2015.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 8 426,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada e pode ser consulta-

da, na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, a lista provi-

sória do candidato admitido ao concurso comum, de acesso, 

documental, condicionado, para o preenchimento do seguinte 

lugar da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aber-

to por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau n.º 48, II Série, de 2 de Dezembro 

de 2015, nos termos do artigo 18.º, n.º 3, do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 23/2011:

Um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão, da carrei-

ra de técnico superior de contrato administrativo de provimen-

to.        

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, ao 

abrigo do artigo 18.º, n.º 5, do supracitado regulamento admi-

nistrativo.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 17 de 

Dezembro de 2015.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Lista

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 

de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 

de dois lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de adjunto-técnico, providos em regime de contrato 

além do quadro da Direcção dos Serviços de Turismo, aberto 

por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-

trativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 22 de Outubro de 

2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Mok Pui Teng ............................................................. 80,89 *

2.º Tong Chai Fun ........................................................... 80,89

* Por maior antiguidade na função pública.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 

podem interpor recurso da presente lista classificativa para a 

entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 

dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 15 de Dezembro de 2015).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 11 de Dezembro de 

2015.

O Júri:

Presidente: Shek Wai Keung, assistente de relações públicas 

especialista.

Vogais efectivos: Hoi Hio Lam, assistente de relações públi-

cas de 1.ª classe; e

Ho Un Kuan, técnica de 1.ª classe do Instituto do Desporto.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixado, no quadro de in-

formação da Direcção dos Serviços de Turismo (DST), sita na 

Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hot 

Line», 12.º andar, Macau, e publicado na página electrónica 

destes Serviços (http://industry.macautourism.gov.mo) e na 

página electrónica da Direcção dos Serviços de Administração 

e Função Pública, o aviso referente à abertura do concurso co-

mum, de acesso, documental, condicionado aos trabalhadores 

da DST, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das 

carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e 

formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos), para o preenchimento de um lugar de assistente téc-

nico administrativo especialista, 1.º escalão, da carreira de as-

sistente técnico administrativo, provido em regime de contrato 

旅 遊 局

名 單

旅遊局為填補旅遊局人員編制外合同任用的技術輔導員職

程第一職階一等技術輔導員兩缺，經於二零一五年十月二十二日

第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有

限制的方式進行普通晉級開考公告。現公佈應考人最後成績如

下：

合格應考人： 分

1.º 莫佩婷 .................................................................... 80.89 *

2.º 湯齊歡 .................................................................... 80.89

* 在公職的年資較長。

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公布之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一五年十二月十五日社會文化司司長的批示確認）

二零一五年十二月十一日於旅遊局

典試委員會：

主席：特級公關督導員 石偉強

正選委員：一等公關督導員 許曉嵐

  一等技術員（體育發展局） 何婉筠

（是項刊登費用為 $1,429.00）

公 告

為填補經由旅遊局以行政任用合同任用的行政技術助理員

職程第一職階特級行政技術助理員一缺，現根據第14/2009號法

律《公務人員職程制度》和第23/2011號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行

普通晉級開考，開考通告張貼在澳門宋玉生廣場335-341號獲多

利大廈12樓旅遊局告示板，並公佈於本局網頁（http://industry.
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macautourism.gov.mo）及行政公職局網頁。報考應自本公告於

《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接的第一個辦公日起計十天

內作出。

二零一五年十二月十六日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $1,194.00）

社 會 工 作 局

名 單

（開考編號：ING-201502）

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十七條第三款的規定，並配合第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第二十四條第六款的規定，社會工作局為填

補行政任用合同技術員職程第一職階二等技術員（管理範疇）一

缺，經二零一五年三月十八日第十一期《澳門特別行政區公報》

第二組副刊通過以考核方式進行普通對外入職開考的通告，現

公佈投考人最後成績名單如下：

合格投考人：

名次  姓名 最後成績

1.º 鄭燕蕊 ................................................................... 72.93

2.º 黃咏 ....................................................................... 66.93

3.º 曾雅詩 ................................................................... 60.50

4.º 梁恆鋒 ................................................................... 60.00

5.º 凌晉曦 ................................................................... 57.83

6.º 劉泳欣 ................................................................... 57.57

7.º 鄭家宜 ................................................................... 57.37

8.º 李善同 ................................................................... 56.33

9.º 劉景仲 ................................................................... 56.10

10.º 黃紫欣 ................................................................... 56.07

11.º 陳惠敏 ................................................................... 56.00

12.º 吳玉珍 ................................................................... 55.13

13.º 趙淑玲 ................................................................... 54.70

14.º 盧啟賢 ................................................................... 54.43

15.º 吳敏儀 ................................................................... 54.37

16.º 許朗 ....................................................................... 53.83

administrativo de provimento da DST, com dez dias de prazo 

para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia 

útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 16 de Dezembro de 

2015.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Lista

(Recrutamento n.º: ING-201502)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 27.º do 

Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», conjugado com o n.º 6 do artigo 24.º da 

Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos», a lista classificativa final dos candidatos ao concurso 

comum, de ingresso externo, de prestação de provas, para o 

preenchimento de um lugar de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área de gestão, da carreira de técnico em regime de contrato 

administrativo de provimento do IAS, cujo aviso foi publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-

cau n.º 11, II Série, de 18 de Março de 2015:

Candidatos aprovados:

Ordem  Nome Classificação final

1.º Chiang, In Ioi ......................................................... 72,93

2.º Wong, Weng ........................................................... 66,93

3.º Chang, Nga Si ........................................................ 60,50

4.º Leong, Hang Fong ................................................. 60,00

5.º Leng, Chon Hei ..................................................... 57,83

6.º Lao, Weng Ian ........................................................ 57,57

7.º Chiang Ka I ............................................................ 57,37

8.º Lei, Sin Tong .......................................................... 56,33

9.º Lao, Keng Chong ................................................... 56,10

10.º Wong, Chi Ian ........................................................ 56,07

11.º Chan, Wai Man ...................................................... 56,00

12.º Ng, Iok Chan .......................................................... 55,13

13.º Chio, Sok Leng ...................................................... 54,70

14.º Lou, Kai Yin .......................................................... 54,43

15.º Ng, Man I ................................................................ 54,37

16.º Hoi, Long................................................................ 53,83
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名次  姓名 最後成績

17.º 張海軍 ................................................................... 50.23

備註：

a）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試被除名之投考人：94名；

——因放棄知識考試被除名之投考人：4名；

——因缺席面試被除名之投考人：1名。

b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十五條第三款的規定：

——因知識考試得分低於五十分被淘汰之投考人：76名。

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本名單在《澳門特別行政

區公報》公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上

訴。

（經二零一五年十二月十五日社會文化司司長的批示認可）

二零一五年十二月九日於社會工作局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員（職務主管） 鄭善懷

正選委員：一等高級技術員（職務主管） 譚志廣

     二等技術員 林靜雯

（是項刊登費用為 $3,227.00）

體 育 發 展 局

公 告

公開招標

“為體育發展局管轄體育設施購置LED顯示屏系統”

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據社

會文化司司長於二零一五年十二月十一日的批示，體育發展局現

Ordem  Nome Classificação final

17.º Cheong, Hoi Kuan ................................................ 50,23

Notas:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos»:

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 94 

candidatos;

— Excluídos por terem desistido à prova de conhecimentos: 

4 candidatos;

— Excluído por ter faltado à entrevista profissional: 1 candi-

dato.

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos»:

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-

lores na prova de conhecimentos: 76 candidatos.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candidatos 

podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 

úteis, contados da data da sua publicação no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau, para a entidade 

que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 15 de Dezembro de 2015).

Instituto de Acção Social, aos 9 de Dezembro de 2015.

O Júri

Presidente: Cheang Sin Wai, técnico superior assessor (chefia 

funcional).

Vogais efectivos: Tam Chi Kuong, técnico superior de 1.ª 

classe (chefia funcional); e

Lam Cheng Man, técnica de 2.ª classe.

(Custo desta publicação $ 3 227,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncio

Concurso público

«Aquisição do sistema de ecrãs LED para as instalações 

desportivas geridas pelo Instituto do Desporto»

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho do Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Dezembro de 2015, 
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為下列體育設施購置LED顯示屏系統，代表判給人進行公開招

標程序：

a）塔石體育館；

b）奧林匹克體育中心——運動場；

c）奧林匹克體育中心——游泳館；

d）澳門東亞運動會體育館。

有意之投標者可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午九

時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於羅理基

博士大馬路澳門綜藝館第一座四樓體育發展局總部接待處查閱

卷宗或繳付$1,000.00（澳門幣壹仟元正）購買招標案卷複印本

一份。

在遞交投標書期限屆滿前，有意投標者應自行前往體育發

展局總部，以了解有否附加說明之文件。

遞交投標書的截止時間為二零一六年一月二十七日中午十二

時正，逾時的投標書不被接納。倘上述截標時間因颱風或不可

抗力之原因導致本局停止辦公，則遞交投標書的截止日期及時

間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

投標者須於該截止時間前將投標書交往位於上指地址的

體育發展局總部，且需同時繳交$400,000.00（澳門幣肆拾萬元

正）作為臨時保證金。如投標者選擇以銀行擔保方式時，有關擔

保需由獲許可合法在澳門特別行政區從事業務的銀行發出並以

“體育發展局”為抬頭人，或前往體育發展局總部行政財政處繳

交相同金額的現金或支票（以“公庫司庫”為抬頭人）。

開標將訂於二零一六年一月二十八日上午九時三十分在羅理

基博士大馬路澳門綜藝館第一座四樓體育發展局總部會議室進

行。倘上述截標日期因颱風或不可抗力之原因順延，又或上述開

標時間因颱風或不可抗力之原因導致本局停止辦公，則開標日

期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

投標書自開標日起計九十日內有效。

二零一五年十二月十八日於體育發展局

局長 戴祖義

（是項刊登費用為 $2,780.00）

o Instituto do Desporto vem proceder, em representação do 

adjudicante, à abertura do concurso público para a aquisição do 

sistema de ecrãs LED para as seguintes instalações desportivas:

a) Pavilhão Polidesportivo Tap Seac;

b) Centro Desportivo Olímpico — Estádio;

c) Centro Desportivo Olímpico — Piscina;

d) Nave Desportiva dos Jogos da Ásia Oriental de Macau.

A partir da data da publicação do presente anúncio, os inte-

ressados poderão dirigir-se ao balcão de atendimento da sede 

do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Ro-

drigues, s/n, Fórum de Macau, Bloco 1, 4.º andar, no horário 

de expediente, das 9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas, para 

consulta do processo do concurso ou para obtenção da cópia do 

processo, mediante o pagamento da importância de $ 1 000,00 

(mil) patacas.

Os interessados deverão comparecer na sede do Instituto do 

Desporto até à data limite para tomar conhecimento dos even-

tuais esclarecimentos adicionais.

O prazo para a apresentação das propostas termina às 12,00 

horas do dia 27 de Janeiro de 2016, não sendo admitidas pro-

postas fora do prazo. Em caso de encerramento deste Instituto 

na hora limite para a entrega de propostas acima mencionada, 

por motivos de tufão ou de força maior, a data e a hora limites 

estabelecidas para a entrega de propostas serão adiadas para a 

mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes devem apresentar a sua proposta dentro do 

prazo estabelecido, na sede do Instituto do Desporto, no ende-

reço acima referido, acompanhada de uma caução provisória 

no valor de $ 400 000,00 (quatrocentas mil) patacas. Caso o 

concorrente opte pela garantia bancária, esta deve ser emiti-

da por um estabelecimento bancário legalmente autorizado a 

exercer actividade na RAEM e à ordem do Instituto do Des-

porto ou efectuar um depósito em numerário ou em cheque 

(emitida a favor da «Caixa de Tesouro») na mesma quantia, na 

Divisão Administrativa e Financeira na sede do Instituto do 

Desporto.

O acto público de abertura das propostas do concurso terá 

lugar no dia 28 de Janeiro de 2016, pelas 9,30 horas, no audi-

tório da sede do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. 

Rodrigo Rodrigues, s/n, Fórum de Macau, Bloco 1, 4.º andar. 

Em caso de adiamento da data limite para a entrega de pro-

postas por motivos de tufão ou de força maior ou em caso de 

encerramento deste Instituto na hora estabelecida para o acto 

público de abertura das propostas acima mencionadas por 

motivos de tufão ou de força maior, a data e hora estabelecidas 

para o acto de abertura das propostas serão adiadas para a 

mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

As propostas são válidas durante 90 dias a contar da data da 

sua abertura.

Instituto do Desporto, aos 18 de Dezembro de 2015.

O Presidente, José Tavares.

(Custo desta publicação $ 2 780,00)
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澳 門 大 學

公 告

（公開招標編號：PT/039/2015）

根據社會文化司司長於二零一五年十二月七日作出之批示，

為澳門大學校區提供醫護服務進行公開招標，提供服務的期間

為二零一六年七月一日至二零一八年六月三十日。

有意競投者可從二零一五年十二月三十日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，1012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會及實地視察。講解會將安排於二零一六年一月六日上

午十一時正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N8綜合體育

館地下，G004室舉行，而實地視察亦將安排於當天講解會後進

行。

截止遞交投標書日期為二零一六年二月二日下午五時三十

分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大學

採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣捌萬柒仟壹佰貳拾元正

（$87,120.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」之

本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零一六年二月三日上午十時正，在中國澳門氹

仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，1011室舉行。

二零一五年十二月十七日於澳門大學

副校長 黎日隆（行使澳門大學校長授予的權力，該授權刊

登於二零一零年一月十三日第二期《澳門特別行政區公報》第二

組中的澳門大學公告內）

（是項刊登費用為 $1,732.00）

（公開招標編號：PT/042/2015）

根據社會文化司司長於二零一五年十二月十日作出之批示，

為澳門大學社會科學學院創意媒體實驗室供應及安裝廣播系統

設備（第二期）進行公開招標。

UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncios

(Concurso Público n.º PT/039/2015)

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor 

Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 7 de Dezembro 

de 2015, se encontra aberto o concurso público para a prestação 

de serviços médicos no campus da Universidade de Macau, 

durante o período de 1 de Julho de 2016 a 30 de Junho de 2018. 

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 

ao preço de $100,00 (cem patacas) por exemplar, encontram-se 

à disposição dos interessados, a partir do dia 30 de Dezembro 

de 2015, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 

17,30 horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 1012, 

1.º andar do Edifício Administrativo, N6, na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-

curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 

máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento e 

inspeccionarem o local. A sessão de esclarecimento decorrerá 

às 11,00 horas do dia 6 de Janeiro de 2016, na Sala G004, rés-

-do-chão do Complexo Desportivo da UM (N8), na Universi-

dade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, Chi-

na, sendo a inspecção do local efectuada no mesmo dia, após a 

sessão de esclarecimento.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 

dia 2 de Fevereiro de 2016. Os concorrentes ou os seus repre-

sentantes devem entregar as respectivas propostas e documen-

tos à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau 

e prestar uma caução provisória no valor de $ 87 120,00 (oitenta 

e sete mil, cento e vinte patacas), feita em numerário ou me-

diante ordem de caixa, garantia bancária ou seguro de caução 

a favor da Universidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do 

dia 3 de Fevereiro de 2016, na Sala 1011, 1.º andar do Edifício 

Administrativo, N6, na Universidade de Macau, Avenida da 

Universidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 17 de Dezembro de 2015.

O Vice-Reitor, Lai Iat Long (no exercício de poderes dele-

gados pelo Reitor da Universidade de Macau, através do aviso 

da Universidade de Macau, publicado no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau n.º 2, II Série, de 13 

de Janeiro de 2010).     

(Custo desta publicação $ 1 732,00)

(Concurso Público n.º PT/042/2015)

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo 

Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de 

Dezembro de 2015, se encontra aberto o concurso público para 

o fornecimento e instalação de equipamentos para um sistema 

de comunicação (2.ª fase), no Laboratório dos Média Criativos 

da Faculdade de Ciências Sociais da Universidade de Macau.
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有意競投者可從二零一五年十二月三十日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，1012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會。講解會將安排於二零一六年一月五日上午十時正在

中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓五樓，5001室舉

行。

截止遞交投標書日期為二零一六年一月二十一日下午

五時三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交

至本大學採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣壹拾萬元正

（$100,000.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」

之本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零一六年一月二十二日上午十時正，在中國澳

門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，1011室舉行。

二零一五年十二月十八日於澳門大學

副校長 黎日隆（行使澳門大學校長授予的權力，該授權刊

登於二零一零年一月十三日第二期《澳門特別行政區公報》第二

組中的澳門大學公告內）

（是項刊登費用為 $1,703.00）

（公開招標編號：PT/046/2015）

“澳門大學——N23科研大樓工程研究及檢測中心辦公室及

乾型實驗室裝修工程設計及建造項目”

1. 招標實體：澳門大學。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：澳門大學——N23科研大樓工程研究及檢測中

心辦公室及乾型實驗室。

4. 承攬工程目的：為承攬澳門大學——N23科研大樓工程研

究及檢測中心辦公室及乾型實驗室裝修工程設計及建造項目。

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 

ao preço de $ 100,00 (cem patacas) por exemplar, encontram-se 

à disposição dos interessados, a partir do dia 30 de Dezembro 

de 2015, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 

17,30 horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 1012, 

1.º andar do Edifício Administrativo, N6, na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-

curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 

máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento. A 

sessão de esclarecimento decorrerá às 10,00 horas do dia 5 de 

Janeiro de 2016, na Sala 5001, 5.º andar do Edifício Adminis-

trativo, N6, na Universidade de Macau, Avenida da Universi-

dade, Taipa, Macau, China.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 

dia 21 de Janeiro de 2016. Os concorrentes ou os seus represen-

tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 

à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 

prestar uma caução provisória no valor de $ 100 000,00 (cem 

mil patacas), feita em numerário ou mediante ordem de caixa, 

garantia bancária ou seguro de caução a favor da Universidade 

de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 

22 de Janeiro de 2016, na Sala 1011, 1.º andar do Edifício Ad-

ministrativo, N6, na Universidade de Macau, Avenida da Uni-

versidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 18 de Dezembro de 2015.

O Vice-Reitor, Lai Iat Long (no exercício de poderes dele-

gados pelo Reitor da Universidade de Macau, através do aviso 

da Universidade de Macau, publicado no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau n.º 2, II Série, de 13 

de Janeiro de 2010).

(Custo desta publicação $ 1 703,00)

(Concurso Público n.º PT/046/2015)

Concurso público para «A empreitada de concepção e de 

execução das obras de acabamento para o Gabinete do Centro 

de Investigação e Ensaios em Engenharia e para o Laboratório 

Seco, ambos localizados no Edifício de Investigação Científica 

(N23) da Universidade de Macau»

1. Entidade que põe as obras a concurso: Universidade de 

Macau.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução das obras: no Gabinete do Centro de 

Investigação e Ensaios em Engenharia e no Laboratório Seco, 

ambos localizados no edifício de investigação científica (N23) 

da Universidade de Macau.

4. Objecto da empreitada: empreitada de concepção e de 

execução das obras de acabamento para o Gabinete do Centro 

de Investigação e Ensaios em Engenharia e para o Laboratório 

Seco, ambos localizados no edifício de investigação científica 

(N23) da Universidade de Macau.
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5. 最長總施工期：75日曆天，工期較短為佳。

6. 標書的有效期：標書的有效期為90日曆天，由公開開標日

起計，可按《招標方案》規定延期。

7. 承攬類型：以總額承攬。

8. 臨時擔保：澳門幣玖萬叁仟元正（$93,000.00），以現金、

抬頭為「澳門大學」之本票或銀行/保險擔保書提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在開標日期前已遞交註冊申請的實體，而後者的接納將視乎其

註冊申請的批准。

12. 講解會地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，

1011室。

日期及時間：二零一六年一月六日（星期三）上午十一時正。

13. 交標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，

1012室採購處。

截止日期及時間：二零一六年一月二十日（星期三）下午五時

三十分正。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，

1011室。

日期及時間：二零一六年一月二十一日（星期四）上午十時

正。

根據十一月八日第74/99/M號法令第八十條所規定的效力，

及對所提交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其

代表應出席公開開標。

15. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，

1012室採購處。

5. Prazo total máximo de execução: 75 dias de calendário. É 

dada preferência a prazo de execução mais curto. 

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de 90 dias de calendário, a contar da data do acto 

público do concurso, prorrogável, nos termos previstos no pro-

grama do concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por preço global.

8. Caução provisória: $ 93 000,00 (noventa e três mil pata-

cas), a prestar em numerário ou mediante ordem de caixa, ga-

rantia bancária ou seguro de caução, a favor da Universidade 

de Macau.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 

importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 

dos pagamentos parciais, são deduzidos 5% para garantia do 

contrato, como reforço da caução definitiva prestada).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: entidades inscritas na Direcção 

dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, na moda-

lidade de execução de obras, e entidades que tenham entregado 

o pedido de tal inscrição antes da data do acto público, estando 

a admissão do segundo caso sujeita a aprovação do respectivo 

pedido.

12. Local, data e hora da sessão de esclarecimento:

Local: Sala 1011, 1.º andar do Edifício Administrativo (N6), 

na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 

Macau, China. 

Data e hora: 6 de Janeiro de 2016, quarta-feira, às 11,00 

horas.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas: 

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 1012, 1.º 

andar do Edifício Administrativo (N6), na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China. 

Data e hora limite: 20 de Janeiro de 2016, quarta-feira, até às 

17,30 horas. 

14. Local, data e hora do acto público:

Local: Sala 1011, 1.º andar do Edifício Administrativo (N6), 

na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 

Macau, China. 

Data e hora: 21 de Janeiro de 2016, quinta-feira, às 10,00 

horas.

Os concorrentes ou os seus representantes devem estar 

presentes no acto público da abertura das propostas para os 

efeitos previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 

8 de Novembro, e também para esclarecer as eventuais dúvidas 

relativas aos documentos apresentados no concurso.

15. Local, horário e preço para examinação do processo e 

obtenção da cópia:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 1012, 1.º 

andar do Edifício Administrativo (N6), na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China. 
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時間：自本公告公佈日起至公開招標截標日期止，於辦

公日上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前

於採購處可取得公開招標案卷副本，每份為澳門幣貳仟元正

（$2,000.00）。

16. 評標準則及其所佔之比重：

第一部分

──合理工期及工作計劃：10%

──設計概念圖則：15%

──設計、施工及管理人員之經驗和資歷：15%

──同類型工程之設計或施工經驗及質量：15%

──廉潔誠信：5%

第一部分之分數：60%

第二部分

──價格：40%

第二部分之分數：40%

總分數：100%

備註：僅當競投方案於第一部分獲得該部分總分之百分之

五十（即獲得之分數為30%）或以上時，方能進入第二部分的評

審階段。

17. 附加的說明文件：由二零一五年十二月三十日（星期三）

至截標日止，投標者應前往中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，

N6行政樓一樓，1012室採購處，以了解有否附加之說明文件。

二零一五年十二月十六日於澳門大學

副校長　黎日隆（行使澳門大學校長授予的權力，該授權刊

登於二零一零年一月十三日第二期《澳門特別行政區公報》第二

組中的澳門大學公告內）

（是項刊登費用為 $4,802.00）

（公開招標編號：PT/047/2015）

根據社會文化司司長於二零一五年十二月十四日作出之批

示，為澳門大學——N25動物實驗樓裝修工程之設計及招標文件

顧問服務進行公開招標。

Horário: nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 

às 17,30 horas, desde a data de publicação do presente anúncio 

até à data limite para a entrega das propostas.

Na Secção de Aprovisionamento pode-se adquirir cópias do 

processo do concurso público, ao preço de $ 2 000,00 (duas mil 

patacas) por exemplar.

16. Critérios de apreciação das propostas e respectivos pesos 

de ponderação:

Parte I

— Prazo razoável e plano de execução: 10%;

— Projectos de concepção: 15%;

— Experiência e qualificação do pessoal de concepção, de 

execução e de gestão: 15%;

— Experiência e qualidade de concepção ou de execução em 

obras semelhantes: 15%;

— Integridade e honestidade: 5%;

Peso total da Parte I: 60%.

Parte II

— Preço: 40%;

Peso total da Parte II: 40%.

Total: 100%.

Obs: Para poder entrar na segunda parte de apreciação, a 

proposta deve obter uma nota igual ou superior a 50% do peso 

total da primeira parte, ou seja, uma classificação igual ou su-

perior a 30%.

17. Junção de esclarecimentos: os concorrentes devem com-

parecer na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 1012, 1.º 

andar do Edifício Administrativo (N6), na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, a par-

tir de 30 de Dezembro de 2015, quarta-feira, inclusive, até fin-

do o prazo de entrega das propostas, para tomar conhecimento 

de eventuais esclarecimentos adicionais.

Universidade de Macau, aos 16 de Dezembro de 2015.

O Vice-Reitor, Lai Iat Long (no exercício de poderes dele-

gados pelo Reitor da Universidade de Macau, através do aviso 

da Universidade de Macau, publicado no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau n.º 2, II Série, de 13 

de Janeiro de 2010).  

(Custo desta publicação $ 4 802,00)

(Concurso Público n.º PT/047/2015)

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo 

Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 14 de 

Dezembro de 2015, se encontra aberto o concurso público para 

a prestação de serviços de consultadoria, relativos à concepção 

e aos documentos do concurso, da obra de acabamento do 

viveiro de cobaias (N25), da Universidade de Macau. 
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有意競投者可從二零一五年十二月三十日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，1012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會及實地視察。講解會將安排於二零一六年一月六日下

午三時正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，

1011室舉行，而實地視察亦將安排於當天講解會後進行。

截止遞交投標書日期為二零一六年一月十八日下午五時三十

分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大學採購

處，並須繳交臨時保證金澳門幣壹拾壹萬元正（$110,000.00），

臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」之本票、銀行擔保

或保險擔保繳付。

開標日期為二零一六年一月十九日上午十時正，在中國澳門

氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，1011室舉行。

二零一五年十二月十八日於澳門大學

副校長 黎日隆（行使澳門大學校長授予的權力，該授權刊

登於二零一零年一月十三日第二期《澳門特別行政區公報》第二

組中的澳門大學公告內）

（是項刊登費用為 $1,908.00）

社 會 保 障 基 金

名 單

社會保障基金為填補以行政任用合同任用的翻譯員職程之

第一職階一等翻譯員（中英翻譯範疇）一缺，經於二零一五年十

月二十二日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以有

限制及審查文件方式進行的普通晉級開考的公告，現公佈應考

人成績如下：

合格應考人： 分

文麗菁 ............................................................................. 79.31

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos ao 

preço de $ 100,00 (cem patacas) por exemplar, encontram-se 

à disposição dos interessados, a partir do dia 30 de Dezembro 

de 2015, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 

17,30 horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 1012, 

1.º andar do Edifício Administrativo (N6), na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-

curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 

máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento e 

inspeccionarem o local. A sessão de esclarecimento decorrerá 

às 15,00 horas do dia 6 de Janeiro de 2016, na Sala 1011, 1.º 

andar do Edifício Administrativo (N6), na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, sendo 

a inspecção do local efectuada no mesmo dia, após a sessão de 

esclarecimento.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 

dia 18 de Janeiro  de 2016. Os concorrentes ou os seus repre-

sentantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 

à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 

prestar uma caução provisória no valor de $ 110 000,00 (cento 

e dez mil patacas) feita em numerário ou mediante ordem de 

caixa, garantia bancária ou seguro de caução a favor da Uni-

versidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do 

dia 19 de Janeiro de 2016, na Sala 1011, 1.º andar do Edifício 

Administrativo (N6), na Universidade de Macau, Avenida da 

Universidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 18 de Dezembro de 2015.

O Vice-Reitor, Lai Iat Long (no exercício de poderes 

delegados pelo Reitor da Universidade de Macau, através 

do aviso da Universidade de Macau, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 2, 

II Série, de 13 de Janeiro de 2010).

(Custo desta publicação $ 1 908,00)

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 

condicionado, documental, para o preenchimento de um lugar 

de intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de intérprete-tradutor, área de tradução nas línguas chinesa 

e inglesa, provido em regime de contrato administrativo de 

provimento do pessoal do Fundo de Segurança Social, aberto 

por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-

trativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 22 de Outubro de 

2015:

Candidato aprovado: valores

Man Lai Cheng ....................................................................79,31
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根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公佈之日起十

個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一五年十二月十七日行政管理委員會會議認可）

二零一五年十二月十一日於社會保障基金

典試委員會： 

主席：顧問翻譯員 鄭敏儀

正選委員：顧問高級技術員 梁雅媚

候補委員：中華人民共和國澳門特別行政區海關顧問翻譯員

  鍾素新

社會保障基金為填補以行政任用合同任用的技術輔導員

職程之第一職階首席技術輔導員十一缺，經於二零一五年十月

二十二日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以有

限制及審查文件方式進行的普通晉級開考的公告，現公佈應考

人成績如下：

合格應考人： 分

1.º 楊少莉 ....................................................................83.56

2.º 李嘉雯 ....................................................................82.17

3.º 陳耀陳 ....................................................................81.83

4.º 楊淑英 ....................................................................81.72

5.º 譚婉儀 ....................................................................81.39*

6.º 潘麗芸 ....................................................................81.39*

7.º 洪亦琪 ....................................................................81.28

8.º 林卓穎 ....................................................................81.11

9.º 盧鉅洭 ....................................................................81.06

10.º 黎丹雲 ....................................................................81.00

11.º 吳家豪 ....................................................................80.78

*得分相同，根據第23/2011號行政法規第二十六條規定訂出

排名的優先次序。

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公佈之日起十

個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一五年十二月十七日行政管理委員會會議認可）

二零一五年十二月十一日於社會保障基金

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 

pode interpor recurso da presente lista classificativa para 

a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 

dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na reunião do Conselho de Administração, de 17 

de Dezembro de 2015).

Fundo de Segurança Social, aos 11 de Dezembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Cheang Man I, intérprete-tradutora assessora.

Vogal efectiva: Coloane, Julieta Maria, técnica superior 

assessora.

Vogal suplente: Chong Sou San, intérprete-tradutor assessor 

dos Serviços de Alfândega.

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 

documental, condicionado, para o preenchimento de onze 

lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira de 

adjunto-técnico, providos em regime de contrato administrativo 

de provimento do pessoal do Fundo de Segurança Social, aberto 

por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-

trativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 22 de Outubro de 

2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Ieong Sio Lei .............................................................. 83,56

2.º Lei Ka Man ................................................................ 82,17

3.º Chan Io Chan ............................................................. 81,83

4.º Ieong Sok Ieng ........................................................... 81,72

5.º Tam Un I ..................................................................... 81,39*

6.º Pun Lai Wan .............................................................. 81,39*

7.º Hong Iek Kei .............................................................. 81,28

8.º Lam Cheok Weng ...................................................... 81,11

9.º Lou Koi Hong ............................................................ 81,06

10.º Lai Tan Wan ............................................................... 81,00

11.º Ng Ka Hou.................................................................. 80,78

* Igualdade de classificação; são aplicadas as preferências esti-

puladas do artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 

podem interpor recurso da presente lista classificativa para a 

entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 

dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na reunião do Conselho de Administração, de 17 

de Dezembro de 2015).

Fundo de Segurança Social, aos 11 de Dezembro de 2015.
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典試委員會：

主席：一等技術員 梁映楓

正選委員：特級技術員 關冠群

  司法警察局首席技術輔導員 陳安琪

（是項刊登費用為 $3,266.00）

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

公 告

地圖繪製暨地籍局為填補下列以編制外合同（根據第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四條第一款及

第三十二條的規定，視為行政任用合同）任用的人員空缺，經二

零一五年十一月四日第四十四期《澳門特別行政區公報》第二

組，刊登以審查文件方式進行限制性普通晉級開考公告。現根據

第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

十八條第三款的規定，將有關投考人臨時名單張貼於馬交石炮台

馬路三十二至三十六號澳門電力公司大樓六字樓行政暨財政處，

並於本局網頁內公佈：

第一職階首席高級技術員一缺；

第一職階特級技術員一缺。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單被

視為確定名單。

二零一五年十二月十六日於地圖繪製暨地籍局

局長 張紹基

（是項刊登費用為 $1,263.00）

地圖繪製暨地籍局為填補編制內人員之第一職階首席特級

行政技術助理員一缺，經二零一五年十一月二十五日第四十七期

《澳門特別行政區公報》第二組，刊登以審查文件方式進行限制

性普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定，將有關投考

O Júri:

Presidente: Leong Ieng Fong, técnica de 1.ª classe.

Vogais efectivas: Kuan Kun Kuan, técnica especialista; e

Chan On Kei, adjunta-técnica principal da Polícia Judiciária.

(Custo desta publicação $ 3 266,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Anúncios

Faz-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Re-

gulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, 

e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos servi-

ços públicos), se encontram afixadas na Divisão Administrativa 

e Financeira da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadas-

tro, sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício CEM, 6.º 

andar, e publicadas no website da DSCC, as listas provisórias 

dos candidatos aos concursos comuns, de acesso, documentais, 

condicionados, para o preenchimento dos seguintes lugares do 

pessoal contratado além do quadro (que, de acordo com os ar-

tigos 24.º, n.º 1, e 32.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 

de Trabalho nos Serviços Públicos), são considerados providos 

em contrato administrativo de provimento) da Direcção dos 

Serviços de Cartografia e Cadastro, cujo anúncio de abertura 

foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 

Especial de Macau n.º 44, II Série, de 4 de Novembro de 2015:

Um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão; e

Um lugar de técnico especialista, 1.º escalão.

As listas provisórias acima referidas são consideradas defi-

nitivas, ao abrigo do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regula-

mento administrativo.

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 16 de 

Dezembro de 2015.

O Director dos Serviços, Cheong Sio Kei.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

Faz-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do 

Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos), se encontra afixada, na Divisão Adminis-

trativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Cartografia 

e Cadastro, sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício 

CEM, 6.º andar, e publicada no website da DSCC, a lista provi-

sória do candidato ao concurso comum, de acesso, documental, 

condicionado, para o preenchimento de um lugar de assistente 

técnico administrativo especialista principal, 1.º escalão, do 

pessoal do quadro da Direcção dos Serviços de Cartografia e 
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人臨時名單張貼於馬交石炮台馬路三十二至三十六號澳門電力

公司大樓六字樓行政暨財政處，並於本局網頁內公佈。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單被

視為確定名單。

二零一五年十二月十七日於地圖繪製暨地籍局

代局長 雅永健

（是項刊登費用為 $1,057.00）

海 事 及 水 務 局

名 單

海事及水務局為填補編制外合同（現為行政任用合同）人員

技術員職程第一職階首席技術員一缺，以審查文件及有限制的方

式進行普通晉級開考，其開考公告已刊登於二零一五年十月十四

日第四十一期《澳門特別行政區公報》第二組內。現公佈准考人

評核成績如下：

合格准考人： 分

何永安 ............................................................................. 70.45

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公佈之日起計十個工作天內向核准開考的實體提起訴

願。

（經二零一五年十二月十日運輸工務司司長的批示認可）

二零一五年十二月四日於海事及水務局

典試委員會：

主席：海事及水務局一等高級技術員 方思薇

委員：燃料安全委員會首席技術員 岑嘉欣

   海事及水務局特級技術員 劉季中

海事及水務局為填補編制外合同人員（現為行政任用合同）

海上交通控制員職程第一職階特級海上交通控制員兩缺，以審

查文件及有限制的方式進行普通晉級開考，其開考公告已刊登於

Cadastro, cujo anúncio de abertura foi publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 47, II 

Série, de 25 de Novembro de 2015.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, ao 

abrigo do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento admi-

nistrativo.

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 17 de 

Dezembro de 2015.

O Director dos Serviços, substituto, Vicente Luís Gracias.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 

documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 

de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de técnico dos 

trabalhadores contratados além do quadro (actualmente desig-

nado por contrato administrativo de provimento) da Direcção 

dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, cujo anúncio 

do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Re-

gião Administrativa Especial de Macau n.º 41, II Série, de 14 

de Outubro de 2015:

Candidato aprovado: valores

Ho Weng On ........................................................................70,45

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lista 

à entidade competente, no prazo de dez dias úteis, contados da 

data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 10 de Dezembro de 2015).

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 4 de Dezembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Fong Si Mei, técnica superior de 1.ª classe da Di-

recção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água.

Vogais: Sam Ka Ian, técnica principal da Comissão de Segu-

rança dos Combustíveis; e

Lao Kuai Chong, técnico especialista da Direcção dos Servi-

ços de Assuntos Marítimos e de Água.

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 

documental, condicionado, para o preenchimento de dois luga-

res de controlador de tráfego marítimo especialista, 1.º escalão, 

da carreira de controlador de tráfego marítimo dos trabalha-

dores contratados além do quadro (actualmente designado por 
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二零一五年十月十四日第四十一期《澳門特別行政區公報》第二

組內。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

1.º 戴美欣 ........................................................................ 79.50

2.º 林麗娟 ........................................................................ 76.50

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自本

名單公佈之日起計十個工作天內向核准開考的實體提起訴願。

（經二零一五年十二月十五日運輸工務司司長的批示認可）

二零一五年十二月九日於海事及水務局

典試委員會：

主席：海事及水務局二等技術員 高思遠

正選委員：身份證明局特級技術輔導員 馮瑞珠

     海事及水務局首席特級海上交通控制員 曾志強

（是項刊登費用為 $2,722.00）

公 告

為填補海事及水務局以行政任用合同任用的高級技術員職

程第一職階首席高級技術員一缺，現根據第14/2009號法律《公

務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行普通晉級

開考，有關開考通告正張貼在萬里長城港務局大樓行政及財政

廳/行政處/人事科內，並於本局及行政公職局網頁內公佈，報考

應自緊接有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈之日的第一個

工作日起計十天內作出。

為填補海事及水務局以行政任用合同任用的技術輔導員職

程第一職階一等技術輔導員一缺，現根據第14/2009號法律《公

務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

contrato administrativo de provimento) da Direcção dos Ser-

viços de Assuntos Marítimos e de Água, cujo anúncio do aviso 

de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau n.º 41, II Série, de 14 de Outubro 

de 2015:

Candidatos aprovados: valores

1.º Tai Mei Yan ....................................................................79,50

2.º Lam Lai Kun ..................................................................76,50

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 

lista à entidade competente, no prazo de dez dias úteis, conta-

dos da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 15 de Dezembro de 2015).

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 9 de Dezembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Kou Su In, técnico de 2.ª classe da Direcção dos 

Serviços de Assuntos Marítimos e de Água.

Vogais efectivos: Fong Soi Chu, adjunto-técnico especialista 

da Direcção dos Serviços de Identificação; e

Chang Chi Keong, controlador de tráfego marítimo especia-

lista principal da Direcção dos Serviços de Assuntos Maríti-

mos e de Água.

(Custo desta publicação $ 2 722,00)

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixado, no Departamento 

de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção 

de Pessoal, sito na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, e 

publicado no website destes Serviços e da Direcção dos Ser-

viços de Administração e Função Pública, o aviso referente à 

abertura do concurso comum, de acesso, documental, condi-

cionado aos trabalhadores destes Serviços, nos termos de-

finidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos traba-

lhadores dos serviços públicos) e no Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), para 

o preenchimento de um lugar de técnico superior principal, 1.º 

escalão, da carreira de técnico superior, provido em regime de 

contrato administrativo de provimento do pessoal da Direcção 

dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, com dez dias 

de prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do pri-

meiro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Torna-se público que se encontra afixado, no Departamento 

de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção 

de Pessoal, sito na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, e 

publicado no website destes Serviços e da Direcção dos Ser-
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選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行普通晉級

開考，有關開考通告正張貼在萬里長城港務局大樓行政及財政

廳/行政處/人事科內，並於本局及行政公職局網頁內公佈，報考

應自緊接有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈之日的第一個

工作日起計十天內作出。

二零一五年十二月十六日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,801.00）

地 球 物 理 暨 氣 象 局

公 告

為填補本局行政任用合同人員氣象技術員職程第一職階特

級氣象技術員壹缺，經於二零一五年十二月二日第四十八期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登有關以通過審查文件及有限制

的方式進行普通晉級開考之公告，現根據第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定，

准考人臨時名單已張貼於氹仔大潭山天文台斜路地球物理暨氣

象局，並於本局網頁內（http://www.smg.gov.mo）公佈。

二零一五年十二月十八日於地球物理暨氣象局

代局長 梁嘉靜

（是項刊登費用為 $1,018.00）

房 屋 局

公 告

鑑於刊登於二零一五年十一月十八日第四十六期《澳門特別

行政區公報》第二組公佈，房屋局為填補行政任用合同技術輔

導員職程第一職階特級技術輔導員六缺的晉級開考通告出現文

viços de Administração e Função Pública, o aviso referente à 

abertura do concurso comum, de acesso, documental, condi-

cionado aos trabalhadores destes Serviços, nos termos defini-

dos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhado-

res dos serviços públicos) e no Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), para o 

preenchimento de um lugar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º 

escalão, da carreira de adjunto-técnico, provido em regime de 

contrato administrativo de provimento do pessoal da Direcção 

dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, com dez dias 

de prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do pri-

meiro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 16 de Dezembro de 2015.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 801,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 

do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se encontra afixada, na Direcção dos Ser-

viços Meteorológicos e Geofísicos, sita na Rampa do Observa-

tório, Taipa Grande, Taipa, e publicada no website (http://www.

smg.gov.mo) destes Serviços, a lista provisória do candidato ao 

concurso comum, de acesso, documental, condicionado, para o 

preenchimento de um lugar de meteorologista operacional espe-

cialista, 1.º escalão, da carreira de meteorologista operacional do 

pessoal contratado por contrato administrativo de provimento 

destes Serviços, cujo anúncio foi publicado no Boletim Oficial da 

Região Administrativa Especial de Macau n.º 48, II Série, de 

2 de Dezembro de 2015.

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 18 

de Dezembro de 2015.

A Directora, substituta, Leong Ka Cheng.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Anúncio

Tendo-se verificado inexactidão no aviso de recrutamento, 

referente ao concurso, de acesso, para o preenchimento de seis 

lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, de carreira 

de adjunto-técnico, em regime de contrato administrativo de 
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誤，有關開考的更正通告現正張貼在青洲沙梨頭北巷一百零二

號九樓房屋局行政及財政處內。

二零一五年十二月十五日於房屋局

局長 楊錦華

（是項刊登費用為 $822.00）

電 信 管 理 局

公 告

茲通知根據第14/20 09號法律《公務人員職程制度》及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》之規

定，現通過以審查文件及有限制的方式，為電信管理局以行政任

用合同任用的人員進行下列普通晉級開考：

一、技術員職程第一職階一等技術員一缺；

二、技術員職程第一職階特級技術員一缺。

上述開考之通告已張貼於澳門殷皇子大馬路43號-53號A澳

門廣場二十二樓電信管理局，並於本局網頁及行政公職局網頁內

公佈。投考報名表應自本公告刊登於《澳門特別行政區公報》之

日緊接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一五年十二月十八日於電信管理局

局長 許志樑

（是項刊登費用為 $1,361.00）

燃 料 安 全 委 員 會

公 告

燃料安全委員會為填補以下空缺，經二零一五年十一月二

十五日第四十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查

provimento do Instituto de Habitação, publicado no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 46, II Série, de 18 de Novembro de 2015, 

o respectivo aviso de rectificação de concurso encontra-se afi-

xado na Divisão de Administração e Finanças do Instituto de 

Habitação, sita na Travessa Norte do Patane, n.º 102, 9.º andar.

Instituto de Habitação, aos 15 de Dezembro de 2015.

O Presidente, Ieong Kam Wa.

(Custo desta publicação $ 822,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE REGULAÇÃO DE

TELECOMUNICAÇÕES

Anúncio

Faz-se público que se acham abertos os concursos comuns, 

de acesso, documentais, condicionados aos trabalhadores con-

tratados em regime de contrato administrativo de provimento 

da Direcção dos Serviços de Regulação de Telecomunicações, 

nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 

dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento 

Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e forma-

ção para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços pú-

blicos), para os seguintes lugares:

1. Um lugar de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de técnico;

2. Um lugar de técnico especialista, 1.º escalão, da carreira 

de técnico.

Mais se informa que os avisos de abertura dos referidos 

concursos se encontram afixados na Direcção dos Serviços de 

Regulação de Telecomunicações, sita na Avenida do Infante D. 

Henrique, n.os 43-53A, The Macau Square, 22.º andar, Macau, 

e publicados na página electrónica da Direcção dos Serviços 

de Regulação de Telecomunicações e da Direcção dos Serviços 

de Administração e Função Pública, com o prazo de dez dias 

para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia 

útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Regulação de Telecomunicações, 

aos 18 de Dezembro de 2015.

O Director dos Serviços, Hoi Chi Leong.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

COMISSÃO DE SEGURANÇA DOS COMBUSTÍVEIS

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 

do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontram afi-

xadas, na Comissão de Segurança dos Combustíveis (CSC), sita 
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文件及有限制的方式進行普通晉級開考通告的公告。現根據第

23/2011號行政法規第十八條第三款的規定公告，准考人臨時名

單已張貼於南灣大馬路730-804號中華廣場七樓A、B及C座燃料

安全委員會告示板，並於燃料安全委員會網頁內公佈：

行政任用合同人員：

1）高級技術員職程第一職階首席高級技術員壹缺；

2）技術員職程第一職階首席技術員壹缺。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單被

視為確定名單。

二零一五年十二月十七日於燃料安全委員會

主席 鄺錦成

（是項刊登費用為 $1,292.00）

按照運輸工務司司長於二零一五年十二月十六日作出的批

示，以及根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》、第

14/2009號法律《公務人員職程制度》及現行《澳門公共行政工作

人員通則》之規定，現通過審查文件、有限制的方式，為燃料安

全委員會進行普通晉級開考，以填補燃料安全委員會下列空缺：

行政任用合同人員﹕

行政技術助理員職程第一職階特級行政技術助理員壹缺。

上述之開考通告已張貼在南灣大馬路730-804號中華廣場

七樓A、B及C座燃料安全委員會。報考申請應自本公告於《澳門

特別行政區公報》刊登之日緊接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一五年十二月十八日於燃料安全委員會

主席 鄺錦成

（是項刊登費用為 $1,224,00）

na Avenida da Praia Grande n.os 730-804, Edif. China Plaza, 

7.º andar A, B e C, e publicadas na internet da CSC, as listas 

provisórias dos candidatos aos concursos comuns, de acesso, 

documentais, condicionados aos trabalhadores da CSC, para o 

preenchimento dos seguintes lugares da CSC, cujo anúncio do 

aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região 

Administrativa Especial de Macau n.º 47, II Série, de 25 de No-

vembro de 2015:

Para o pessoal em regime de contrato administrativo de pro-

vimento:

1. Um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão, da car-

reira de técnico superior; 

2. Um lugar de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de 

técnico.

As listas provisórias acima referidas são consideradas defini-

tivas, nos termos do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regula-

mento administrativo.

Comissão de Segurança dos Combustíveis, aos 17 de Dezem-

bro de 2015.

O Presidente da Comissão, Kong Kam Seng.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

 Faz-se público que, de harmonia com o despacho do Ex.mo 

Senhor Secretário para os Transportes e Obras Públicas, de 16 

de Dezembro de 2015, se acham abertos os concursos comuns, 

de acesso, documentais, condicionados, nos termos dos Regu-

lamentos Administrativos n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção 

e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos ser-

viços públicos», n.º 12/2015 «Regime do contrato de trabalho 

nos serviços públicos» e n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos 

trabalhadores dos serviços públicos», e nos termos definidos 

no Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 

Macau (ETAPM), vigente, para o preenchimento do seguinte 

lugar da Comissão de Segurança dos Combustíveis:

Para o pessoal em regime de contrato administrativo de pro-

vimento:

Um lugar de assistente técnico administrativo especialista, 1.º 

escalão, da carreira de assistente técnico administrativo.

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afixa-

do na Comissão de Segurança dos Combustíveis, sita na Aveni-

da da Praia Grande, n.os 730-804, Edif. China Plaza, 7.º andar, 

A, B e C, e o prazo para a apresentacão de candidaturas é de 

dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publica-

ção do presente anúncio no Boletim Oficial da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau. 

Comissão de Segurança dos Combustíveis, aos 18 de Dezem-

bro de 2015. 

 O Presidente da Comissão, Kong Kam Seng.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)
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運 輸 基 建 辦 公 室

公 告

運輸基建辦公室為填補行政任用合同人員技術員職程第一

職階二等技術員（資訊範疇）一缺，經二零一五年十月十四日第

四十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普

通對外入職開考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第十九條第二款的規定公佈，准考人

確定名單已張貼於澳門羅保博士街1-3號國際銀行大廈26樓運輸

基建辦公室或可瀏覽本辦公室網頁www.git.gov.mo。

二零一五年十二月十七日於運輸基建辦公室

辦公室主任 何蔣祺

（是項刊登費用為 $950.00）

GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Anúncio

Informa-se que, nos termos do n.º 2 do artigo 19.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção 

e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos), se encontra afixada, no Gabinete para as Infra-estruturas 

de Transportes (GIT), sito na Rua do Dr. Pedro José Lobo, 

Edif. Banco Luso Internacional, n.os 1-3, 26.º andar, Macau, e 

publicada na página electrónica do GIT (www.git.gov.mo), a 

lista definitiva dos candidatos ao concurso comum, de ingresso 

externo, de prestação de provas, para o preenchimento de um 

lugar de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de informática, 

da carreira de técnico, provido em regime de contrato adminis-

trativo de provimento do pessoal do GIT, aberto por aviso pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 

de Macau n.º 41, II Série, de 14 de Outubro de 2015.

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 17 de 

Dezembro de 2015.

O Coordenador do Gabinete, Ho Cheong Kei.

(Custo desta publicação $ 950,00)
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第 一 公 證 署

證 明

中華薩迦總巴佛學會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一五年十二月十七日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組3號164/2015。

中華薩迦總巴佛學會

章程

第一章

第一條——名稱

本會中文名稱：“中華薩迦總巴佛學

會”，英文名稱為：China Sakya Dzongpa 

Buddhist Society

第二條——宗旨

本會為非牟利團體，宗旨是維護藏密

薩迦派總巴的殊勝傳承，弘揚貢噶南嘉大

師的利美精神，不分宗派，摒棄偏見，傳播

佛教文化，宣導興辦慈善，服務社會。

第三條——會址

本會會址設於澳門黑沙環中街海天居

2座39樓A。

第二章  

會員

第四條——會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

  第五條——會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權；

（二）會員有遵守會章和決議，以及繳

交會費的義務；

第三章 

組織機構

第六條——機構

本會組織機構包括會員大會、理事會

和監事會。

公證署公告及其他公告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第七條——會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機構，

負責制定或修改會章；選舉會員大會主席

（會長）、副主席（副會長）、秘書和理事

會、監事會成員；決定會務方針；審查和批

准理事會工作報告；

（二）會員大會設主席（會長）一名、

副主席（副會長）一名及秘書一名。每屆任

期為三年，可連選連任；

（三）會員大會每年舉行一次，至少提

前八天透過掛號信或簽收之方式召集，通

知書內須註明會議之日期、時間、地點和

議程，如遇重大或特別事項理事會得召開

特別會員大會；

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。                       

第八條——理事會

（一）理事會為本會的行政管理機構，

負責執行會員大會決議和管理法人；

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長各一名。每

屆任期三年，可連選連任；

（三）理事會議每三個月召開一次，會

議在有過半數理事會成員出席時，方可決

議事宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊

同票方為有效。                      

第九條——監事會

（一）監事會為本會監察機構，負責監

察理事會日常會務運作和財政收支；

（二）監事會最少三名或以上單數成

員組成，設監事長、副監事長各一名，每屆

任期為三年，可連選連任；

（三）監事會議每三個月召開一次，會

議在有過半數監事會成員出席時，方可決

議事宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊

同票方為有效。                        

第四章 

經費

第十條——經費本會經費源於會員會

費或各界人士贊助，倘有不敷或特別需要

用款時，得由理事會決定籌募之。

二零一五年十二月十七日於第一公證

署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,341.00）

(Custo desta publicação $ 1 341,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門文物保護協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一五年十二月十七日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組3號163/2015。

澳門文物保護協會

章程

第一章

總則

第一條——名稱

本會中文名稱為“澳門文物保護協

會”，英文名稱為“Macau Associat ion 

for Preservation of Cultural Relics”。

第二條——宗旨

本會是由從事文物保護與文物鑑定

的人員自願結成的專業性非牟利團體，是

加強本澳文物保護的組成力量。宗旨為團

結和組織廣大文物工作者，積極探索文物

保護的新理念、新科技及新方法，促進文

物保護科技人才的成長，並維護其合法權

益。

第三條——會址

本會會址設於澳門黑沙環中街海天

居2座39樓A。

第二章

會員

第四條——會員資格

一、本會的會員以個人會員為主，分

為本澳個人會員和外籍個人會員。

二、申請加入本會必備下列條件：

（1）擁護本會的章程；

（2）有加入本會的意願；

（3）熱心和積極支持本會的工作及

文物愛好者。

第五條——會員權利及義務

—、會員享有以下權利：

（1）本會的選舉權、被選舉權和表決

權；
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（2）參加本會的活動；

（3）獲得本會服務的優先權；

（4）對本會工作的批評建議和監督

權；

二、會員履行下列義務：

（1）遵守本會章程，執行相關的決

議；

（2）維護本會合法權益；

（3）參加本會活動，完成交辦的工

作；

（4）按規定交納會費；

（5）會員退會應書面通知本會，並交

回會員證。

第三章

組織機構

第六條——機構

本會組織機構包括會員大會、理事會

和監事會。

第七條——會員大會

一、會員大會的職權：

（1）制定和修改章程；

（2）選舉主席（會長）一名、副主席

（副會長）一名及秘書一名。每屆任期為

三年，可連選連任。

（3）選舉和罷免會員大會主席團、理

事會及監事會成員；

（4）審議理事會的工作報告；

（5）決定終止事宜；

（6）決定其他重大事宜；

二、會員大會的召開：

（1）會員大會每年舉行一次，至少提

前八天透過掛號信或簽收之方式召集，通

知書內須註明會議之日期、時間、地點和

議程，如遇重大或特別事項理事會得召開

特別會員大會；

（2）會員大會原則上須有半數以上

的會員出席方能召開，其決議須經到會會

員絕對多數贊同票通過方能生效；

（3）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條——理事會

理事會為本會的行政管理機構，負

責執行會員大會決議，由最少三名或以上

單數成員組成，設理事長、副理事長各一

名，每屆任期三年，可連選連任。

一、理事會的職權是：

（1）執行會員大會的決議；

（2）籌備召開會員大會；

（3）向會員大會報告工作和財務狀

況；

（4）決定會員的吸收或除名；

（5）決定設立辦事機構、分支機搆

和實體機構；

（6）決定各機構主要負責人的聘任；

（7）領導本會各機構開展工作；

（8）制定內部管理制度；

（9）決定其他重大事項。

二、理事會的召開：

理事會每年至少召開一次會議，原則

上須有半數以上理事出席方能召開，其決

議須經到會理事半數以上表決通過方能

生效。

三、本會理事長的職權：

（1）召集和主持理事會；

（2）檢查會員大會、理事會決議的落

實情況；

（3）代表本會簽署有關重要文件；

第九條——監事會

一、監事會的職責；

監事會為本會監察機構，負責監察理

事會日常會務運作和財政收支。

二、監事會的召開：

監事會每年至少召開一次會議，在有

過半數監事會成員出席時，方可決議事

宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊同票

方為有效。監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長各一名，

監事若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

三、本會監事長的職權：

（1）有權建議召開臨時會員大會；

（2）召集和主持監事會；

（3）列席理事會會議；

（4）監督、檢查會員大會、監事會決

議的落實情況；

（5）負責檢查本會的活動方案及財

務狀況；

（6）負責監督理事會成員有無違反

法律法規、本會章程及會員大會決議的行

為，並可對違法違規的理、監事會成員提

出罷免建議或依法提出訴訟；

（7）負責對本會所屬辦事機構、分支

機搆和實體機構的管理工作進行檢查監

督和考核；

（8）對所承擔的工作全面負責；

第四章

經費

第十條——經費來源

本會經費源於會員會費或各界人士贊

助，倘有不敷或特別需要用款時，得由理

事會決定籌募方案。本團體經費必須用於

本團體的事業發展，不得在會員中分配，

並接受會員大會及監事會的監督檢查。

第五章

其他

第十一條——本章程的解釋權屬本

會理事會。

二零一五年十二月十七日於第一公證

署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,535.00）

(Custo desta publicação $ 2 535,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門德化同鄉會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一五年十二月十七日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組3號162/2015。

澳門德化同鄉會

章程

第一章

第一條

名稱

本會中文名稱為”澳門德化同鄉

會”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為宣傳澳

門，加強兩地人員交流，促進兩地繁榮發

展。
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第三條

會址

本會會址設於澳門黑沙環馬交石街

東華新村5座7樓D。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員，經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利；

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書、和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告；

（二）會員大會主席團設主席一名、

副主席一名及秘書一名。每屆任期為三

年，可連選連任；

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須注明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項理事會得召

開特別會員大會；

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）理事會為本會的行政管理機

構，負責執行會員大會決議和管理法人；

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長各一名，

每屆任期三年，可連選連任；

（三）理事會議每三個月召開一次，

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

決議事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）監事會為本會監察機構，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支；

（二）監事會最少三名或以上單數成

員組成，設監事長、副監事長各一名，每

屆任期為三年，可連選連任；

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

決議事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費或各界人士贊

助，倘有不敷或特別需要用款時，得由理

事會決定籌募之。

二零一五年十二月十七日於第一公證

署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,517.00）

(Custo desta publicação $ 1 517,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門大成至聖先師孔子協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一五年十二月十七日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組3號165/2015。

澳門大成至聖先師孔子協會

章程

第一章

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門大成至聖先師

孔子協會”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體，宗旨為弘揚孔

子思想，改善社會風氣，促進澳門和諧發

展。

第三條

會址

本會會址設於澳門黑沙環中街海天

居2座39樓A。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員權利

（1）本會的選舉權、被選舉權和表決

權；

（2）參加本會組織的各類活動；

（3）享受本會服務的優先權；

（4）對本會工作的批評建議權和監

督權；

（5）自願入會、自由退會；

（二）會員義務

（1）遵守本章程，執行會員大會、理

事會的決議；

（2）維護本會的合法權益，參加本會

組織的各項活動；

（3）積極承擔本會交辦的工作；

（4）按規定及時交納會費；

（5）向本會反映情況，提供有關資

料。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事會

和監事會。
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第七條

會員大會

本會的最高權力機構是會員大會。

（一）會員大會的職責

（1）制定和修改本會章程；

（2）選舉會員大會主席（會長）、副

主席（副會長）、秘書和理事會、監事會成

員；

（3）審議理事會工作報告和財務報

告；

（4）決定會費收取辦法；

（5）審議理事會和四分之一以上會員

聯名提出的議案；

（6）決定終止事宜；

（7）決定其他重大事宜。

（二）會員大會設主席（會長）一名、

副主席（副會長）一名及秘書一名。每屆

任期三年，可連選連任；

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收方式召集，通

知書內須注明會議日期、時間、地點和議

程，如遇重大或特別事項理事會得召開特

別會員大會；

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）理事會是會員代表大會的執行

機構，在會員代表大會閉會期間領導本會

開展日常工作，對會員代表大會負責；

（二）理事會由至少五名或以上單

數成員組成，設理事長一名、副理事長三

名，秘書長一名，每屆任期三年，可連選

連任；

（三）理事會議每三個月召開一次，

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

決議事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效；

（四）本會的理事長、副理事長、秘書

長必須具備下列條件：

（1）瞭解熟悉本團體事務領域的情

況；

（2）身體健康，能堅持正常工作；

（3）未受過剝奪政治權利的刑事處

罰；

（4）具有完全民事行為能力。

第九條

監事會

（一）監事會為本會監察機構，負責

監察理事會日常會議運作和財政收支；

（二）監事會最少三名或以上單數成

員組成，設監事長、副監事長各一名，每

屆任期為三年，可連選連任；

（三）監事會議每三個月召開一次，

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

決議事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費或各界人士贊

助，倘有不敷或特別需要用款時，得由理

事會決定籌募之。

二零一五年十二月十七日於第一公證

署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,094.00）

(Custo desta publicação $ 2 094,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門佛教徒聯誼會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一五年十二月十七日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組3號166/2014。

澳門佛教徒聯誼會

章程

第一章

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門佛教徒聯誼

會”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體，宗旨為弘揚佛

法，加強佛教徒的團結，探討佛教徒對爭

取和平與一切眾生的幸福應做的貢獻。

第三條

會址

本會會址設於澳門黑沙環中街海天

居2座39樓A。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員權利

（1）本會的選舉權、被選舉權和表決

權；

（2）參加本會組織的各類活動；

（3）享受本會服務的優先權；

（4）對本會工作的批評建議權和監

督權；

（5）自願入會、自由退會；

（二）會員義務

（1）遵守本章程，執行會員大會、理

事會的決議；

（2）維護本會的合法權益，參加本會

組織的各項活動；

（3）積極承擔本會交辦的工作；

（4）按規定及時交納會費；

（5）向本會反映情況，提供有關資

料。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事會

和監事會。

第七條

會員大會

本會的最高權力機構是會員大會。

（一）會員大會的職責

（1）制定和修改本會章程；
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（2）選舉會員大會主席（會長）、副

主席（副會長）、秘書和理事會、監事會成

員；

（3）審議理事會工作報告和財務報

告；

（4）決定會費收取辦法；

（5）審議理事會和四分之一以上會員

聯名提出的議案；

（6）決定終止事宜；

（7）決定其他重大事宜。

（二）會員大會設主席（會長）一名、

副主席（副會長）一名及秘書一名。每屆

任期三年，可連選連任；

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收方式召集，通

知書內須注明會議日期、時間、地點和議

程，如遇重大或特別事項理事會得召開特

別會員大會；

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）理事會是會員代表大會的執行

機構，在會員代表大會閉會期間領導本會

開展日常工作，對會員代表大會負責；

（二）理事會由至少五名或以上單

數成員組成，設理事長一名、副理事長三

名，秘書長一名，每屆任期三年，可連選

連任；

（三）理事會議每三個月召開一次，

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

決議事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效；

（四）本會的理事長、副理事長、秘書

長必須具備下列條件：

（1）瞭解熟悉本團體事務領域的情

況；

（2）身體健康，能堅持正常工作；

（3）未受過剝奪政治權利的刑事處

罰；

（4）具有完全民事行為能力。

第九條

監事會

（一）監事會為本會監察機構，負責

監察理事會日常會議運作和財政收支；

（二）監事會最少三名或以上單數成

員組成，設監事長、副監事長各一名，每

屆任期為三年，可連選連任；

（三）監事會議每三個月召開一次，

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

決議事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費或各界人士贊

助，倘有不敷或特別需要用款時，得由理

事會決定籌募之。

二零一五年十二月十七日於第一公證

署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,114.00）

(Custo desta publicação $ 2 114,00)

第 一 公 證 署

證 明

惠澳會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一五年十二月十八日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組3號170/2015。

惠澳會章程

第一章

名稱及宗旨

第一條——本會訂立的中文名稱為

“惠澳會”。

釋意：經志同道合的創會成員們，本

於初心，心存善念，希望為澳門未來發展

出分力量，故用惠字。惠出自《詩經 邶̇風

北̇風》：惠而好我，携手同歸。有惠澤，

惠和，惠愛等意。

第二條——本會為非牟利社團，無存

立期限，於澳門特別行政區設立與注冊，

會址設於澳門草堆街69號地下。

第三條——本會之宗旨：

（1）立足澳門，關注澳門，進一步探

討有利澳門社會多元發展的路向；

（2）積極開展澳門與海內外社會、

經濟、文化等方面的交流活動舉行學術文

化研討，提高文化質素，促進澳門進步繁

榮。

第二章

會員的權利與義務

第四條——凡在澳門願意遵守本會

會章者，均可申請加入本會成為本會會

員。

第五條——會員權利：

一、出席會員大會並參與討論及表決

會務；

二、協助及參與本會舉辦的一切活

動；

三、介紹新會員入會；

四、對會內各職務有選舉及被選舉

權。

第六條——會員義務：

一、遵守會章、履行會員大會和理事

會的決議；

二、努力達成本會宗旨和樹立本會聲

譽；

三、按期交納會費。

第七條——凡申請加入經理事會通

過批准後發出會員證方可成為會員。

第八條——會員退會應提前一個月書

面通知理事會，並清繳欠交本會的款項。

第九條——會員如有違反會章或損

害本會聲譽之行為者，得由理事會視其情

節輕重分別予以書面勸告或開除會籍之

處分。

第三章

組織架構

第一節

組織機關

第十條——本會的內部組織由以下機

關組成：

一、會員大會；二、理事會；三、監事

會。

第二節

會員大會

第十一條——一、會員大會為本會的

最高權力機關，由全體享有全權之正式會

員組成；

二、會員大會設主席一名、副主席二

名；

三、主席、副主席均首先由競選人遞

交本會候選人參選表，再由理事會核心組

成人員協商推舉提名候選人之建議當選

名單。並經由會員大會以等額選舉方式鼓

掌當選。有資格當選下一屆會員大會主席

的必須是上一屆的會員大會副主席；
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四、主席負責主持會員大會會議工

作；副主席協助主席工作，並在其缺席時

依次序代行主席職務；

五、會員大會主席、副主席在該屆會

員大會閉會其間，自動成為該會的會長和

副會長，制訂總體會務發展方針，領導會

務持續發展。當會長卸任後自動當選為永

遠會長；副會長卸任後自動當選為榮譽會

長。永遠會長和榮譽會長應受邀出席會務

各項重要活動，並對會務的重大發展有建

議權。

六、通過、修訂和更改本會章程；

七、通過本會的工作方針和計劃，審

議工作報告及財務賬目；

八、為推動會務發展可敦聘有名望社

會人士擔任本會永遠名譽會長、名譽會

長、名譽顧問。

第十二條——會員大會主席和會員大

會副主席均任期三年，連選可以連任。

第十三條——會員大會常年會議每年

召開一次，以審議及表決所提交之會務工

作報告及帳目和修章報告，並聽取監事會

相關之意見，特別會員大會則由理事會核

心組成人員提議時、或在不少於五分之三

全體會員連署提出的書面申請時召開。

第十四條——一、會員大會在理事會

核心組成人員同意下召集之；

二、會員大會每年舉行一次，至少提

前八天以掛號信或簽收方式召集，召集

書內須註明會議之日期、時間、地點和議

程。在必要的情況下亦可或應不少於二分

之一會員以正當目的提出而召開特別會員

大會；

三、除本章程或法律另行規定的情況

外，任何議案均須得到與會會員之絕對多

數通過方為有效。

第三節

理事會

第十五條——理事會為本會執行機

關，理事會成員由會員大會投票選舉產

生，由數拾人組成，但人數必須為單數。

理事會設理事長一名和副理事長一名及

理事數名。會長和副會長是理事會核心組

成人員。

第十六條——理事會任期三年，任滿

連選得連任。

第十七條——理事會的職權主要負

責日常會務各項工作，在理事會核心組成

人員指導下，由理事長負責理事會日常之

會務。

第十八條——一、理事會會議兩個月

定期舉行一次，如遇特殊情況得由會長或

副會長決定或召集；

二、理事會會議須在多數成員出席

時，方可進行議決；

三、理事會會議由理事長負責通知和

召集，會議通知應於所建議舉行會議的日

期前三天發出，召集書內須載明會議的日

期、時間、地點及有關會議議程；

四、會議議決之事項須獲得與會者的

過半數贊成票方可通過，如表決時贊成與

反對的票數相同，則由理事長投下決定性

的一票。

第四節

監事會

第十九條——監事會為本會的監督

機關，由競選人遞交本會候選人參選表，

再經會員大會協商或選舉產生，成員人數

十三人以內，其數目必須為單數，監事會

設監事長一名及副監事長一名，監事若干

名。

第二十條——監事會任期三年，任滿

連選得連任。

第二十一條——監事會之權限為：

一、監督法人行政管理機關之運作；

二、查核法人之財產；

三、就其監察活動編制年度報告；

四、履行法律及章程所載之其他義

務。

第二十二條——一、監事會平常會議

每年或每屆召開一次，由監事長主持。特

別會議得由監事會或監事會超過半數成

員要求召開；

二、監事會議須在多數成員出席時，

方可進行議決。會議之任何議案，須得與

會者多數贊成票方能通過。

第二十三條——文件的簽署：

有關簽署下列之文件及行為，必須由

本會會長和任一副會長共同簽署方為有

效。

一、任何對外有法律效力及約束性的

文件及合同；

二、以任何方式取得不動產、價值和

權利；

三、委任本會受權人；

四、有關簽署以本會名義開設銀行帳

戶、提取及調動。

第四章

財務管理

第二十四條——本會的經費來源：

一、會員之入會基金及會費；

二、會員及非會員的捐款及其他收

入。

第二十五條——本會須設置財務開支

帳簿，並須將財務帳簿每年一次上呈會員

大會查核。

第五章

附則

第二十六條——其他規定

一、本會設內部規章，訂定人事、行

政、財務和紀律細則，由會友大會通過後

執行；

二、本章程如有未盡善處，得由理事

會提出修改議案，交會友大會審議修改

之；

三、修改本會章程之決議，須獲出席

會員四分之三的贊同票；解散或延長法人

存續期之決議，須獲全體會員四分之三的

贊同票。

四、會徽：見附加文件：

二零一五年十二月十八日於第一公證

署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $3,138.00）

(Custo desta publicação $ 3 138,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門玩具模型聯盟

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一五年十二月十八日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組3號168/2015。
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澳門玩具模型聯盟

章程

（一）總則

1. 本會中文名稱為“澳門玩具模型

聯盟”，英文名稱為“Macau Toys Model 

Alliance”。

2. 本會為非牟利團體，其宗旨為：集

合模型藝術家表達生活藝術，建立模型

玩具也作為當代藝術的概念，推動模型活

動的文化發展及發揚其創意玩樂精神。

3 .  本會地址：澳門關閘騎士馬路

63-67號文創園7樓。本會可經由會員大會

議決更換會址。

（二）會員資格、權利與義務

1. 凡本澳愛好模型活動及支持參與

該活動者，願意遵守會章，均可申請，經

理事會通過，方為會員。

2. 會員有下列權利和義務：

（1）選舉權與被選舉權；

（2）對會務作出批評及建議；

（3）參加本會各項活動；

（4）遵守會章及決議；

（5）繳納會費。

3. 會員如有違反會章或作出任何有

損本會聲譽行為者，經理事會通過，可取

消其會員資格。

（三）組織機構

1. 會員大會為本會最高權力機構，

設會長一人、副會長一人及秘書一人，每屆

任期三年，可連選連任。會員大會職權如

下：

（1）制定或修改會章；

（2）選舉會員大會主席團、理事會及

監事會各成員；

（3）決定工作方針、任務及計劃。

2. 理事會為本會執行機關，其職權如

下：

（1）籌備召開會員大會；

（2）執行會員大會決議；

（3）向會員大會報告工作和財務狀

況；

（4）決定會員的接納或除名。

3. 理事會設理事長一人、副理事長一

人、秘書一人及理事若干人，總組成人數

必為單數，每屆任期三年，可連選連任；

理事會視工作需要，可增聘名譽會長或顧

問。

4. 監事會負責稽核及督促理事會各

項工作，由三名成員組成，設監事長一人、

副監事長一人及監事一人，每屆任期三年，

可連選連任。

（四）會議

1. 會員大會每年最少召開一次，如有

需要，理事會可召開特別會員大會，而大

會決議取決於出席會員之絕對多數贊同

票方得通過；但法律另有規定者除外。

2. 大會之召集最少提前八日以掛號信

或簽收方式通知，召集書內應列明會議之

日期、時間、地點及議程。

3. 理事會及監事會每六個月召開一次

會議，如有特殊情況可召開特別會議。

（五）會員大會有效組成

1. 於指定的會議時間，至少有半數會

員出席。

2. 第一次召集的時間已屆，如法定人

數不足，則於半小時後視為第二次召集，

屆時不論出席之會員人數多少，均視為有

效。

（六）附則

1. 修改章程之決議，須獲出席會員四

分之三的贊同票。

2. 解散本會之決議，須獲全體會員的

四分之三的贊同票。

（七）簽名方式

1. 凡與澳門特別行政區各政府部門

簽署文件時，須由會長或理事長其中一位

簽署。

2. 對於普通文書，由理事長或副理事

長其中一位簽名。

（八）經費

本會的經費來自會費、政府津貼、捐

贈、籌募、其他合法收益及任何不帶任何

附加條件之捐助。

二零一五年十二月十八日於第一公證

署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,605.00）

(Custo desta publicação $ 1 605,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門文化娛樂製作協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一五年十二月十八日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組3號169/2015。

“澳門文化娛樂製作協會”章程
 

第一章

總則

（一）本會定名中文名為“澳門文化

娛樂製作協會”，葡文名為“Associação de 

Cultura e Produções em Entretimento de 

Macau”，英文名為“Macau Culture and 

Entertainment Production Association”, 

英文簡稱“MCEPA”。

（二）宗旨：本會為非牟利團體，宗旨

是加強澳門娛樂文化製作業界的發展及

服務社會。

（三）本會地址：澳門筷子基蘭花前

地海擎天第四座地下B舖。經會員大會同

意可更改，以及可在外地設立辦事處。

第二章

會員

（四）凡從事和有意向投身娛樂文化

產業的人士，贊同並遵守本會會章，填寫

入會申請表，經理事會審批，可成為正式

會員。

（五）會員權利及義務：

（1）選舉權與被選舉權；

（2）批評及建議；

（3）遵守會章及決議；

（4）繳納會費。

（六）會員如有違反會章或有損本會

聲譽者，經理事會通過，可取消其會員資

格。

第三章

組織架構

本會設下列機構：

會員大會，理事會和監事會。

（七）會員大會為本會最高權力機

構，會員大會設有會長一名，副會長一名

或多名，每屆任期三年，可連選連任。

（1）制定或修改會章；

（2）選舉理監事；

（3）決定會務方向。
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（八）理事會為本會執行機關，設有

理事長一名，副理事長一名或多名，總人

數必須為單數，每屆任期三年，其職權如

下：

（1）籌備召開會員代表大會；

（2）執行會員大會決議；

（3）向會員大會報告工作和財務狀

況。

（九）本會可聘請社會有關人士成為

各名譽職務以推進會務發展。

（十）監事會，設有監事長一名、副監

事長一名或多名，總人數必須為單數，每

屆任期三年，其職權如下：

（1）監察行政管理機關之運作；

（2）查核法人之財務；

（3）就其監督活動編制年度報告。

第四章

會議

（十一）會員大會每年召開一次，最少

提前八日以簽收或掛號方式郵寄通知會

員，召集書內載明會議日期，時間，地點

及議程。如有需要理事會召開會員大會。

另外，如有三分之一理事會成員或三分之

二基本會員聯名要求，理事會亦可召開特

別會員大會。

（十二）理事會，監事會每三個月召開

一次，如有特殊情況可臨時召開，須獲超

過半數票以上贊同方為有效。

（十三）會員大會運作

（1）首次召開大會必須要半數以上

會員參加，方可作出決議；

（2）決議取決出席會員之絕對多數

票。但不影響以下各款規定之適用；

（3）修改章程之決議，須獲出席會員

四分之三之贊同票；

（4）解散協會或延長協會存續期之

決議，須獲全體會員四分之三之贊同票。

第五章

經費

（十四）經費

（1）本會財政來源包括會員所繳交

之會費及年費，會員定期或非定期性之捐

獻，以及將來屬本會資產有關之任何收

益。

（2）本會得接受政府，機構，社團及

各界人士捐獻及資助，但該等捐獻及資助

不得附帶任何與本會宗旨不符的條件。

第六章

附則

（十五）章程之解釋權屬理事會。如

有未盡善處，由會員大會修改或依照澳門

現行法例處理。

二零一五年十二月十八日於第一公證

署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,683.00）

(Custo desta publicação $ 1 683,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門大同太極拳社

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一五年十二月二十八

日存檔於本署2015/A S S/M7檔案組內，

編號為432號。該設立章程文本如下：

澳門大同太極拳社章程

第一章

總  則

第一條

名稱

澳門大同太極拳社，中文簡稱：大同

太極拳社。

第二條

宗旨

本社宗旨為“發展體育運動，增強人

民體質”。團結一切愛好體育運動的人

們，發揚愛國、愛澳，擁護“一國兩制”。

宏揚國粹，承傳中華民族武術，宣導科學

健身，通過太極拳運動，增強體質，陶冶

情操，為共建澳門特區繁榮穩定而作出努

力。

第三條

會址

澳門美副將大馬路110號嘉華閣25樓

E座 。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦的一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會，監事會。

第七條

會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席一名、副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）理事會為本會的行政管理機

構，負責執行會員大會決議和管理法人。

（二）理事會由最少三名或以上單

數成員組成，設理事長一名、副理事長二

名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）理事會議每三個月召開一次，

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決選須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。



N.º 52 — 30-12-2015 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 25089

第九條

監事會

（一）監事會為本會監督機構，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長一名、副監事長二名 

。每屆任期為三年，可連選連任。

監事會每三個月召開一次。會議在有

過半數監事會成員出席時，方可議決事

宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊同票

方為有效。

第十條

經費

本會經費來源於本會會員，及熱心人

士捐助。

二零一五年十二月二十八日於第二公

證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $1,546.00）

(Custo desta publicação $ 1 546,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門讚賞文化協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一五年十二月十八日

存檔於本署2015/A S S/M7檔案組內，編

號為433號。該設立章程文本如下：

澳門讚賞文化協會章程

第一章

名稱、宗旨及會址

第一條——本會名稱：

中文為：澳門讚賞文化協會

葡文為“Assoc iação Aprec iação 

Cultural de Macau”

英文為“Macao Appreciation Cul-

ture Association”

第二條——宗旨：

本會為非牟利組織，旨於促進及協助

提升澳門對讚賞文化的認識、提高及推

動本會會員的自身發展及澳門多元文化

發展的能力，為澳門與各國在工商業、資

源開發、教育、文化和體育等方面的交流

合作以及服務社會。

第三條——會址

本會會址設於澳門蘇亞利斯博士大

馬路25號互助會大廈5樓47室。經會員大

會議決，會址可遷至澳門其他地方。

第二章

會員的資格、權利與義務

第四條——（一）凡願意遵守會章，依

本會章程的規定填寫入會申請表，經理事

會審核同意，繳納入會會費，即可成為本

會會員。 

（二）本會會員有權參加會員大會；

有選舉權及被選舉權；參加本會舉辦之一

切活動及享有本會一切福利及權利；有權

對本會的會務提出批評和建議；會員有退

會的自由，但應向理事會提出書面申請。

（三）會員有義務遵守本會的章程並

執行本會會員大會和理事會的決議；積極

參與、支持及協助本會舉辦之各項活動，

推動會務發展及促進會員間之互助合作；

按時繳納會費及其他應付之費用；不得作

出任何有損害本會聲譽之行為。

第三章

組織及職權

第五條——本會的組織架構為：

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第六條——會員大會：

（一）本會的最高權力機構是會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席一名、副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第七條——理事會：

（一）理事會為本會的行政管理機

構，負責執行會員大會決議和管理法人。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長各一名及

理事若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）理事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲得出席成員的絕對多

數贊同票方為有效。

第八條——監事會：

（一）監事會為本會監察機構，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長各一名及

監事若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲得出席成員的絕對多

數贊同票方為有效。

第四章

經費

第九條——本會活動經費的主要來

源於會員會費或各界人士贊助，倘有不敷

或特別需用款時，得由理事會決定籌募

之。

第五章

附則

第十條——本會章程之解釋權屬會

員大會；本會章程由會員大會通過之日起

生效，若有未盡善之處，由會員大會討論

通過修訂。

第十一條——本章程所未規範事宜，

概依澳門現行法律執行。

二零一五年十二月十八日於第二公證

署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $1,664.00）

(Custo desta publicação $ 1 664,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

雅詠軒藝苑

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一五年十二月十七日

存檔於本署2015/A S S/M7檔案組內，編

號為430號。該設立章程文本如下：
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雅詠軒藝苑

章程

（一）宗旨

1. 本會定名為“雅詠軒藝苑”。

2. 本會從事曲藝娛樂活動，以加強本

澳與外地相關藝術交流，促進本澳的文化

活動的發展為宗旨。

3. 本會地址：澳門士多鳥拜斯大馬路

19-21B泉紹花園13樓A座。

（二）會員資格、權利與義務

4. 凡本澳愛好曲藝活動，具相當資

歷，有較高水平或熱心支持曲藝活動者，

願意遵守會章，均可申請入會，經理事會

通過，方為會員。

5. 會員有下列權利和義務：

（1）選舉權與被選舉權；

（2）批評及建議；

（3）參加本會各項活動；

（4）遵守會章及決議；

（5）繳納會費。

6. 會員如有違反會章或有損本會聲

譽者，經理事會通過，可取消其會員資

格。

（三）組織架構

7. 會員大會為本會最高權力機構，設

會長一人、副會長一人、秘書一人，任期三

年。其職權如下：

（1）制定或修改會章；

（2）選舉會員大會、理監事會各成

員；

（3）決定工作方針、任務及計劃。

8. 理事會為本會執行機關，其職權如

下：

（1）籌備召開會員大會；

（2）執行會員大會決議；

（3）向會員大會報告工作及財務狀

況；

（4）決定會員的接納或除名。

9. 理事會設理事長一人、副理事長一

人、秘書一人、理事若干（總人數必為單

數），任期三年；理事會視工作需要，可增

聘名譽會長、顧問。

10. 監事會負責稽核及督促理事會各

項工作，設監事長一人、副監事長一人、監

事一人，任期三年。

（四）會議

11. 會員大會每年召開一次，如有需

要，理事長可召集會員大會。會員大會之

召集須最少提前八日以掛號信或簽收方

式通知會員。召集書須註明會議之日期、

時間、地點及議程。而大會決議取決於出

席會員之絕對多數贊同票方得通過；但法

律另有規定者除外。

12. 理事會、監事會每兩個月召開一

次會議，如有特殊情況可臨時召開。

13. 每季度舉行一次會員曲藝活動。

（五）經費

14. 社會贊助和會費。

（六）附則

15. 修改章程之決議須獲出席會員大

會之會員四分之三的贊同票；解散法人之

決議須獲全體會員四分之三的贊同票。

二零一五年十二月十八日於第二公證

署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $1,204.00）

(Custo desta publicação $ 1 204,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

人人流浪狗澳門義工團

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一五年十二月十六日

起，存放於本署之“2015年社團及財團儲

存文件檔案”第2/2015/ASS檔案組第113

號，有關條文內容載於附件。

人人流浪狗澳門義工團

章程

第一條

名稱

中文名稱為”人人流浪狗澳門義工

團”。

英文名稱為”Everyone Stray Dogs 

Macau Volunteer Group”。

英文簡稱為”ESDMVG”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體，宗旨：拯救患

病、殘缺或有其他健康問題的動物，以減

少遺棄或遭到不人道毀滅的機會，為犬隻

及貓類重新尋找主人，達致助養及寄養計

劃之發展。

第三條

會址

澳門菜園涌北街161 號濠江花園3 座

地下F。

第四條

會員

所有愛護動物之人士，凡贊同本會宗

旨，並願意遵守本會會章，均可申請加入

本會。

第五條

權利

會員均有選舉權及被選舉權，享有本

會舉辦一切活動和福利的權利。

第六條

義務

1. 遵守本會章程、會員大會和理事會

的決議；

2. 支持本會舉辦之有關活動；

3. 出席會員大會。

第七條

經費

任何對本會的贊助及捐贈。

第八條

會員大會

為最高決策組織，設主席及秘書各一

名，會員大會每年召開一次。至少提前八

天透過掛號信或簽收之方式召集，通知

書內須註明會議之日期、時間、地點和議

程。會員大會會議需至少半數會員出席才

可舉行，若規定人數不足，會議押後半小

時舉行，届時不論出席人數多寡，會議均

為有效。

第九條

理事會

負責執行會務運作及財政收支，由三

名或以單數成員組成，設理事長、副理事

長及理事各一名。

第十條

監事會

負責監察理事會所有行政行為，由三

名或以單數成員組成，設監事長一名及監

事兩名。
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第十一條

任期

會員大會、理事會及監事會各成員由

會員大會選舉產生，每屆任期三年，連選

得連任。

第十二條

修改章程

修改本會章程之決議，須獲出席會員

四分之三的贊同票。

第十三條

解散

解散或延長法人存續之決議，須獲全

體會員四分之三的贊同票。

第十四條

附則

本章程經會員大會通過後執行，修改

權屬於會員大會。

第十四條

會徽

二零一五年十二月十六日於海島公證

署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,693.00）

(Custo desta publicação $ 1 693,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

中國先秦諸子與古典學研究會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一五年十二月十六日

起，存放於本署之“2015年社團及財團儲

存文件檔案”第2/2015/ASS檔案組第114

號，有關條文內容載於附件。

中國先秦諸子與古典學研究會

章程

一、名稱

1. 中文：中國先秦諸子與古典學研究

會。

2. 英文：China Pre-Qin Thinkers 

and  Classics Research Association。

二、宗旨

1. 致力從事中國先秦諸子和中國古典

學研究的學術活動，涵蓋文學、史學及哲

學等諸多方面。

2. 有志加強澳門地區對中國傳統文

學和文化研究的認識，增進對中國古典傳

統的瞭解。

3. 大力開展與澳門地區各大高校的

合作交流，培養澳門學生的研究興趣，促

進澳門人才的迅速成長。

4. 以中國先秦諸子和古典學為橋樑，

搭建澳門與世界各地文化學術交流的平

台，強化澳門的文化形象。

三、性質：為民間非牟利學術文化團

體。

四、會址：澳門台山新城市花園第6座

22/F，經理事會同意可遷往本澳任何地

方。

五、組織結構

1. 會員大會：

a. 為本會最高權力機構，可修改本會

章程，透過選舉或協商程序產生會長、副

會長、理事會及監事會各成員。修改本會

章程的決議，須獲出席會員四分之三的贊

同票。解散法人或延長法人存續期之決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。如

屬其他方面的決策，則以協商為主。

b. 每年召開一次會員大會。大會之召

集須最少提前八日以掛號信方式或簽收

方式而為之，召集書內應指出會議之日

期、時間、地點及議程。

c. 會員大會設會長一名及副會長若干

名，大會由會長主持，理事長召集，會議

程序由內部規章確定。

2. 顧問團：

a. 為本會榮譽組織，可對會務提出參

考意見。

b. 顧問需由會長或理事長提議，並由

理事會通過方可聘任。

3. 會長及副會長：

a. 會長對外代表本會，對內指導理事

會執行會員大會的決議。

b. 副會長協助會長工作，其職權由內

部章程確定。

4. 理事會：

a. 理事會全面落實會員大會制定的

方針及決議。在會員大會閉會期間，為本

會最高執行及決策組織。

b. 根據工作需要，可下設財務委員

會、學術委員會及其他專責委員會或工作

機構，具體運作模式及職能，由內部規章

確定。

c. 理事會負責制定各種內部規章，提

交會員大會通過執行。

d. 理事會由三名或以上單數成員組

成，設理事長一名、副理事長及理事若干

名。理事長負責主持理事會工作，召開理

事會會議。如有需要，亦可設常務副理事

長一職。

5. 監事會：

a. 監事會由三名或以上單數成員組

成，設監事長一名、副監事長及監事若干

名。監事會與理事會成員不得互相兼任。

b. 監事會主要職責為執行會員大會

賦予的工作職能，以及查核本會財產。

6. 會長、副會長、理事會及監事會各

成員每屆任期為三年，連選可連任。

7. 會員：

a. 凡認同本會宗旨及願意遵守本會

章程者，經申請並獲理事會批准後，可成

為會員。

b. 會員有參與會務的權利，維護本會

聲譽的義務。

c. 會員的其他權利、義務，由理事會

透過內部規章規範。

六、經費來源：

1. 會費。

2. 資助及捐贈。

3. 其他合法收益。

七、本章程解釋權屬理事會所有；在

召開第一次理事會前，代表本會在註冊文

件上簽署的人士，對本章程具有最高解釋

權。

八、本章程未規定之條文，概依澳門

特別行政區現行法律規範執行。

二零一五年十二月十六日於海島公證

署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,664.00）

(Custo desta publicação $ 1 664,00)
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海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

京澳青年交流促進會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一五年十二月十六日

起，存放於本署之“2015年社團及財團儲

存文件檔案”第2/2015/ASS檔案組第115

號，有關條文內容載於附件。

京澳青年交流促進會

章程

第一章

總則

第一條——本會中文名稱為“京澳

青年交流促進會”，中文簡稱為“京澳青

促”；英文名稱為“Beijing-Macau Youth 

Exchange Promotion Association”，英

文簡稱為“BMYEPA”。

第二條——本會會址設於澳門南灣

大馬路693號大華大廈7樓。

第三條——本會為非牟利組織。宗旨

為：宏揚愛國愛澳精神，促進京澳合作交

流，凝聚京澳青年才俊，知識回饋澳門社

會。

第四條——本會的存續期為無限期。

第二章

會員

第五條——凡年齡介乎於18-45歲之

青年，接受本會章程，贊同本會宗旨，且

具備以下任一條件者，經理事會通過，可

成為本會會員：

1. 畢業於獲中國教育部承認之北京

高等院校或專科學院；

2. 經一名會員推薦，有志於促進京澳

兩地交流之人士。

第六條——本會會員權利與義務：

1. 享有選舉權、被選舉權和表決權；

2. 可報名參加本會所舉辦之活動、推

薦新會員及享有本會提供之福利；

3. 會員有遵守章程、服從議決、繳交

會費及其他義務；

4. 凡無理欠繳會費者，即喪失會員之

一切權益，但仍可保留會員身份；凡無理

欠繳會費兩年或以上者，作自動退會論。

第七條——會員如有違反本會章程，

作出任何有損本會名譽或利益者，經理事

會決議，予以警告或停權處分；其危害團

體情節重大者，經理事會決議並獲三分之

二以上的理事同意，由理事長簽署確認，

可飭令其退會。

第三章

組織及職權

第八條——本會架構包括會員大會、

理事會及監事會。

第九條——會員大會

1. 會員大會為本會最高決策權力機

構，具有制定和修改會章，選舉及任免本

會架構成員，審議會務報告及財政報告，

決定本會性質及會務方針的權力；

2. 會員大會由全體會員組成，每年至

少召開一次，最少提前八日透過掛號信或

簽收之方式通知，召集書內應指出會議之

日期、時間、地點及議程；決議時須經半

數以上出席會員的贊同票方為有效；

3. 會員大會設會長一名、副會長若干

名，每屆任期兩年，可連選連任一次；

4. 修改章程的決議，須獲出席會員四

分之三的贊同票；

5. 解散法人或延長法人存續期之決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第十條——理事會

1. 理事會是本會的執行機構，負責執

行會員大會通過的決議，並可根據大會制

定的方針及理事會的決議，開展各項會務

活動及接納新會員；

2. 會議在有過半數理事會成員出席

時方可議決事宜，決議須獲出席成員的絕

對多數贊同票方為有效；

3. 理事會由三名或以上單數成員組

成，每屆任期兩年，可連選連任一次，設

理事長一名、副理事長及理事若干名；理

事會可按需要設立秘書處、若干部門和委

員會。若任何理事在任期內退出理事會，

則由會員大會進行補選，任期為該理事剩

餘的期限；

4. 理事長對外代表本會，對內領導及

協調本會各項工作；副理事長協助理事

長落實各項工作；理事則分工執行各項工

作。

第十一條——監事會

1. 監事會是本會的監察機構，負責監

核會章和內部規章之執行、監察理事會之

日常運作，編制會務報告及財務報告，並

向會員大會匯報；

2. 監事會由三名或以上單數成員組

成，每屆任期兩年，可連選連任一次，設

監事長一名、副監事長以及監事若干名。

若任何監事在任期內退出監事會，則由會

員大會進行補選，任期為該監事剩餘的期

限。

第十二條——顧問

1. 理事會可按會務需要，邀請若干名

社會人士擔任顧問；

2. 經理事會提名，半數或以上之會長

及副會長通過，本會可聘請相關人士擔任

名譽會長、名譽顧問及其它名譽職銜，以

推進會務發展。

第四章

附則

第十三條——經費

1. 本會之收入源於會費；

2. 本會得接受各機構或個人等不附

帶任何條件的贊助。

第十四條——本章程解釋權屬會員

大會；本章程未列明之事宜概依澳門現行

法律規範執行。

二零一五年十二月十六日於海島公證

署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,889.00）

(Custo desta publicação $ 1 889,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門青年房地產商會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一五年十二月十七日

起，存放於本署之“2015年社團及財團儲

存文件檔案”第2/2009/ASS檔案組第116

號，有關條文內容載於附件。

澳門青年房地產商會

章程

第一章

總則

第一條——本會中文名稱為：澳門青

年房地產商會；
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葡文名稱為：Associação Comercial 

de Jovens do Imobiliários de Macau；

英文名稱為：M a c ao Yout h Re a l 

Estate Commercial Association。

第二條——本會宗旨是熱愛祖國、熱

愛澳門、團結本澳青年。加強本地年青人

在房地產業界的聯繫與交流，提昇本地地

產從業員素質，推動澳門房地產發展及為

澳門特別行政區安定繁榮作出貢獻。

第三條——本會會址設在：澳門宋玉

生廣場336-342號誠豐商業中心8樓P及Q

座。在需要時可遷往其他地方。

第二章

會員

第四條——從事房地產行業之僱主

或其合法代表、中介人及經紀，凡贊同並

願意遵守本會章程，均可申請為本會會

員。

第五條——會員權利：

1. 出席會員大會討論及表決會務；

2. 協助及參與本會舉辦的一切活動。

第六條——會員義務：

1. 遵守會章及決議；

2. 積極參加本會各項活動；

3. 努力達成本會宗旨、樹立本會形象

及建立本會聲譽；

4. 繳納會費。

第七條——會員積欠會費超過兩年，

經催收仍不繳交者，作自動退會論。

第八條——會員如有違反會章或作出

任何有害本會名譽之行為，經理事會視其

情節輕重給予相應之處分，嚴重者處予開

除會籍，其所交之會費概不發還。

第三章

組織

第九條——本會之組織架構：

1. 會員大會；

2. 理事會；

3. 監事會。

第十條——會員大會設會長一人、副

會長若干人和秘書長一人，其組成成員必

須為單數，每屆任期三年，連選可連任。

修改本會章程之決議，須獲出席會員四分

之三的贊同票；解散本會的決議，須獲全

體會員四分之三的贊同票。

第十一條——理事會為本會常務執

行機構，由三名或以上單數成員組成，設

理事長一人、常務副理事長一人、副理事長

及理事各若干人，每屆任期三年，連選可

連任。由理事會成員互選產生。理事長為

理事會最高負責人。理事會下設秘書、財

務、聯絡、總務、學術、資訊及青年部，亦

可視會務工作需要成立專項委員會以協助

推動工作。

第十二條——監事會為本會監察機

構，由三名或以上單數成員組成，設監事

長一人、副監事長及監事各若干人，每屆任

期三年，連選可連任。由監事會成員互選

產生。監事會負責監察日常會務工作及核

查收支項目。

第十三條——本會聘用辦公室秘書等

職員處理日常具體事務，其工作直接向理

事會負責，由主席、副主席、理事長、監事

長及秘書長直接負責其請辭去留。

第四章

會議

第十四條——會員大會每年舉行一

次，由會長召集之，須有半數以上之會員

出席方為有效。大會之召集須最少提前八

日以掛號信或簽收方式而為之，召集書內

應指出會議之日期、時間、地點及議程。

在下列三種情況下亦得召開特別會員大

會，會議表決事項，須有超過半數出席者

之贊同票方為有效，但法律規定除外。

1. 會長提議；

2. 超過半數理事及監事聯署；

3. 超過三分之二會員聯署。

第十五條——理事會及監事會會議

每月舉行一次，分別由理事長或監事長召

集之，在必要時得召開特別理事或監事會

議，每次會議須有過半數理事會或監事

會成員出席方為有效。如遇人數不足，會

議順延半小時後作第二次召開，屆時不論

出席人數多寡，會議均為有效。但表決事

項須有過半數出席人數之贊同票方為有

效。

第十六條——本會可因應會務發展，

設永遠會長或創會會長，可出席理事會及

監事會會議，並享有發言權。

第五章

經費

第十七條——會員須繳納會費，會費

由理事會制訂及修改。

第十八條——理事會認為有必要時，

得進行募捐及籌款。

第六章

附則

第十九條——本章程經會員大會通

過並刊登澳門特別行政區公報後生效，若

有未盡完善之處，得由會員大會修訂之。

第二十條——本章程解釋權屬理事

會。

二零一五年十二月十七日於海島公證

署 

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,977.00）

(Custo desta publicação $ 1 977,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

茲證明本文件共 8頁與存放於本

署“ 2 0 1 5年社團及財團文件檔案組”

第1卷第11號文件之“A s s o c i a ç ão d o s 

Conterrâneos de Jindong de Macau”章

程原件一式無訛。

Certifico, que o presente documento de 

8 folhas, está conforme o original do exem-

plar dos estatutos da associação denomi-

nada «Associação dos Conterrâneos de 

Jindong de Macau», depositado neste 

Cartório, sob o n.º 11 no maço n.º 1 de do-

cumentos de associações e fundações do 

ano de 2015.

澳門錦東同鄉會

章程

第一條

名稱

本會之中文定名為“澳門錦東同鄉

會”，葡文名稱為“Associação dos Con-

terrâneos de Jindong de Macau”，英文

名稱為“Macao Jindong Natives Asso-

ciation”。

第二條

會址

本會會址設於澳門看台街202號信託

廣場1樓B座，在適當時得按照理事會決

議將會址遷至澳門任何其他地點。
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第三條

宗旨

本會為非牟利機構，宗旨如下：團結

錦東鄉親、發揚忠廉、孝節的祖訓，協助

錦東鄉親在澳安居樂業，促進社會繁榮進

步。

第四條

本會之組織結構包括

（1）會員大會

（2）理事會

（3）監事會

第五條

會員大會權限

（1）制定和修改會章。

（2）選舉會員大會、理事會及監事會

成員。

（3）決定本會之會務及方針。

第六條

會員大會

（1）會員大會由全體所有會員參與

組成，每年召開一次會議，日期由上一次

會員大會決定。會議召開前，必須最少

提前八日以掛號信方式或透過簽收方式

通知會員，通知上須定明開會之日期、時

間、地點及議程。

（2）會員大會設會長一人，副會長一

人，秘書一人，任期三年，可連選連任。

（3）會員大會由會長主持，如會長

缺席，則由副會長主持，所有決議由有投

票權出席之絕對多數票贊成方能通過生

效。

第七條

理事會

（1）本會執行機構為理事會，任期三

年，可連選連任。

（2）理事會由會員大會選出五至九

人組成，但必為單數，設理事長一人，副理

事長一人，秘書一人，財務一人，其他均為

理事。

（3）理事會每三個月召開一次，特別

情況按需要安排。

（4）理事會根據大會所制定之方針

及決議展開各項工作。

（5）本會之外一切責任認可需由理

事長或副事長及財務總監其中兩位聯名

簽署方為有效。

（6）本會所採用之會徽其式樣由會

員大會通過決定。

第八條

理事會成員職責

（1）理事會：按本會宗旨及會員大會

決議統籌日常工作。

（2）副理事長：協助理事長的工作。

（3）財務：審理本會財政開支及每年

向大會提交財務報告。

（4）秘書：落實和跟進本會一切事

務。

（5）其他理事分工負責學術，對外聯

繫等會務。

第九條

監事會

（1）本會監督機構為監事會，由會員

大會選出三人組成。

（2）監事會成員互選產生監事長，副

監事長和監事各一人，任期三年，可以連

任。

第十條

監事會職責

監事會職責：

a）監督本會行政管理機關的運作；

b）查核本會的財產；

c）就其監察活動編制年度報告；

d）履行法律及章程所載之其他義

務。

第十一條

本會會員

會員資格：居住在本澳的錦東同鄉均

可成為會員。

第十二條

會員之申請

入會者須填寫入會申請表，經理事會

通過方為正式會員。

第十三條

會員之權利義務

所有會員具有以下的權利義務：

a）選舉及被選為本會機構成員；

b）參與本會舉辦之各項活動；

c）可對本會之工作提出批評和監督；

d）入會自由，退會自由；

e）准時繳交會費。

第十四條

經費及運用

（1）本會收入來自會費、向社會籌集

及向政府申請。

（2）由會員大會授權理事會運用經

費。

第十五條

附則

（1）本章程經會員大會通過後執

行。

（2）本章程之修改權及法人解散權

屬於會員大會，修改章程之決議須獲出席

會員四分之三贊同票方可通過；解散法人

之決議須獲全體會員四分之三贊同票方

可通過。

第十六條

會徽

 

二零一五年十二月九日

私人公證員 馮建業

Cartório Privado, em Macau, aos 9 de 

Dezembro de 2015. — O Notário, Fong 
Kin Ip. 

（是項刊登費用為 $2,408.00）

(Custo desta publicação $ 2 408,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

冼星海文化會

Associação Cultural Xian Xing Hai

Certifico, para efeitos de publicação, 

que, por Termo de Autenticação outorga-

do em 5 de Dezembro de 2015, arquivado 

neste Cartório e registado sob o número 

1/2015 no Livro de Registo de Instrumen-

tos Avulsos e de Outros Documentos, foi 

constituída a associação com a denomina-

ção em epígrafe, que passa a reger-se pelo 

estatuto em anexo e que vai conforme ao 

original a que me reporto.
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Associação Cultural Xian Xing Hai

Estatutos

Artigo primeiro

A associação adopta o nome em portu-

guês “Associação Cultural Xian Xing Hai” 

e, em chinês, “冼星海文化會”, e tem a sua 

sede em Macau, na Estrada Governador 

Albano de Oliveira, Edifício Nam San, 

Bloco IV, 18.º andar A, na Ilha da Taipa, 

Região Administrativa Especial de Macau.

Artigo segundo

A Associação Cultural Xian Xing Hai 

tem as seguintes finalidades:

a) Preservar a memória, o legado cultu-

ral e a herança musical do Maestro e Com-

positor Xian Xing Hai, filho de Macau, 

nascido na Rua da Praia do Manduco;

b) Promover e divulgar a música de com-

positores e autores naturais ou residentes 

em Macau;

c) Promover e divulgar música de câma-

ra de compositores e autores clássicos e 

modernos; 

d) Promover e difundir o debate de 

ideias a nível cultural, social, musical e 

artístico e apoiar iniciativas e actividades 

dessa natureza.

Artigo terceiro

São órgãos da associação a Assembleia 

Geral, a Direcção e o Conselho Fiscal, po-

dendo ser criadas secções para coadjuvar a 

Direcção, sendo cada um daqueles órgãos 

constituído por número ímpar de elementos.

Único

A Direcção é o órgão colegial de admi-

nistração e é constituída por um Presiden-

te, um Secretário-Geral e um Vogal.

Artigo quarto

A associação é representada pela Direc-

ção, cujo Presidente tem função coordena-

dora, e a ele compete a iniciativa e superin-

tentência em todas as suas actividades.

Artigo quinto

A Assembleia Geral é soberana e peran-

te ela responde a Direcção, cuja actividade 

está sujeita permanentemente à inspecção 

do Conselho Fiscal.

Artigo sexto

Constituem património da Associação 

as receitas da quotização mensal dos asso-

ciados efectivos, os subsídios de entidades 

públicas e privadas, as taxas cobradas por 

serviços prestados e, mediante deliberação 

da Assembeia Geral, quaisquer bens acei-

tes por doação ou deixa testamentária, ou 

bens imóveis adquiridos a título oneroso.

Artigo sétimo

A associação durará por tempo indeter-

minado mas, no caso de se dissolver pelos 

motivos constantes da lei, o seu património 

reverterá a favor de Academia de Música 

de S. Pio X, sem prejuízo de outra delibe-

ração da Assembleia Geral.

Artigo oitavo

Poderá ser admitido como associado ho-

norário ou efectivo qualquer cidadão que 

demonstre um comportamento cívico, éti-

co e cultural adequado e em consonância 

com os objectivos da Associação, cabendo 

à Direcção decidir sobre a admissão de no-

vos sócios.

Artigo nono

A exclusão de um membro, por incum-

primento das obrigações dos associados, 

previstas em regulamento interno, é da 

competência da Assembleia Geral, sob 

proposta da Direcção.

Artigo décimo 

A Associação rege-se pela lei da RAEM, 

pelos presentes Estatutos e por regulamen-

tos internos, cuja aprovação compete à As-

sembleia Geral.

Artigo décimo primeiro 

Os sócios fundadores ficam constituídos 

em Comissão Instaladora, elegem o Pre-

sidente de entre os seus membros e têm 

todas as atribuições e competências dos 

órgãos associativos, até à realização das 

eleições para tais órgãos.

Está conforme.

Cartório Privado, em Macau, aos 7 de 

Dezembro de 2015. — O Notário, Frederi-
co Rato.

（是項刊登費用為 $1,498.00）

(Custo desta publicação $1 498,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門深圳經濟文化促進會

Associação de Promoção das Economia e 
Cultural de Shenzhen e de Macau

Macau Shenzhen Economic and Cultural 
Promotion Association 

Certifico, para efeitos de publicação que, 

por documento n.º 19 arquivado neste Car-

tório no maço a que se refere a alínea f) do 

n.º 2 do artigo 45.º do Código do Notariado 

com o n.º 1/2015/ASS, foi constituída neste 

Cartório a Associação com a denominação 

em epígrafe, conforme consta do documen-

to anexo.

澳門深圳經濟文化促進會

Associação de Promoção das Economia e 
Cultural de Shenzhen e de Macau

Macau Shenzhen Economic and Cultural 
Promotion Association

章程草案

第一條

名稱、性質及存續期

一、本會中文名稱為“澳門深圳經濟

文化促進會”，葡文名稱為“Assoc iação 

de Promoção das Economia e Cultural 

de Shenzhen e de Macau”，英文名稱為

“Macau Shenzhen Economic and Cul-

tural Promotion Association”。

二、本會為一非營利社團，由成立

日開始生效，存續期不設限。（以下簡稱

“本會”）

第二條

本會會址

一、本會會址設在澳門南灣大馬路

429號南灣商業中心27樓。

二、為實現宗旨，可在認為適宜有需

要時，經理事會同意，可遷往本澳其他地

方，及設立分區辦事處。

第三條

宗旨

一、愛國愛澳，為澳門特別行政區的

社會安定、經濟繁榮而努力；

二、促進澳深兩地經濟及文化交流；

三、積極推動有利於深化澳深合作的

產業政策研究、產業平台搭建、企業項目

對接、企業發展輔導等工作；

四、團結澳門及深圳各界。

第四條

組織架構

一、本會之組織架構包括：

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。
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二、本會正、副會長卸職後，得聘為永

遠會長或永遠榮譽會長；本會理事長卸職

後，得聘為永遠榮譽理事長，可出席本會

理事會議及其他會議，有發言權及表決

權；本會監事長卸職後，得聘為永遠榮譽

監事長，可出席監事會議，有發言權及表

決權。

三、本會視工作需要，得聘請對本會

有卓越貢獻之人士為名譽會長、名譽顧

問、會務顧問、法律顧問、研究顧問。

四、單位會員如獲選為正、副會長，理

事、監事職務者，須為原會籍代表人，如

有更換，須獲相關會議通過方可。

第五條

會員大會

一、本會最高權力機構為會員大會。

其職權如下：

（一）制定或修改章程，但修改章程

之決議，須獲出席會員四分之三之贊成

票；

（二）選舉會長和理事會及監事會成

員；

（三）決定本會會務方針、任務、工作

計劃及重大事項及作出相應決議；

（四）審議及議決上年度工作報告及

賬目報告；

（五）審查及批准年度工作計劃預算

及工作報告、年報和會計報表以及監事會

提交的意見書。

二、本會設會長一人，副會長若干名，

且總數必為單數，由會員大會選舉產生。

三、會長及副會長任期為三年，連選

得連任。惟會長連任原職不得超過兩屆。

四、會長為本會會務最高負責人：主

持會員大會、對外代表本會、對內策劃各

項會務；副會長協助會長工作。

五、正、副會長可出席理事會議以及

理、監事聯席會議，有發言權和表決權。

六、會員大會之召集須最少提前八日

以掛號信或透過簽收之方式而為之，召集

書內應指出會議之日期、時間、地點及議

程。

七、會員大會每年舉行一次，由理事

會召集之。如理事會認為必要，或有三分

之一以上會員聯署請求時，得召開特別會

員大會。

八、於下列一情況大會被視為有效召

集：

（一）第一次召集時，最少一半會員出

席；

（二）第一次召集的時間已屆，如法

定人數不足，則於半小時後視為第二次召

集，屆時則不論出席之會員人數多少均視

為有效。

九、選舉正副會長、理事會及監事會

成員時，會員如因事不能到場，可委託其

他會員代為投票。

第六條

理事會

一、理事會為會員大會閉會後之最高

執行機構。

二、理事會由理事長一人、副理事長若

干人組成，總人數為單數，成員先由會員

大會選出，各職銜由理事互選產生。

三、理事一經選出後，除非出現多於

總數五分之一的空缺，否則無需補選。

四、理事會成員任期三年，連選得連

任。惟理事長連任原職不得超過兩屆。

五、理事長協助會長處理對外事務以

及負責領導理事會處理本會各項會務；副

理事長協助理事長工作。

六、如需要，理事會可設 :文康聯絡

部、文化部、經貿事務部、區域合作部、青

年委員會及婦女委員會等部門。

七、正、副理事長及各部門之負責人

選，由理事會互選產生。理事會認為必要

時，得由理事會通過聘任若干專責的顧

問。

八、理事會各部、委之職權及工作，由

理事會另訂辦事細則決定之。

九、理事會職權為：

（一）執行會員大會的一切決議；

（二）計劃發展會務；

（三）制定內部管理制度；

（四）開展和處理各項會務工作；

（五）領導本會開展工作，籌措本會

活動經費；

（六）釐定會員入會基金和會費金

額；

（七）向會員大會報告工作及提出建

議；

（八）依章召開會員大會。

十、本會屬具法人資格組織，凡需與

澳門特別行政區或各有關機構簽署文件

時，得由會長或理事長代表；或經由會議

決定推派代表簽署。

第七條

監事會

一、本會監察機構為監事會，由會員

大會就創會會員、單位會員及個人會員選

出若干名監事組成，且總數必為單數。監

事一經選出後，除非出現多於總數三分之

一的空缺，否則無需補選。

二、監事會成員任期三年，連選得連

任。惟監事長連任原職不得超過兩屆。

三、監事會有以下許可權：

（一）監察理事會執行會員大會之決

議；

（二）定期審查帳目；

（三）查核本會之財產；

（四）得列席理事會議或常務理事會

議；

（五）對有關年報及帳目制定意見書

呈交會員大會。

第八條

會議

一、會長會議，理事會議及監事會議

於需要時召開，分別由會長、理事長、監

事長召集。

二、本會各種會議，除法律及章程的

特別規定外，均須經出席人數半數以上同

意，始得通過決議。

三、理事及監事應積極出席例會及各

類會議。若在任期內連續六次無故缺席，

經理事、監事聯席會議核實通過，作自動

退職論。

第九條

會員

一、由從事經濟及文化發展業務及有

志於經濟及文化發展業務之人士自願參

與組成。申請人須履行入會手續，經本會

理事會議或常務理事會議通過，方得為正

式會員。

二、在本會第一屆領導架構成員尚未

正式選出前，本會會員事務由本會之創會

會員確認。

三、會員分為創會會員、單位會員及個

人會員三種。

四、創會會員是指本會之發起單位和

個人。

五、單位會員：凡於本澳擁有合法商

業登記或於深圳具營業牌照之企業、商

號、機構等，經本會單位會員介紹，均得
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申請加入本會為單位會員，每單位會員指

定一人為代表，如代表人有變更時，應由

該單位具函申請改換代表人。

六、個人會員：凡於本澳擁有合法商

業登記或於深圳具營業牌照之企業、商

號、機構等的負責人（如董事、經理、股東

等）及高級職員，經本會個人會員介紹，均

得申請加入本會為個人會員。

七、會員權利：

（一）選舉權及被選舉權，惟屬接納

入會後三個月之會員方得享有；

（二）提出批評及建議之權；

（三）享受本會所舉辦的各種活動和

福利。

八、會員義務：

（一）遵守會章，執行及服從本會各

項決議；

（二）推動會務之發展及促進會員間

之互助合作；

（三）繳納入會基金及會費。

九、會員之會費應於本會該財政年度

（本會財政年度訂公曆十二月三十一日為

結算日）內繳交，逾期時，本會得以掛號

函催繳之。再三十天後，倘仍未清繳者，

則作自動退會論。

十、經本會查明身故之個人會員，及

由於結束業務，解散及其他原因以致停業

或不復存在之單位會員，其會員資格即告

喪失。

十一、會員如有違反會章，破壞本會

之行為者，得由理事會視其情節輕重，分

別予以勸告、警告或開除會籍之處分。

十二、退會自由，可以書面方式向理事

會宣稱退會，由理事會備案確認之。

第十條

財產及收入

一、本會為非牟利社團，本會之收入

只能用於貫徹本會宗旨之活動，不能以任

何形式、直接或間接用於其他用途。

二、本會之財產及收入來源如下，並

設立基金：

（一）會員之入會費、定期會費及捐

款；

（二）本會獲得之津貼、捐贈、遺產、

遺贈及出資；

（三）工作之收益，例如提供服務，出

版刊物或其他活動而獲得之收益；

（四）公共或私人實體給予之津貼或

資助；

（五）本身財產及資本之收益；

（六）其他合法收益。

三、本會經費如有不敷或有特別需要

時，得由理事會決定籌募之。

四、本會之銀行戶口及有關之財務文

件由理事長、副理事長三人中任意二人簽

署有效。

五、本會經費收支的財務報告必須每

年由理事會報告經會員大會通過。

第十一條

附則

一、第一屆領導架構成員尚未選出

前，由創辦人組成一個籌備委員會，該委

員會擁有本章程所賦予之所有權力，並負

責籌備首次大會及在該大會上選出本會

各機構之成員，並於第一屆領導架構成員

選出後即時解散。

二、本章程所未規範事宜均依澳門現

行法律執行。

三、本會章程如有未完善之處，得由

理事會討論修改，交會員大會通過。

四、本章程之解釋權屬理事會。

第十二條

解散

本會須召開會員會議以全體會員四分

之三贊同票通過，方可解散。

Cartório Privado, em Macau, aos 11 de 

Dezembro de 2015. — O Notário, Manuel 
Pinto. 

（是項刊登費用為 $4,313.00）

(Custo desta publicação $ 4 313,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門博彩業僱員總會

為公佈之目的，茲證明上述社團之章

程文本自二零一五年十二月十七日起，存

放於本署之12/2015號檔案組內，並登記

於第1號“獨立交書及其他文件之登記簿

冊”編號為29號，該組織章程內容載於附

件之證明書內並與原件一式無訛：

澳門博彩業僱員總會章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會定名為“澳門博彩業僱員總會”，

簡稱“博僱總”，葡文名稱為“Associação 

Gera l dos Empregados de Jogo de 

Macau”，英文名稱為“Macau Gaming 

Employees’General Association”（下稱

“本會”）。

第二條

組成

本會由從事澳門博彩業的僱員團體

聯合組成。

第三條

宗旨

本會為非牟利團體，以發揚愛國愛澳

精神，廣泛團結澳門博彩業的僱員，爭取

和維護博彩業僱員的合法權益，維護僱員

社會文化權利，開辦僱員文教、康體、福

利及各項服務事業。

第四條

會址

本會會址設於澳門黑沙環馬場海邊

馬路64號利昌工業大廈一樓。按需要可

在本澳內遷址及設立分區辦事處。

第二章

會員

第五條

會員資格

本會以團體為會員單位。凡澳門的博

彩業僱員團體，認同本會章程，辦理入會

申請手續，經理事會批准，繳納會費，即

成為本會直屬會員。

第六條

會員權利

一、推派代表參加本會會員代表大

會；

二、推派代表出任本會各機關人選；

三、享有選舉權和被選舉權；

四、對本會會務提出意見、建議和批

評；

五、參加本會舉辦的活動及享受本會

各項福利和服務。
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第七條

會員義務

一、遵守本會章程，執行本會決議；

二、廣泛團結群眾，努力發展會員；

三、促進本會會務發展；

四、維護本會聲譽和利益；

五、繳納會費。

第八條

終止會籍

本會會員有權退會，但須提出書面申

請，經理事會批准，方可終止會籍。另本

會會員及擔任本會職務者如有任何損害

本會聲譽或利益的行為，經本會理事會議

決，可給予警告、暫停會籍或終止會籍的

處分，而已繳納之一切費用，概不退還。

第三章

組織

第九條

組織架構

本會組織架構設有會員代表大會、理

事會和監事會，以民主集中制為組織原

則。本會設會長、理事長、秘書長和監事

長各一人，副會長、副理事長及副監事長、

常務理事和理事若干人。

第十條

會員代表大會

一、會員代表大會為本會最高權力機

構。大會設主席一人、副主席若干人、秘書

一人組成主席團，主席、副主席和秘書由

現任會長、副會長和秘書長出任。主席團

負責主持大會。會員代表大會的職權包

括：

（一）修改本會章程；

（二）選出及解除各機關成員；

（三）審議和通過理事會工作報告和

財務報告；

（四）討論本會重大工作方針、任務

並作出決議；

（五）審議和通過監事會工作報告。

二、會員代表由其所屬會員單位推派、

補缺和更改；每一代表均具一票的代表

權，倘會員代表大會沒有規定各會員單位

可推派代表的數目，則由理事會議定之。

三、會員大會定期會議每年舉行一

次，由會長召集。有必要時得由理事會召

開特別會員大會，會員大會的召開日期需

提前最少八天以掛號信形式通知。 

四、會員大會由會長負責主持，如會

長缺席，由其授權之會員大會成員或具機

關成員資格而計算之總年資較長的副會

長代其職務，年資相同時，則由較年長的

副會長代替。 

五、第一次召集，如社員未足半數，則

於半小時後於同一地點視為第二次召集，

屆時則不論出席之會員人數多寡，決議取

決於出席會員之絕對多數票。

六、經由過半數會員要求，則可召開

特別會員大會。 

第十一條

理事會

一、理事會為本會會務的執行機構，

負責管理本會會務工作。其職權如下：

（一）執行會員代表大會決議；

（二）處理各項會務工作；

（三）召集會員代表大會；

（四）編制會務工作報告和財務報

告，提交會員代表大會審議；

（五）設立及領導本會行政和專責委

員會及領導成員的任免；

（六）根據會務需要聘任會務顧問；

（七）制定本會工作規則；

（八）履行法律及章程所載之其他義

務。

二、由理事會向會員代表大會提出下

屆各機關成員候選人的建議名單，理事會

成員組成必須為單數，理事會成員包括會

長、理事長和秘書長各一名，副會長及副

理事長、常務理事和理事若干名，由理事

會各成員互選產生。會長或理事長均可對

外代表本會。

三、理事會的任期為三年，連選得連

任。

第十二條

監事會

一、監事會是本會監察機構，除行使

法律規定之職權外，還負責監督理事會工

作及查核本會財產和財政運作。

二、監事會成員組成必須為單數。監

事會成員互選產生監事長一名，副監事長

和監事若干名。

三、監事會的任期為三年，連選得連

任。

第四章

附則

第十三條

會議

會員代表大會、理事會、監事會會議

可以視像或電話同步會議方式，同時在不

同地方進行；如以視像或電話同步會議方

式進行，須確保在不同地方出席會議之成

員能適當參與會議和直接對話，以及在會

議紀錄內尤須載明開會的各地點、日期、

時間和議程，且須經參與會議成員補簽才

為有效。

第十四條

經費

本會經費包括會費、捐贈、資助、籌

募以及任何在理事會權限範圍內的收入。

第十五條

修改權及解釋權

本章程之修改，應由理事會提出議

案，經會員代表大會通過後實施。本章程

的解釋權屬於理事會。

二零一五年十二月十八日於澳門特別

行政區

私人公證員 林笑雲

（是項刊登費用為 $2,776.00）

(Custo desta publicação $ 2 776,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門設計師協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本自二零一五年十二月十七日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組3號167/2015。

澳門設計師協會

章程

第一章

總則

第一條——本會名稱：

中文名稱“澳門設計師協會”，英文

名稱“Macau Designers Association”，

葡文名稱“Associação dos Designers de 

Macau”。
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第二條——會址：

本會會址設於澳門製造廠巷5號。經會

員大會批准，本會會址可遷至澳門任何其

他地方。

第三條——本會宗旨：團結澳門設計

專業人士，提升本地設計水平，推動行業

發展，促進各界與業內會員交流，維護會

員權益，並加強與各地文化學術交流。

第二章  

會員

第四條——凡從事設計行業之人士，

認同本會宗旨，願意遵守本會章程，均可

申請為本會會員。

第五條——本會會員分資深會員、專

業會員、公司會員、學生會員及海外會員，

必須申請並獲理事會審批通過方可成為會

員。

第六條——會員如有違反會章或破壞

本會會章或破壞本會名譽，經由理事會視

其情節給予相應處分，嚴重者處予開除會

籍。

第三章  

組織

第七條——會員大會為本會最高權力

機構：

1. 選舉會員大會會長一人、副會長若

干人及理監事會成員，修改及通過本會章

程，檢討及決定本會重大事項；

2. 大會之召集須最少提前八日以掛號

信方式為之，或最少提前八日透過簽收之

方式而為之，召集書內應指出會議之日期、

時間、地點及議程。

第八條——理事會為本會執行機構：

1. 理事會需由單數成員所組成，設理

事長一名、副理事長若干人及理事。日常會

務工作由理事長主持，副理事長協助之，理

事長缺席時由副理事長代其職務；

2. 負責籌備召開會員大會、執行會員

大會之決議、擬定工作報告及財務報告並

提交會員大會議決、執行本會章程及其它

內部規章、確保會務之良好管理以及負責

日常會務各項工作。

第九條——監事會為本會之監察機

關：

1. 監事會設監事長一名及副監事長兩

名；

2. 負責監督理事會之運作、審查理事

會工作報告及財務報告。

第十條——各成員之任期為三年，可

連選連任一次。

第十一條——本會為推動及發展會

務，得由會員大會敦聘社會上有資望熱心

人士為本會名譽顧問等職務。會員大會閉

會期間，理事會在必要時增聘理事、名譽

會長。

第十二條——修改章程及解散法人：

1.修改章程之決議，須獲出席社員四

分之三之贊同票；

2 .解散法人或延長法人存續期之決

議，須獲全體社員四分之三之贊同票。

第四章　

章程

第十三條——會員大會每年舉行一

次，由理事會召集之。會員大會須有超過半

數會員出席或授權代表方為有效。會議表

決事項，須有絕對多數出席者通過始為有

效。

第十四條——會員大會如遇人數不

足，則可依召開會議時間順延半小時後再

召開，表決事項須有出席人數絕對多數通

過始為有效。

第十五條——理事會每月舉行一次，

由理事長召集，必要時召開臨時理事會

議，每次會議須有理事會成員人數半數以

上出席方為有效。會議表決事項須有超過

半數出席者通過始為有效。

第五章

經費

第十六條——經費來源包括會費收

入、團體、企業或個人贊助及捐獻、政府資

助及其他合法收入。

第十七條——理事會認為必要時，得

進行募捐及籌款。

第六章

附則

第十八條——本章程經會員大會通過

生效。

第十九條——本章程解釋權在於會

員大會。

二零一五年十二月十七日於第一公證

署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,732.00）

(Custo desta publicação $ 1 732,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

中華物理教育研究聯盟

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一五年十二月十八日

存檔於本署2015/A S S/M7檔案組內，編

號為431號。該修改章程文本如下：

第九條——會員大會由具投票權之會

員組成，原則上每年召開一次平常會議，

由理事長召集和會員大會主席主持。會

員大會的召集書至少於會議前十四日透

過簽收方式或掛號信方式下達各會員，召

集書內須載明會議日期、時間、地點及議

程。大會會議在不少於二分之一人數會員

出席方可決議；倘召集會議時間已屆而不

足上指人數，則一小時後隨即進行大會會

議，而不論會員多少。

二零一五年十二月十八日於第二公證

署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $383.00）

(Custo desta publicação $ 383,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Associação de Gestão (Management) 
de Macau

Certifico, para efeitos de publicação, que 

por instrumento arquivado neste Cartó-

rio, desde 17 de Dezembro de 2015, sob o 

número dois do maço número um de docu-

mentos referentes à criação de associações 

e à instituição de fundações do ano de dois 

mil e quinze, o acto de alteração parcial 

dos Estatutos da associação com a deno-

minação em epígrafe, conforme a cópia 

anexa:

澳門管理專業協會

Associação de Gestão (Management) 
de Macau

章程之部份修改

Alteração parcial dos Estatutos

第二十二條——一、本會的工作由理

事會負責管理，其成員不得超過四十一

人，各成員的委任方式如下：
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a）在每年會員大會上，從有選舉權之

會員中選出為數不超過三十人為成員；

b）[維持不變]；

二、[維持不變]；

三、[維持不變]；

四、[維持不變]。

Artigo vigésimo segundo

Um. A administração da Associação é 

confiada ao Conselho Geral, integrando 

um máximo de quarenta e um membros, 

cuja designação é feita do seguinte modo:

a) Por eleição, em Assembleia Geral, de 

entre os sócios com direito a voto, até ao 

máximo de trinta; e

b) [mantém-se].

Dois. [mantém-se];

Três. [mantém-se];

Quatro. [mantém-se].

第二十七條——一、監事會的權限

為監督本會的工作，監事會由九名會員組

成，其中壹人為主席，兩人為副主席。

二、[維持不變]。

Artigo vigésimo sétimo

Um. A fiscalização da Associação com-

pete a um Conselho Fiscal, composto por 

nove membros, dos quais um será presiden-

te e dois vice-presidentes.

Dois. [mantém-se].

私人公證員 艾維斯

Cartório Privado, em Macau, aos 17 

de Dezembro de 2015. — O Notário, Rui 
Afonso.

（（是項刊登費用為 $950.00）

(Custo desta publicação $ 950,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Henrique Saldanha, Notário Privado 

com escritório na Avenida da Praia Gran-

de, n.º 429, 25.º andar, certifico, para efeitos 

de publicação, que, por deliberação apro-

vada na reunião da Assembleia Geral da 

«Associação Berço da Esperança», realiza-

da no dia 9 de Dezembro de 2015, constan-

te do respectivo livro de actas, que me foi 

exibido, foram alterados parcialmente os 

estatutos daquela associação, nos termos 

seguintes:

Artigo segundo

(Sede e delegações)

Um. A Associação tem a sua sede na 

Rua do Regedor, Fase 2, Bloco 6, rés-do-

-chão, AJ-AL, Edifício Chun Fok San 

Chun — Wai Seng, na ilha da Taipa, em 

Macau.

Dois. (Mantém-se).

Artigo vigésimo quinto

(Exercício gratuito de funções)

(Eliminado).

Cartório Privado, em Macau, aos 18 de 

Dezembro de 2015. — O Notário, Henri-
que Saldanha.

（是項刊登費用為 $539.00）

(Custo desta publicação $ 539,00)

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 售 價 $255.00
PREÇO DESTE NÚMERO $ 255,00
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